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PREFACE
Les instructions de réporations sont destinées 4 servir de bass pour Pexécution conforme aux régles de la
profession des travaux d'entretien el de remise en état. Elles s‘adressent sous forme de documentation et d'aide-
mémoire aux chefs des services de réparations et aux mécaniciens, afin de s'ajouter a leur formation pratique
et théorique acquise au cours de nos stages de service aprés-vente.
Chaque groupe commence par les caractéristiques techniques.

| Le systéme des groupes a été repris du baréme des temps de trovail.
identification des pages se fait comme sult, por exemple 33-10/2 :

33 Groupe
—10 Sous-groupe ;
i 2 Page dans le sous-groupe .

Les outils spécioux nécessaires pour les réparations selon les ragles de la profession sont résumés dans l'in-
formation de service d'animation du service aprés-vente, groupe conseil d'équipement N° 11/73 (422). Leur
emploi est illustré dans le cadre des travaux respectifs. Lo transformation des anciens numéros d'outils donnés

| dans Pinformation N? 31/73 (422) peut aire falte au moyen de l'information N? 12/74 (480), publiée également
: par le service de conseil d'Squipement de BMW AG. Seed

| Le démontage esi toujours décrit. Si le remontage n'est pas possible dans le sens inverse,'Vinstruclion com-
porte une mention correspondante. .
Afin de permettre un montage el une réparation corrects d’équipements spéciaux, tels que avestisseur á sons
gltormés, feux de détresse elc., nous avons réalisó des instructions de montage qui vous seront adressées sur

emande.

Les rectificatifs sont constitués par des modifications ou des compléments, Si le rectificatif comporte la mention
« modification », la feville dejá existante sera remplacée ; les fevilles « complément» s‘ajoutent aux pages
existantes,
Nous recommandons de se sevir á titre d'information complémentaire, en plus des améliorations couramment
publiées par Vinformalion du service aprás-vente, du lecteur de micro-films du service des piéces de rechange.

BMW MOTORRAD GMBH
SERVICE-ABTEILUNG

Edité par : BMW Motorrad GmbH, D-8 Munchen 45, Kundendienst (Service Aprés-Ventej"* '**
Tous droits réservés, Reproduction, méme partielle, exclusivement avec notre accord écrit préalable.
Printed in Germany

PREFACIO
Con este manual de reparaciones se prelende contribuir a la experta y correcta ejecución de los trabajos de
mantenimiento y reparación que resulten necesarios, Se destinan por ello a los maestros y oficiales de taller,
cuya capacitación práctica y teórica se complementa en la Escuela BMW de Servicio Técnico.
Al principio de cada grupo principal se encuentran los Datos Técnicos.
El sistema de grupos ha sido adoptado del catálogo de valores de trabajo.
En ta indicación de la página, por ejemplo 33-10/2, significan:

33 Grupo principal
—10 Subgrupo o
1 2 Página correlativa del subgrupo.

Las herramientas especiales, que son necesarias para la experta y correcta ejecución de los trabajos de re:
paración, están relacionadas en la Información de Servicio de la Promoción del Servicio Técnico, bajo el
grupo de Asesoramiento sobre el Equipo, No. 11/73 (422). Su aplicación está representada mediante ¡llustra-
ciones en sus fases de trabajo correspondientes, La recodificación de los antiguos números de herramienta,
indicados en la información de Servicio No, 11/73 (422), se puede llevar a cabo basándose en la Información
de Servicio No. 12/74 (480), que fue publicada igualmente por el Asesoramiento sobre el Equipo de la BMW AG.
Para las diferentes fases de trabajo siempre se describe el desmontaje. Si no es posible efectuar el montaje
en el orden invertido, estará anotada una indicación de montaje correspondiente,
Para posibilitar el correcto montaje y la reparación del equipo especial, como son la instalación de sonido
secuencial, la de luces intermitentes de advertencia etc, se redactan instrucciones de montaje para cada caso,
que según demanda se pueden solicitar con nosotros, .
Los suplementos para este manual de reparaciones constan de modificaciones y ampliaciones. Las hojas ca-
racterizadas von «Anderung» (modificación) se deben intercalar en lugar de las ya existentes, Las hojas de
ampliación se colocan adicionalmente. :
Además de las mejoras que damos a conocer constantemente a través de las Informaciones de Servicio, re-
comendamos utilizar como fuente de información adicional el aparato de microfilm del Servicio de Repues-
tos.

BMW-MOTORRAD GMBH
DEPARTEMENTO DE SERVICIO

Editor: BMW-Motorrad GmbH, 8 Munchen 45, Kundendienst.
Reservados todos los derechos. Reproducción total o parcial sólo permitida previa autorización por escrito,

Printed in Germany.
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00 Entretenimiento - Vard och allmanna Onderhond en algemene
e informes generales hánvisningar aanwijzingen

11 Motor Motor Motor

12 Motor-Equipo eléctrico Motor-Elsystem Motor-elektrisch

13 Alimentación de Bránsletilifórsel och Benzinetoevoer en
combustibte y reglaje justering afstelling

16 Depósito de carburante Bensintank och ledningar ' Benzinetank en leldingen
y tubería

18 Tuberia de escape Avgassystem Ulttaatinstallatle

21 Embrague” Koppling Koppeling

23 Caja de cambio Vaxellada Versnellingsbak

26 Arbol articulado Kardanaxlar Cardanas

31 — Horquilla delantera Framgatfel Voorwlelvork

32 Dirección Styrning Stuurinrichting

33 Ejetrasera Bakaxel Achteras

34 = Frenos Bromsar Remmen

35 Pedales Padaler Pedalen

36 Ruedas y neumáticos Hjul och dackutrustning Wielen en banden

48 Cuadro Ram Frame

52 Asiento doble Sáten Duozadel

61 Instalación eléctrica Fordonets elsystem Elektrische Installatio
Chassi elsystem

62 Instrumentos instrument Instrumenten

63 Luces Lampor Lampen



BMW N 600 02.0

Pares de apriete y fuerzas de tensión previa

Válidos sólo para tornillos según DIN 912, 931, 933, 960, 961, 6912 y tuercas con altura de 0,8 X d
según DIN 934 y exclusivamente para p tot, = 0,14
tornillo fosfateado, tuerca sin tratamiento ulterior .o cincada. Estado de lubricación: tanto sin
ubricar, como aceitados].

Para tornillos y tuercas cadminizadas (1 tot, = 0,08 hasta 0,09) al mismo grado de utilización del
material del tornillo = 30 %o, el par de apriete deberá ser menor al de la tabla.

No tienen validez al emplear un estado de la superficie distinto o de lubricación de la rosca, así
como desviaciones en la altura de la tuerca. En casos semejantes es necesario que se determinen
los valores por separado.

No tienen validez para tornillos de dilatación, para uniones atornilladas autofrenables, así comovalidez Pp ción, pe .para atornillamientos de partes de material distinto. .

El grado de utilización del tornillo con rosca métrica regular es de:

Fred ~ 0,09 - 49.2

Par de apriete Ma (mkp) Fuerza de tensión previa Pv (kp)

Clase de resistencia según DIN 267 Clase de resistencia según DIN 267

Rosca | 56 | 68 | 69 | ss | 109| 129 | 56 | 68 | 69 | 38 | 10.9 | 129
m6 .|04+0|06+011 9,7+011 9,920.4 1,2+02 1,5+02 | 495 | 00] 685 | 8551 12101 1440

MB — |10+0|16+02| 1,892] 9,2+92| 3,9+03) 3,6+04 | 740 | 1190 | 1330 | 15701 2170, 2630

M10 | 2,0+04) 3,2+041 3,6+04| 4,3+03| g,0+07 7,3+08 | 1160 | 1880 | 2090 | 25001 3480] 4200
Mex! 11,0) 1,0+02| 7g+02 9.94021 3.94031 3,6+04 | 740 | 1190 | 1330] 16101 22001 2670

M 10x1,25 | 2,0+02| 3,2+04 3,6+04 4.3405 6.0+071 7,3+08 | 1160 | 1900 | 2120 | 2520] 3530! 4250

M12x1,25 |3,4+04 5,4+0% +07 7,2+0919.3+1 12,095 | 1720 | 2710 | 3070 | 36101 51001 $090
M12x1,5 |3,4+04 5,4+0s 6,1+07] 7,2+08110,8%1 [12,0+15 | 1690 | 2670 | 3030 | 35701 5040 $000
M14x15 15,4494 8,641 9,84 11,50516,0+2 120,0+2 | 2330 | 3720 | 4180 | 50301 69701 8510

M16x1,5 [8,3 13,515,5%318,0+2 (25,0 [80,04 | 3240 | 5190 | 5840 | 69201 97101 11770
M18x1,5 |11,0*118,0+2 120,0+23/24,0+3 [34,0*4 [40,045 | 3890 | 6240 | 7020 | 8380| 11800] 13960
M20x1,5 |16,0*? [26,0+3 |29,0724134,0"4 |49,0*5 [59,0** | 5070 | 8170 | 9180 | 10680] 152001 18250

Para una unión atornillada equivalente a las condiciones arriba indicadas tienen validez los
valores determinados en la tabla. El par de apriete, incluyendo la tolerancia, sólo se indicará en
el dibujo sinóptico o bien del ensamblaje, si: ;

a) por razones del fúncionamiento, se requiere un valor que difiera de la hoja de norma,
b) no está a la vista la clase de resistencia del tornillo y la tuerca.

- Atención — Todos los valores que se desvien de esta tabla están considerados
especialmente en los datos técnicos.

La norma BMW sobre pares de apriete y comprobación para uniones a rosca con tuercas auto-
frenables según DIN 985 y BMW N 113 48.0 está en preparación,



Pares de apriete 2% BMW N
- | 113 49,0para lvercas hexagonales autofrenables -

Válidos sólo para tuercas según BMW N 113 48.0 y según norma DIN 985.

Estado de la superficie : tornillo fosfateado o cincada, tuerca cincada y no encerada.

Estado de lubricación del tornillo : tanto sin lubricar como ligeramente aceitado.

El par de apriete para tornillos o tuercas cadminizados, al mismo grado de utilización del ma-
terial del tornillo = 30 %o, deberá ser menor al valor de la tabla.

No tienen validez para’ un estado de la superficie distinto o de lubricación de la rosca, para
pernos del tornillo de clase de resistencia menor a 8.8 (p. ej. 6.9), en combinación con tornillos
de cuello. .

En casos semejantes es necesario que se determinen los valores por separado.

Par de apriete Ma (kpm)

Rosca Tuercas según BMW N 113 48.0 Tuercas según DIN 985

mee Clase de resistencia “Clase de resistencia
8 10 12 . 8 10 12

Mé 1,1405 1,5+02 1,802 1,0+01 O 46402

M8 +03 +04 +05 +02 +03 +04M8x1 2,5+% 3,4+0 4,079. 2,5 *% 3,349 y 3,7 "

Wi 10x 1,25 49705 8,8+08 80708 47 tos 54407 3 a 7,7508

M12 +09 $13 +15 +08 + 15M12x1,5 81% nay 135+ 7,8*% 10,9 12,6*
M14 +15 +2 +2 9705 2miáx1s | 190% 18,0 22,0 12,74 17,0* 21,0+2

M6 2 3 +4 +2 3M16x1,5 | 25* 28,0* 33,0" 19,5 26,0* 31,0+

M18 +3 +4 +s Lo opi +4 +5miexis | 70 38,0 44,0 260 36,0 42,0

Las fuerzas de tensión previa Py fp) correspondientes pueden ser obtenidas, de acuerdo con la
clase de resistencia en cuestión, de la tabla ,pares de apriete y fuerzas de tensión previa” en
BMW N 600 02.0.

Para una unión atornillada equivalente a las condiciones arriba indicadas tienen validez los va-
lores determinados en la tabla. El par de apriete, incluyendo la toleráncia sólo se indicará en el.
dibujo sinóptico o bien del ensamblaje, si por causas del funcionamiento, se requiere un valor
que difiera de la hoja de norma. - : :

a

Para alguna unión atornillada que esté sujeta a altos esfuerzos dinámicos
se precisará siempre un análisis exacto por cálculo y por ensayos,



BMW N 600 02.0 Tornillos
; o Forma No. Clase . , Forma No Clase

Denominación cabeza DIN ¡pl Denominación caters DIN pee resis

931 Tornillos embutidos 1933 || 8.8 para chapa @ | 7982 |"
960 110.9 Tornillos cabeza de 1Tornillos hexagonales O 961 12.9 lenteja para chapa 57) 79881 |’)

70614 Tornillos cabeza de len- Sd 7983 |
561 188 tejaembutida para chapa

4.8 833

Tornillos cilíndricos D| las 835
tos cme O) 612) a4 Tornillos prisioneros - ae 88

= 939
Tornillos semi-redondos S 7986 | 48 940
Tornillos cabeza de len- go3 | 46 417
teja y cuello cuadrodo 8.8 Espárragos roscados D 55] 2) 4)

DI 81) 88 438 | 4.84)
Tornillos embutidos O 7987 4a Tornillos de vástago 7) 427 "15.8

920 | 545 Tornillos de mariposa <>} 316 | 4.6
Tornillos cabeza 0%) 921 | ~ 705 THs
de lenteja ES 7985 | 48 Tornillos de cierre O 28

aren Dl 1148 | 7604 | 5-5‘)
Tornillos cabeza 8.8 7623
de lenteja embutida ® 7988 | 48 Tornillos hueces 71436 6.8

Tornillos cilíndricos Casquillos con 4para chapa @D\ 797 | ronet macho O | 3871 [5,61
Tornillos hexagonales 1 6‘para chapa gs O 7976 | * Tapones ranurados O 71022 | 5.64)

Tuercas
jose Clase

Denominación Forma De beca Denominación Forma De o rosis
557 | 5-2

437 | 4) Tuercas cuadradas oe. 569 403
8 =

985 986 | 8*299 | 104) Tuercas de capuchón C 1587 >
T h onales ©) 934 | 3 AS
IS 936 6G Tuercas ranuradas aed 664)

8G -
70615 lenos Tuercas de racor mó E 50-249
70616 [scan

Tuercas moleteadas ce 466 | 5
| Tuercas almenadas ; B 33° sane 467 5-2

E a oS Tuercas de asiento esféricoTuercas de mariposa 6 315 [Grs] Puerca: de asiento plana 74361 [8/10
') Acero de cementación, endurecido para

2) Hasta M 10:48, a partir de M 12: 46
3 Hasta M 4:52, a partir de M 5:8 y 10.
‘) Las características prescrilas de lo dureza difieren de la prescripción DIN

ifícit imadura, profundidad de dureza 0,1. ..0,2 3 3

5 Hasta M8: 4D-2 pora M 10: 58-2



11 Moteur
Caractéristiques techniques Page 11- 0/3
1100039 Vérifier la compression aa 110017
1100050 Déposer et reposer le moteur... . . 2. . 0... . 0... 2... 2... . 11-00/2
1111527 Aléser et roder les cylindres 2 6 2. . . 0 2. . 2... 0... . . . . . . . 2 11141
1112080 Déposer el reposer la culasse . , . . . . . . 0... ee .« . . +... 11-121
1112513 Désassembler, remonter la culasse el roder les soupapes 2 . . . . ww . . . . . 11-123
1112561 Remplacer les guides de soupapes . ÓN 11-12/5
1112621 Remplacer un siége de soupepe , . . 0... . . . . . . . . 2. . . . +... 11-125
1114060 Enlever et remeltre le couvercle de chaine . . . . . . 0... .. . . . . .« . . 2. 11-14/1
1114651 Remplacer la bague d'étanchéité du vilebrequin © . . . 0... 0... 0... . . 0. . 11-14/2
1114691 Remplacer la bague d‘étanchéilé d'entrainement de comple-tours 2 . o 111442
1114671 Remplacer la bague d’étanchéité de Parbre á cames . . . . . ..« .. . . . . 2 11-14/2
1115101 Remplacer le tuyau d’oération moteur o. HINA
1115111. Remplacer la soupape de relenve d’aération moteur. . we . . . .« ee 11-151
1121001 Remplacer le vilebrequin 2. o... TA
1121531 Remplacer les coussinets principaux. ww ee ee RDB
1122000 Déposer et reposer le volani de moteur . o. 2. 112228
1124000 Déposer el reposer les bielles + 11-241
1125000 Déposer el reposer les pistons 11-251
1131061 Remplecer le jeu de pignoas 12311134504 Régler le jeu de culbuteurs 6 6 ee 1134)
1141000 Déposer et reposer ia pompe Ghuile © AT

1 Motor
Dotos Técnicos 2 ee ee Página 11 073
1100039 Comprobar la compresión © 6. ee ee DOT
1100050 Desmontar y montar el motor1111527 Taladrar y bronir los cilindros W114
1112080 Desmontar y montar la culata 2. 2, 11-120
1112513 Desarmar y armar la culata, rectificar las válvulas 11-12/3
1112561 Reemplazar las guías de las válvulas o. 11-12/5
1112621 Reemplazar un anillo de asiento de válvula . . 1-12/5
1114060 Desmontar y montar la tapa de la caja de la cadena 11-34/]
1114651 Reemplazar la junta radial para retén del cigúeñal =. . . . 0... . ... . .) 1)-14/2
1114691 Reemplazar la junta radial para el accionamiento del cuentarrevoluciones . . . . . 11-14/2
1114671 Reemplazar la junta radial de retén para el árbol de levas . o » 11-14/2
1115101 Reemplazar el tubo flexible para desairear el motor . 11-151
1115111 Reemplazar la válvula de relención para desairear el motor 11-15/1
112100! Reemplazar el cigúeñal e 11-21/1
1121531 Reemplazar los casquillos de los cojinetes de bancada 11-21/3
1122000 Desmontar y montar el volante a 11220)
1124000 Desmontar y montar una biela 2 ee 11241
1125000 Desmontar y montarunémbolo . 6. 0... . +... . . +... 2... 112871
1131061 Reemplazar el juego de ruedas de cadena... . 0... . . . . . . NST
1134504 Ajustar el juego de válvulas OB 1
11 41000 Desmontar y montar la bomba de aceite 2... ee ee ee 1191/1

11 Motore
Date Pagina 11-- 0/3
1100039 Verifica compressione 2 ee ee 14001
1100050 Smontaggio e rimontaggio mofore . 2. we ee 02
1111527 Alesatura efevigatura cilindri 2 we ee MINA
1112080 Smontaggio e rimontaggio testate cilindri e 142
1112513 Scomposizione e ricomposizione testate cilindri e smerigliatura valvole o 4479/3ig 1112561 Sostituzione delle guide valvole . . . . . ee te ee . 2 2 0... TS1112621 Sosfituzione di un anello sede valvola +. o 125
1114060 Smontaggio e rimontaggio del coperchio catena di distribuzione . . 2... 111441114651 Sostituzione dell'anello di tenuta radiale per ermetizzazione albero motore | |) | . 11-14/21114691 Sostituzione dell'anello di tenula radiale per i] comando contagiri , . . . . 7)... 11-14/21114671 Sostituzione dell'anello di tenuta radiale per ermetizzazione albero a camme . | |) . 11-14/21115101 Sostituzione del tubo flessibile per sfiato mofore . . 0... ee 2 2... 1M=151i 1115111 Sostituzione della valvola a diaframma per sfialo motore a o. 11-151| 1121001 Sostituzione dell'albero motore woe ee nani 1121531 Sostituzione delle boccole dei cuscinelti di banco 11-21/3i 1122000 Smontaggio e rimontaggio del volano . 1-22' 11 24 000 Smontaggio e rimontaggio delle bielle 11-24/111 25 000 Smontaggio e rimontaggio dei pistoni 11-2511131061 Sostituzions della serie di pignoni catena 11-31/111 34 504 Registrazione delgiocovalvole 2. ww lt co... 11-3411141000 Smontaggio e rimontaggio della pompadellolio 2 . . . . ee ee ewe . . 1418
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1100039 Verifica compressione
di tutti i cilindri

1. Estrarre le candele.
2, Eseguire la misurozione con un com-

pressometro tarato, con balferia com-
pletamenie carica, motore a fempe-
roture d'esercizio e manopola del
gas nella posizione di tutto gas, e al
regime del motorino d’ayviamenio.
Prima della verifica, togliere il car-
buratore a pressione costante.

Cartellino diegramma per compres-
sografo.

11-001

11 00 039 Controlor la
compresión de todos
los cilindros

1. Quitar las bujías
2. Efectuar la medición por medio de

un Compresémeiro calibrado con
la batería completamente cargada,
motor a la temperatura de servicio
y el puño acelerador a la posición
de pleno gos con la velocidad: de
arranque.

Antes de la prueba, quitar el carbu-
rador de presión constante,

11 00 039 Vérifier la compression
de tous les cylindres

1 Dévisser les bougies.
2, Effectuer la mesure avec un compres-

siométre étalonné, batterie entiére-
meni chargée, moteur á température
de service et poignée des gaz entié-
rement ouverte, au régime de démar-
rage. Enlever le carburateur & équi-
pression avant le contréle.

Feuille de diagramme pour compressio-
métre .

2.76 Modification/Modificación/Modifica
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1100039 Kompression aller Zylinder priifen

1. Zúndkerzen herausschrauben
2. Messung mit einem geeichten Kompressionsdruckprifer

bei voll geladener Baiterie, beiriebswarmem Motor und
Gasdrehgriff auf Voligassiellung mit Anlasserdrehzahi
durchfihren.
Gleichdruckvergaser vor Prúfung abnehmen,

Diagrammblatt fir Kompressionsdruckschreiber.

2.76 Anderung

- Kompressions-

0457 09

( Fahrzeug\ (CNr............)
druck in kg/cm?

34:13. 15 17

11-00/1
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11 00 050 Déposer et reposer le
moteur

Démonter la bobine d’ailumage á gau-
che 1213 100.
Enlever le dispositif d'¿chappement
18 00 020.
Déposer la boite de vitesses 23 06 020.
Enlever le carburateur droit.
Décrocher les cables Bowden du carbu-
rateur droit et du carburateur gauche,
déposer les deux carburateurs.
Repose et réglage des carburateurs
13 10 100 et 13 00 004,
Enlever le capot du démarreur aprés
avoir enlevé les deux vis ú six pans
creux en tournant vers la droite.

Débrancher les cábles (flaches) du dé-
marreur.

Desserrer l'avertisseur & la vis de fixa-
tion supérieure, Enlever la protection
du moteur á avant aprés avoir défait
les trois vis ú six pans creux. Tirer faxe
d'entrainement du compte-fours hors du
pignon aprés avoir défait la vis de
fixation.
Conseil pour la repose :
Lors du remontage, veiller 4 ce que le
tuyas d'aération pour Fespace du rup-teur soit introduit en premier dans lo
protection du moteur.

Enlever le faisceau de cóbles du mo-
teur 61 (bleu), 30 (rouge), 87 (noir) du
relais de démarreur ainsi que la triple
prise du régulateur de tension électro-
nique.
Enlever les deux fiches de bougies, Ex-
traire les cábles d’allumage ef le fais-
ceau de cábles du moteur hors du sup-

ort de réservoir aprés avoir ouvert
‘attache avant.
Raccord de prise plate « 87 »

= 2 cóbles noirs
Raccord de prise plate « 61 »

= 2 cábles bleus
Raccord de prise plate «30/51 »

= 2 cábles rouges
Raccord de prise plate « 85 »

= cable jaune-blev
Raccord de prise plate « 86 »

= 2 cábles vert-bleu

2.76 Modification¡Modificación/Modifica

11 00050 Desmontar y montar
el motor

Desmontar la bobina de encendido a
la izquierda 12 13 100
Desmontor la instalación del escope
18 00 020
Desmontar el cambio de velocidades
23 00 020
Quitar el corburador derecho
Descolgar las transmisiones flexibles
Bowden de los corburadores izquierdo
y derecho, deponer los dos carburado-
res,

Nuevo montaje y puesta a punto de los
corburadores 13 10 100 y 13 00 004.
Quitar hacio la derecha la campana de
recubrimiento del arrancador después
de oflojados los dos tornillos con hexd-
gene interior,

Desconectar el cable (flecha) en el ar-
rancador,

Aflojar la bocina en el tornillo de fija-
ción superior. Quitar la cubierta pro-
tectora del motor hacia adelante des-

ués de aflojados los tres tornillos con
exágono interior. Sacar del piñón el

eje de accionamiento del cuentarrevo-
luciones después de aflojado el tornillo
de fijación.
Nota para el montaje:
Con motivo del montaje cabe poner
alención en que la manguera de airea-
ción pera el recinto del ruptor sea
colocada primero en la cubierta pro-
tectora del motor.

Quilar el mazo de cable del motor 61
(azul), 30 {rojo}, 87 {negro} del relé de
arrangue así como el enchufe triple
del regulador electrónica de tensión.
Quitar los dos enchufes de las bujías
de encendido, sacar de la goma de
opeyo del despósito después de abrir
el dispositivo de sujeción delantero las
conducciones de encendido y el mazo
de cable del motor,
Conexión de enchufe plano «87»
= 2 cables negros
Conexión de enchufe plano «61»
= 2 cables azules
Conexión de enchufe plano «30/51»
= 2 cables rojos
Conexión de enchufe plane «B5w

cable amarillo-azul
Conexion de enchufe plano «86»
= 2 cables verdes-azules

11 00 0509 Smontaggio e
rimontaggio motore

Smontare la bobina d'accensione a si-
nistra 12 13 100

montare l'impiante di scappamento
18 00 020
Smontare il cambio 23 00 020
Togliere il corburatore destro.
Sganciare i cavi Bowden del carbura-
lore sinistro e destro, deporre entram-
bi i corburatori.
Rimontaggio e registrazione dei car-
buratori, 1310 100 e 13 00 004.
Dopo aver svitato le due viti a esago-
no interno, levore verso destra il cap-
pello di copertura per motorino d'av-
viamento.

Stactare i cavi (frecce) del motorino
davviamento. :

Alleniare Powvisolore acustico svitando
la vite di fissaggio superiore.
Dopo aver svitate le tre viti a esagono
interno, togliere il coperchio prolettivo
anteriore del motore. Dopo aver svilato
la vite di fissaggio, sfilare il flessibile
comando contagiri dal pignone,
Avvertenza per il montaggio : .
Al montaggio andra osservato che il
tubo flessibile di sflato per Ja camera
rultore venga inserto per primo nel
coperchio del motora,

Staccare il cablaggio motore 61 (blu),
-30 (rosso), 87 (nero) dal relé d'avvia-
mento, nonché la spina tripla dal re-

olatore di tensione elettronico.
taccare entrambi i cappucci dalle

candele; dopo aver aperto la fascetta
anteriore, levare i condultori d'accen-
sione e il cablaggio motore dal sup-
porto in gemma del serbatoio,
Áttacco a sping pialla « 87 »

= 2 cavi neri,
Altacco a spina piola « 6] »

= 2 covi blu.
Alfacco a spina piatta « 30/51 »

= 2 cavi rossi.
Áttacco e spina piatta « 85 »

= cavo giallo/blu,
Áttacco a spina piatte « 86 »

= 2 covi verdifblu.

11-00/2
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1100050 Motor aus- und einbauen

Zúndspule links ausbaven 1213100

Auspuffanlage obbaven 18 00 020

Getriebe ausbaven 23 00 020

Rechten Vergaser abnehmen

Bowdenzúge des linken und rechten Vergasers aushdngen,
beide Vergaser ablegen.

Wiederanbau und Einstellen der Vergaser 1310100 und
1300 004,

Anlasserabdeckhaube nach Lésen der beiden Innensechs-
kantschrauben nach rechts abnehmen.

Kabel (Pfeil) am Anlasser abklemmen,

Signalhorn on der oberen Befestigungsschraube lockern.
Motor-Schutzhaube vorne noch Lésen der drei Innensechs-
konischrauben abnehmen, — Drehzahimesserantriebswelle
nach Lósen der Fixierschraube avs dem Ritzel ziehen.

Einbauhinweis:

Bei der Montage darauf achten, dal der Beléfiungsschlauch
fiir den Unterbrecherraum zuerst in die Motorschulzhaube
eingesetzt wird.

Motorkabelbaum 61 (blau), 30 (rol), 87 (schwarz) vom An-
loBirelois sowie Dreifachstecker vom elektronischen Span-
nungsregler abziehen,

Beide Zindkerzenstecker abziehen, Zúndleitungen und Mo-
torkabelbaum nach Offnen des vorderen Binders aus dem
Stuizgummi des Tanks herausnehmen.

FlachsteckenschluB ,87” = 2 Kabel schwarz
Flachsteckanschlu® ,61° 9 = 2 Kabel blau
FlachsteckanschluB 30/51” = 2 Kabel rot

il Kabel gelb-blau
2 Kabel griin-blou

FlochsteckanschluB ,,85"
FlachsteckanschluB 86” k

i

2.76 Anderung



Enlever le cable du manocontact de
pression d'huile, (Fléche).

Décrocher les trois ressorts de rappel
des béquille centrale et latérale avant
d'extraire les boulons du moteur. En
enlevant les boulons, veiller 6 ce que
le moteur avec les tubes-protecteurs de
lige-poussoir ne bascule pas sur le ca-

re.

Conseil pour la repose :
Le boulon de fixation arriére est plus
long, pour que les repose-pieds gaucheet droit ainsi que les brides du ds osi-
tif d'échappement puissent éire fixés.
Veiller 6 ce qu'une bague d’écartement
soit montée (la plus large bague 4
droite) 6 Parriére, á gauche el 4 droite,
entre le bloc-moteur et le cadre.
Monter sur la fixation du moteur avant
á gauche Véclisse de béquilles latérale
et centrale et 4 droite, 'éclisse de bé-
quille centrale.

Incliner légérement vers la gauche le
moteur de sa position verticale et le
soulever hors du cadre.

Placer le moteur sur le bloc de montage
BMW N° 001500 dons installation
BMW N? 11 0 600 et le fixer a l'aide de
vis. 7
Avant de démonter le moteur, if est
conseillé de contróler le réglage du
point d'allumage 12 11 004, Vécartement
du rupteur de contact 1211 141 ainsi
que le réglage des soupapes 11 34 504,
afin de déceler les défauts de fonction-
nement et de les prendre en considéra-
tion lors des essais suivants.

11-00/3

Desconectar el cable del interruptor
de advertencia para la presión de
aceite (Mecha).

Antes de extraer los pernos que suje-
ton el motor es necesario desengon-
char los tres resortes de recuperación
de los soportes abatible y loteral, Al
retirar los pernos, obsérvese que el
motor no se vuelque con los tubos
prolectores de los taqués conira el
cuadro,

lastrucción de montaje:
El perno trasero para sujetar el motor
es más largo, a fin de poder inseriar
los descansopiés izquierdo y derecho,
así como las abrazaderas de la insta-
lación del escape. Atender a que en-
tre el córier del motor y el cuadro se
instale una arandela * distanciadora
atrás a la derecha y una a la izquier-
da (la de mayor espesor a la derecha).
En la sujeción delantera del motor
montar a la izquierda la brida para el
soporte lateral y el soporie abatible;
a la derecha la brida para el soporte
abatible,

Modificar ligeramente la posición ver-
fical del motor, inclinóndolo hacia la
izquierda, y extraerlo del bastidor,

Colocar el motor sobre el soporte de
montaje BMW No. 00 1 500 en el dispo»
sitivo BMW No. 13 0600 y atornillario,
Antes de proceder al desmontaje del

"motor es conveniente verificar el ajuste
del momenio de encendido 1211 004,
la distancia entre los contacios del
ruptor 1211141, así come el ajuste de
las válvulas 1134504, a fin de identi-
ficar las enomalias ya existentes y te-
nerlas en cuenta para las yerificacio-
nes posteriores.

Staccare il cayo dall‘interruttore spia i
pressione olio (freccia). |

Prima di sfilare i bulloni del motore
vanno sganciate le tre molle di richia-
mo per il cavalletto centrale e latera-
le. Llevando i bulloni, fare attenzione
che il motore non vada ad appoggiare
con i tubi di protezione per aste pun-
teria sul telaio.

Avvertenza per il montaggio :ii bullone § fissaggio motore poste-
riore é pid lungo, in modo che vi pos-
seno venir infilati gli appoggiapiedi
sinistro e destro, nonché le fascette
dell'impianto di scappamento. Osser-
vare che fra basamento motore e te-
laio, sul lato posteriore destro e sini-
stro, venga montoto un anello distan-
ziatore per parte (a destra Vanello pit
largo).
Al fissaggio anteriore motore, va mon-
tato a sinistra il biscottino per il so-
stegno laterale e per il cavalletto cen-frale, e a destra iP biscottino per il ca-
valletto centrale,

Inclinare il motere, dalla sua posizione
verticale, leggermente verso sinisira e
levarlo dal telalo,

Collocare if motore sul cavalletto di
montaggio BMW a. 00 1500 nell'attrezzo
BMW n. 11 0 600 e fissarvelo,
Prima di smentare il motore é oppor-
tuno controllare la registrazione del
pualo d'accensione 1211004, la di-
stanza del contatti ruttore 1211141,
nonché la registrazione delle valvole
1134504, al fine di localizzare difetti
precedentemente esistenti per tenerne
conto durente gli ulteriori controlli.

2.76 Modification/Modificación/Modifica
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Kabel vom Oldruckwarnschalter abziehen (Pfeil)

Vor dem Herausziehen der Moterbolzen sind die drei
Rickzugfedern fir Kipp- und Seitenstánder auszuhdngen.
Beim Entfernen der Bolzen darauf achten, da® der Motor
mit den StóBelstangen-Schuizrohren nicht auf den Rahmen
kippt.

Einbavhinweis:
Der hintere Motorbefestigungsbolzen ist fanger, damit die
FuBrasten links und rechts sowie die Schellen der Aus-
puffanlage aufgesteckt werden knnen. Darauf achten, daB
zwischen Motorgehtiuse und Rahmen hinten rechis und links
je ein Abstandsring eingebaut wird (rechis der breitere
Ring).
Bei der vorderen Motorbefestigung ist links die Lasche fur.
Seitenstitze und Kippstánder und rechts die Lasche fir
Kippstánder zu montieren,

Motor von der senkrechten Lage leicht nach links neigen
und aus dem Fahrgestell heben.

Motor auf Montagebock BMW-Nr, 00 1 500 in Vorrichtung
BMW-Nr. 11 0 600 einsetzen und fesischrauben.

Vor der Demontage des Motors ist es zweckmafig, Zind-
zeiipunkteinstellung 1211 004, Unterbrecherkontaktabstand
1211141 sowie die Yentileinstellung 1134504 nachzu-
prúfen, um vorher bestandene Mángel zu erkennen und
sie bei weiteren Prifungen zu berticksichtigen.

11-00/3



1111 527 Alesatura e levigatura
cilindri

Smontare e rimontare la testata cilin-
dro 11 12 080
Smontare e rimontare il pistone 11 25 000
Tutti i lavori di controllo e riparazione
descritti nei lavori precedenti vanno
eseguiti solo in caso di necessitá.
| cilindri possono venir ripassati due
volte. Per i valori di maggiorazione
vedi dati tecnici.
Per motivi termici, non é possibile una
rettifica ad un terzo grado di maggio-
razione. Misurare i cilindri rettificati;
punto di misurazione : piede del cilin-
dro. Determinare ¡ pistoni maggiorati
in relazione alla misura dei citindri;
per il gioco di montaggio dei pistoni
vedi dati tecnici.

Se dei tubi di pratezione per le aste
della punteria non sone ermetici in cor-
rispondenza del manicetta in gemma,
si potrá, per una migliore compressio-
ne dei manicotti in gomma, assestare
gli anelli dano gio mediante Y tubodi piantaggio MW n. 117600,

nin

11 11527 Taladrar y brufir los
cilindros

Desmontar y montar Ja culata 11 12 080
Desmontar y montar el embolo
1125000 . .
Ejecutar sólo en caso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimina-
res.

Los cilindros se pueden rectificar en
dos etapas. Véanse las escalas de so-
bredimensión en los Datos Técnicos.
Por razones térmicas no es posible
efectuar un rectificado más. Medir los
cilindros una vez reclificados; punto de
referencia para la medición: la bose
del cilindro, Determinar lo sobredi-
mensión del émbolo según la medida
del cilindro; para el juego de montaje
de los émbolos véanse los Datos
Técnicos.

Si los lubos de protección para las va-
rillas de los taqués tienen fugas en el
manguito de goma, se podrá recurrir
a la herramienta tubular BMW No.
111600 para afianzar los anillos de
apoyo, quedando así los manguitos de
goma comprimidos,

11 11 527 Aléser et roder les
cylindres

Déposer et reposer la culasse 11 12 080,
Déposer el reposer le piston 11 25 000.
W'effectuer quíen cas de besoin les tra-
yaux de coniróle et de remise en état
décriis dans les travaux préliminoires.
Les cylindres peuvent étre rectifiés sur
deux degrés. Voir les données dans les
coracléristiques techniques.
Une rectification au troisitme degré
West pas possible pour des raisons tech-
niques. Mesurer les cylindres rectifiés ;
point de mesure : Embase du cylindre.
Choisir le piston suivant la cote du
cylindre, jeu de montage du piston,
voir caractéristiques techniques.

Si les tubes protecteurs de tige-poussoir
sur le manchon caoutchouc ne sont plus
étanches, les bagues supports peuvent
étre & nouveau replacées 4 l'aide du
tube BMW 111 600, afin d'oblenir une
meilleure pression des manchons caout-
chouc,

2.76 HHodification/Modificación/Modifica
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1111527 Zylinder bohren und honen
Zylinderkopf aus- und einbaven 11 32 089
Kolben aus- und einbaven 11 25 009

Alle in den Vorarbeiten beschriebenen Prúf- und Instand-
setzungsarbeiten nur im Bedarfstall ausfúhren.

Die Zylinder kónnen in zwei Stufen nachgeschliffen wer-
den. AufmaBstufen siehe Techn. Daten.

Das Nachschleifen auf eine dritte Aufmofistufe ist aus
thermischen Grúnden nicht móglich. Nachgeschliffene
Zylinder vermessen; MeBpunkt: Zylinderfuñ. AvfmaBkol-
ben nach Zylindermaf bestimmen, Kolbeneinbauspiel siehe
Techn. Daten.

Sind Stésseistangenschuizrohre an der Gummimuffe un-
dicht, so kónnen zur besseren Pressung der Gummimuffen
die Auflageringe mit Nachsetzrohr BMW-Nr. 11 1 600 nach-
geschlagen werden.



11 12 080 Smentaggio e
rimontaggio testate
cilindri

Motore rimosso 11 00 050 o montato.
Con motore montato, togliere Fimpian-
lo di scappamento.
Avvertenza per il montaggio :
Prima di serrare le testate cilindri, in-
filare entrambi i collettori di scarico,
con il tubo trasversale, nei canali di
scarico.
Svitare il dado a cappello e i due dadi
(frecce), togliere il coperchio testata
cilindri e la guarnizione.

gu

Dopo aver svitato i 4 dadi a collare,
togliere entrambi i bilancieri dalle viti
a tirante e sfilare le asta della punte-
ria.

Ayvitare due dadi a collare per ca.
15 mm sulle viti a tirante diggonal-
mente opposte. Appoggiare il ponte
estraltore BMW n. 11 1760 e, mediante ll
dado a cappello, estrarre la testato e
il cilindro dal basamento motora. Svi-
tare due dadi esagonali (frecce). Me-
diante il martello in plastica, staccare
la testata dal cilindro e sfilarla dalle
viti a tirante.

Awvertenza per il montaggio delle te-
stata cilindro
Serrare i dadi per il fissaggio della te-
stata con motore freddo e a tre riprese
— per Vordine di serraggio vedi schiz-
zo. Coppie di serraggio vedi dati te-
cnici.

-12/1

11 12080 Desmontar y montar
la culata

Motor desmontado 1100050 6 monta-
o,

Si el motor está desmontado, relirar la
instalación del escape.
Indicación de montaje:
Enchufar los dos codos de escape con
tubo lateral en los canales del escape
antes de apretor las culatas. .
Soltar las juercas caperuza y las dos
juercas (Pechos), quitar la cubierta de
la culate y la junta.

Saltando primeramente las cuatro
tuercas con collar de los tornillos de
anclaje, exiraer ambos balancines y
las varillas de los taqués.

Enroscar en cruz las dos tuercas con
collar por unos 15 mm sobre los tor-
nillos de anclaje. Colocar el dispositi-
vo de extracción BMW No. 111700 y
separar la culata y el cilindro del cárter
del cigdeñal por medio de la tuerca
caperuza, Desenroscar las dos tuercas
hexagonales (fechas). Separar la cula-
ta del cilindro golpeando con un mar-
tillo de plástico y extraerla de los tor-
nillos de anclaje,

Instrucción para el montaje de la cula-
ta
Apretar las tuercas para la fijación de
la culata en tres pasadas, estando el
motor frio — véase el esquema de la
secuencia. Para los pares de apriete
véanse los Datos Técnicos,

11 12080 Déposer et reposer la
culasse

Moteur démonté 11 00 050 ou en place.
Si le moteur est en place, enlever l'in-
stallation d’échappement.
Conseil de repose :
Placer les deux coudes d'échappement
avec le tuyau transversal avant de ser-
rer les culasses dans les canaux
d'échappement.
Enlever Vécrov 4 chapeau et les deux
&crous [fliéches), puis déposer le cache-
culbuteurs et le joint.

Enlever les deux culbuteurs aprés avoir
défait les quatre écrous 4 brides des
goujons, puis extraire les tiges-pous-
soirs.

Dévisser d'environ 15 mm en quinconce
les deux écrous 4 chapeau des goujons.
Poser le pont BMWN® 111700 puis
avec Hécrou 4 chapeau, libérer la cu-
lasse ef le cylindre du carter. Dévisser
deux vis & six pans (fléches). Faire sortir
la culasse du cylindre avec un marteau
en matigre plastique, puis l'extraire des
goujons,

Conseil de montage pour la culasse
Serrer les écrous de fixation de culasse
en trois élapes, le moteur étent froid.
Ordre de serrage, voir dessin. Couples
de serrage, voir caractéristiques tech-
niques.

2.76 Modification/Modificacién Modifica
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1112080 Zylinderkopf aus- und einbaven

Motor ausgebaut 11 90 050 oder singebaut.

Bei eingebautem Motor Auspuffaniage abnehmen.

Einbauhinweis:
Beide Auspuffkrimmer mit Querrohr vor dem Anziehen der
Zylinderképfe in die Auspuffkendle einstecken.

Hutmutter und die beiden Muttern (Pfeile) lósen, Zylinder-
kopfhaube und Dichtung abnehmen.

\

Beide Kipphebel nach Lésen der 4 Bundmultern von den
Zugankerschrauben abnehmen und SióBelstangen heraus-
ziehen.

Zwei Bundmuttern Uber kreuz ca. 18mm auf Zuganker-
schrauben aufdrehen. Abdrúckbricke BMW-Nr. 111700
aufsetzen und mit Hutmutter Zylinderkopf und Zylinder vom
Kurbelgehduse freiziehen. Zwai Sechskontmuttern (Pfeile)
abschrauben. Mit Kunststoffhammer Zylinderkopf vom
Zylinder abprellen und von Zugankerschrauben abziehen.

Anbavhinweis fiir Zylinderkopt

Die Muttern fúr die Zylinderkopfbefestigung bei kaltem
Motor in drei Durchgángen — Reihenfolge siehe Skizze —
anzishen. Anzugsdrehmomente siehe Techn. Daten.



1112513 Scomposizione e
ricomposizione testata
cilindro e smerigliatura
valvole

Smontare e rimontare la testata cilin-
dro 11 12080
Fissare la testata suil'atirezzo di mon-
taggio BMW n. 11 1750 bloccato nelle
morsa. Medianie l'alzavalvole del sud-
detto attrezzo, premere le molle delle
valvole e, con una calamita o una
puntina, togliere la coppia di chiavette
coniche dallo scondellino per molila,
deporre entrambi gli scondellini e le
molle,
Levare la testala dall’attrezzo di mon-
taggio, sfilare le valvole.

Controllare la testata cilindro
a} che non presenti incrinalure e che

la superficie di tenuta sia in perfeito
stato

b) che le guide valvole (figura) e le sedi
valvole siano ben fisse

c} se le guide valvole presentone ysura
d) le condizioni della superficie del pia-

no di pressione e del bicchiere
e) il gioco radiale dei bilancieri
f} lunghezza ed elasticitá delle molle

valvole (vedi dati tecnici)
g) verificore il fissaggio del bocchel-

tone filettato per raccordo’ carbura-
tore.
All'occorrenza, pulire il filetto e in-
serirlo con Locite a, 59.

Ripassare le sedi valvole
Tornire gli anelli sede valvole nella
testata, mediante l’attrezzo Hunger per
la lavorazione delle sedi valvole. An-
golo d'inclinazione sede 45° +20", lar-
ghezza d’appaggio sede per valvola
daspirazione 1,5 mm, per valvola di
scorico 2,0 mm, misurata con inclina-
zlone di 45°. Smussatura verso la ca-
mera di combustione 15 °, verso il con-
dotto d'aspirazione e rispettivamente
di scarico 75°. La sede di tenuta deve
trovarsi in prossimitá del massimo dia-
metro della sede valvola.

Ripassare alla rettifica la sede sulla
valvola a 45° 20”. Ripassaggio massi-
mo consentito fino ad uno spessore
del bordo del fungo di 1 mm.
Semiconi valvole rettificati e anelli sede
valvole torniti con Vattrezzo Hunger,
non richiedono una smerigliatura delle
valvole, ma dopo il montaggio delle
valvole occorrerá verificarne la fenuta
(versare benzina nelle camere valvole).

11-12/3

1112513 Desarmar y armar la
culata, esmerilar las
válvulas

Desmontar y montar la culata
11 12 080.
Sujetar la culata en el dispositivo de
montaje BMW No. 111750, afianzado
en un trnillo de banco. Oprimir los re-
sortes de las válvulas por medio del
olzoválvulas con que cuenta dicho dis-
positivo. Extraer la pareja de conos
cuneiformes del platillo de resorie por
medio de un imán o una aguja traza-
dora. Aportar les dos plotillos de re-
sorie y los resortes de válvula sobre
la mesa de trabajo. Separar la culata
del dispositivo de montaje, Extraer los
válvulas.

@

Verificaciones de la culata
aj La culata no debe tener fisuras, la

superficie de junto debe encontrarse
en perfectas condiciones.

b) Las guías [véase la ilustración] y los
asientos de las válvulas deben estar
moniados firmemente,

«] Las guías de las válvulas no deben
estar desgastadas.

d) El estado de lo superficie de presión
x de le cubeta debe ser bueno.

e) El juego radial de los balancines
debe ser el prescrito.

f) Comprobar las longitudes y fuerzas
de los resortes de las “válvulas
fyéonse los Datos Técnicos).

g) Revisar que el tapón roscado para
empalme del carburador asiente
con firmeza,
En caso dado, aplicar Loctite no. 59
sobre la rosca.

Repasar los asientos de las válvulas
Los anillos de asiento de las válvulas
se repasan en la culata, empleando el
aparato especial Hunger, construido
para ese fin, Angulo de asiento 45% +
20, Ancho efectivo de asiento de la
vélvula de admisión 1,5 mm; de la
válvula de escape 2,0 mm, tomando
como referencia una inclinación de
45%, Biselado hacia la camara de
combustión 15°; inclinación hacia el
canal de aspiración o de escape 75°.
El asiento de junta debe quedar en las
proximidades del diámetro mayor de
la válvula,

Repasar con una rectificadora el asien-
to en la válvula a 45° 20’, El ancho del
borde del plato de la válvula no debe
ser inferior de 1 mm después del recti-
ficado.
Los machos de válvula rectificados y
los anillos de asiento de válvula repa-
sados con el aparato especial Hunger
no precisan de esmerilado de asiento
de las válvulas, Sin embargo, después
de montar las válvulas debe efectuarse
un ensayo de hermeticidad (llenar la
camara de las válvulas con gasolina).

11 12513 Désassembler et
assembler la culasse
puis roder les soupapes

Déposer el reposer la culasse 11 12 080,
Fixer la culasse sur le dispositif de mon-
tage BMW N° 111750 placé dans
Vétau. Appuyer sur les ressorts de sou-
papes á Vaide du souleveur de soupa-
pes de ce dispositif puis extraire la
paire de cónes avec un aimant ov un
iracelet hors de la cuvette de ressorl,
Déposer les deux cuvettes de ressorts
et le ressort de soupape. Enlever la cu-lasse du dispositit de montage, ex-
traire les soupapes.

Vérifier la culasse ;
aj absence de fissures el plan de joint

impeccable,
b) blocage des guides de soupapes

{figure} el siéges de soupapes,
: 4 usure des guides de soupapes,

état de la surface d'appui et des
cuveltes sphériques,

e) jeu radio! des culbuteurs,
1) longueurs des ressorts de soupapes

ov force des ressoris (voir caracté-
ristiques techniques},

g) contréler le blocage des raccords -
filetés du raccord de carburateur.
Au besoin, placer proprement les
filetages avec du Loctite N° 59,

Réusiner les siéges de soupapes
Rectifier les siéges ropportés de sou-
popes dons lo culasse avec un appareil
spécial pour siéges HUNGER, Angle de
sióge 45°+-20', largeur de support de
siége pour la soupape d'admission
1,5 mm, pour lo soupape d'échappe-
ment 2,0 mm, mesurée en inclinaison de
45°. Coupure en chanfrein vers la cham-
bre de combustion 15°, vers canal d’as-
piration ou d'échappement 75° d’incli-
naison. Le siege d’étonchéité doit se
trouver prés du plus grand diamétre de
siége de soupape.

Rectifier le siége sur la soupape dans
une meule & 45°20’, Rectification maxi
admissible jusqu'a 1 mm du bord de la
cuvette de ressort.
Les cónes de soupapes rectifiés et les
siéges rapporiés meulés ovec un ap-
poreil HUNGER n’exigent pas de
rodags de soupapes, cependant, il faut
effectuer un essai d'étonchéité avant
de remonter les soupapes Werser de
Vessence dans lo chambre de la sou-
pape).

E

2.76 Medifications Modificacién; Modifica
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1112513 Zylinderkopf lerlegen, zusammen-
bauen und Ventile einschleifen

Zylinderkopf aus- und einbaven 11 12 080

Zylinderkopf auf der im Schraubstock eingespannten Mon-
tagevorrichtung BMW-Nr. 111750 befestigen. Mit Ventil-
heber dieser Vorrichtung Ventilfedern niederdricken und
Keilkegelpaar mit Magnet oder Reifnadel aus Feder-
teller herausnehmen, beide Federteller und Ventilfeder
ablegen. Zylinderkopf von der Montagevorrichtung neh-
men, Ventile herausziehen.

Zylinderkopf priifen auf

a) Risse und einwandfreie Dichifléche
b) Festsitz von Ventilfúhrungen (Bild) und Ventilsitzen
<) Verschleif der Ventilfihrungen
d) Oberfláchenbeschaffenheit von Druckfldche und Kugel-

pfanne
e) Radialspiel der Kipphebel
f) Ventilfederlángen bzw, Federkraft prúfen.

(Siehe Techn, Daten}
y) Schraubstutzen fiir Vergaseranschlu® auf Festsitz Uber-

prifen,
Gegebenenfalls Gewinde sauber mit Loctite Nr. 59 ein-
selzen,

Ventilsitze nacharbeiten

Nachdrehen der Ventilsitzringe im Zylinderkopf mit Hunger-
Ventilsitzbearbeitungsgerát, Sitzwinkel 45° + 20’ Sitzauf-
lagebreite fiir EinlaBventil 1,5 mm, for AusiaBventil 2,0 mm
in 45°-Neigung gemessen. Abfasung zum Verbrennungs-
caum hin 15°, zum Saug- bzw. Auspuffkanal hin 75°
Schrage. Der Dichtsitz soll nahe am gréfien Ventilsitz-
durchmesser legen.

Sitz am Ventil in Schleifmaschine auf 45° 20' nachschlei-
fen. Héchstzuldssiges Nachschleifen bis 1 mm Ventilleller-
randdicke.
Geschliffene Ventitkegel und mit Hunger-Gerdt gedrehie
Ventilsitzringe erfordern kein Einschleifen der Yentile,
jedoch ist nach dem Einbau der Ventile eine Dichtprobe
(Einschitten von Benzin in die Ventilkammer) erforderlich.
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1112561 Sostituzione delle
guide valvole

Smontare e rimontare la testata cilin-
dro 11 12 080
Scomporre la testata cilindro, smerk-
gliare le valvole 11 12513
Tutti i lavori di controllp e riparozione
descritti nei lavori precedenti vanno
eseguiti solo in caso di necessita,
Abbassare la vecchia guida valvola
fino all'anello di sicurezze.

|
i

Togliere Vanello di sicurezza, riscalda-
re la testata fino a240+-260° € ed
espellere la guida valvola in direzione
della camera di combustione, haliendo
sul punzone espulsore BMW n. 11 1 790.
Prima di espellere le guide, vd tolto il
sostegno valvole dall'attrezzo di man-
taggio BMW n, 11 1750, H
Per i valori di maggiorazione deglianelli sede valvole e dei fori base nella
testata, vedi dati tecnici,

Piantare le nuove guide valvole (vedi
dati tecnici}, munite di anelio di sicu-
rezza, nella testata caida.
Alesare la guida valvola fredda con
apposite alesatore fisso 87,

1112621 Sostituzione div
anello sede valvola

Testata cilindro rimossa 11 12980
Scomporre la testata cilindro, smeri-
gliore le valvole 11 12513
Se, dopo ripetuti ripassaggi delle sedi
valvole, lanello sede valvola deve ve-
nir sostituito, fornirlo con Palirezzo
Hunger senza danneggiare il foro base
nella testata. Riscaldare la testata a
240-+-260° C e inserire un nuovo anel-
lo sede valvola (vedi dati tecnici}.

W-12/5

11 12561 Reemplazar las guías
de las válvulas

Desmontar y montar la culata
11 12 089,
Desarmar la culata, esmerilar las yál-
vulos 1112513. .
Ejecutar sólo en caso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimi-
mares.

Avellanar por arriba los gules de vál-
vula viejas hasta el anillo de seguri-
dad,

|

Retirar el anillo de seguridad. Calen-
tar la culata a 240+-260° C y expulsar
las guías de las válvulas en dirección
de la cámara de combustión por me-
dio de un punzón BMW No. 11 1790,
Antes de expulsar las guías, retirar el
apoyo de la válvula del dispositivo de
montaje BMW No. 11 1 750,
Respecto de las sobredimensiones de
los anillos de asiento y taladros base
de la culata véanse los Datos Técnicos.

Encajar en la culata calentada las
guías de válvula nuevas, provistas de
su anillo de seguridad (véanse los Da-
tos Técnicos). Escariar las guías de
válvula después de su enfriamiento
con un escariador fijo 8 H 7 para
guías de válvula. ”

1112 621 Reemplozar un anillo
de asiento de válvula

La culata está desmontada 11 12 080
Desarmar la culata, esmerilar las vál-
vulas 11 12513
Si después de repasar varias veces los
asientos de válvula fuera necesario
reemplazar el anillo de asiento, man-
drinar dicho anillo de asiento de val-
vula con el dispositive Hunger para
fornear, sin dañar en eso el toladro
base de la culata. Acto seguido, calen-
tor la culata a 240-260 C y encajar
el anillo de asiento de vdélvula nuevo
[véanse los Datos Técnicos). a

11 12561 Remplacer les guides
de soupapes

Déposer el reposer la culasse 11 12 080,
Désassembler la culasse, roder les sou-
popes 1112513,

"effectuer qu’en cas de besoin les
travaux de contróle et de remise en
état décrits dans les travaux prélimi-
noires.
Enfoncer le vieux guide de soupape en
haut jusqu'au circlip.

Enlever le circlip, chauffer la culasse
jusquíá 240 á 260°C puis pousser le
guide de soupape vers la chambre de
combustion en frappant avec un man-
drin d’extraction BMW 111790,
Avant d'extraire les guides, il faut en-
lever le support de soupape du disposi-
Hf de montage BMW 111 750,
Cotes de réparation des siéges rappor-
tés el des alésages dons culasse, voir
caractéristiques techniques,

Equiper les nouveaux guides de sou-
papes de circlips (voir coractéristiques
jechniques)] ef enfoncer les dans la cu-
lasse chaude.
Aléser le guide de sovpape refroidi
avec un alésoir de guide de soupape
8H7.

Ki

1112621 Remplacer un siége
rapporté de soupape

La culasse est déposée 11 12 080,
Désassembler la culasse, roder les sou-
papes 11 12513,
Si aprés plusieurs traitements des siéges
de soupapes, il faut remplacer le siége
rapporlé, enlover le siége avec un outil
de tournage pour siége de soupape
HUNGER, sans endommoger Valésage
de fond dans le culasse. Chouffer la
culasse & 240-2609 C puis mettre le
nouveau siége rapporté en place (voir
caractéristiques techniques).

2.76 Modification/Modificación: Modifica
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1112561 Ventilfiihrungen ersetzen

Zylinderkopf aus- und sinbaven 11 12 080
Zylinderkopf zerlegen, Ventile einschleifen 11 12 513

Alle in den Vorarbeiten beschriebenen Prif- und Instand-
selzungsarbeiten nur im Bedarfsfall cusfúhren.

Alte Ventilfihrung oben bis zum Sicherungsring absenken.

Sicherungsring abnehmen, Zylinderkopf auf 240+260°C
erwdrmen und Ventilféhrung zum Verbrennungsraum hin
mit Treibdorn BMW-Nr, 3} 1 790 ausklopfen.

Vor dem Ausschlagen der Fúhrungen ist die Ventilobstit-
zung der Montagevorrichtung BMW-Nr. 111750 abneh-
men.

AvtmaBlgrófen der Sitzringe bad Grundbohrungen im Zy-
linderkopf (siehe Techn. Daten}.

|
|
|

Neve Ventilfuhrungen (siehe Techn. Daten} mit Sicherungs-
ring versehen in warmen Zylinderkopf einschlagen.
Erkaltete VentilfGhrung mit fésistehender VentilfUhrungs-
Reibahle 8H7 ausreiben.

1112621 Einen Ventilsitzring ersetzen

Zylinderkopf ist abgebaut 17 1% 080
Zylinderkopf zerlegen, Ventile einschleifen 11 12513

Mu8 nach mehrmaligem Bearbelten der Veniilsitze der
Ventilsitzring ausgewechselt werden, mit Hunger-Ventil-
sitzdrehwerkzeug Ventilsitzring ausdrehen, ohne die
Grundbohrung im Zylinderkopf zu beschddigen. Zylinder-
kopf auf 240+-260°C erwármen und neven Ventilsitzring
einsetzen, (Siehe Techn. Daten.)



1114060 Smontaggio e
rimontaggio del
coperchio catena di
distribuzione

Motore rimosso (11 00050) o montato.
Le figure e il testo si riferiscono al mo-
tore rimosso.
Revisionare l’alternatore 1231 212
Sostituire i contatti ruttore 12 11 141
Mediante apposita chiave ad ongolo,
svitare nove viti esagono interno e Tre
dadi a esagono interno.

Awitare Vestrattare BMW n. 111800
nei fori filettati per it fissuggio della
cassa alternatore, mediante tre Viti a
esagono interno (MS). Non dimenticare
di opplicare_il disco di pressione per
Pestrattore, Estrarre i} coperchio della
cotena di distribuzione,

Montaggio del coperchio per catena
di distribuziono
Collocare il basamento motore verti-
calmente nell'attrezza di montaggio,
applicare la guarnizione e due strisce
di tenuta (frecce) al basamento, Per il
rimontaggio del coperchio catena di
distribuzione, smontare il portadiodi.
Riscaldare il coperchio catena di di-
stribuzione a 80-+-100° C.

Infilare la boccola di scorrimento BMW
n. 111820 sull’alberino del correltore
centrifugo di accensione. Mediante la
boccola di centraggio BMW n. 11 1 820
applicare e centrare il coperchio calena,
Serrare le viti a esagono interno e i
dadi, incominciando dal centro. Me-
diante alcuni colpi a vuoto vibrati con
il martello di plastica sulla sede del
cuscinetto, scaricare it cuscinetio a
sfere.

9-41

1114060 Desmontar y montar
la tapa de la caja de
la cadena

Motor desmontado (11 00050) 6 mon-
tado. Los ilustraciones y el texto han
sido confeccionados con motor des-
montado.
Reposar el generador de corriente ti-
fásico 1231 212
Reemplazar los contactos del ruptor
121141
Soltar los 9 tomillos y 3 fuercas de
hexágono interior respectivamente, por
medio de un desatornillador acodado.

Atornillar el dispositivo extractor
BMW 11 1 800 en los orificios roscados
de sujeción para la carcasa del alter-
nador por medio de tres tornillos de
hexágono interior (M 5). No olvidar el
casquete de presión para el extractor.
Quitar la topa de la caja de la cadena.

Montar la tapa de la caja de la cadena
Colocar el cárter del cigieñal en posi-
ción vertical en el dispositivo de mon-
taje, poner la junta y dos tiras de junta
fechas) en el carter. Desmontar el
portadiodos para volver a montar la
lapa de la caja de la cadena.
Calentar la tapa de la caja de la ca-
dena a 80-+100° C,

insertar el casquillo de centraje BMW
111820 sobre el eje de impulsión del
regulador centrifugo de encendido. Co-
locar la tapa de la coja de la cadena
utilizando el casquillo de centraje
BMW 225 y centrarla, Apretar los tor-
nillos de hexágone interior y las tuer-
cas, partiendo del centro. Destensar el
rodomiento radial rígido en el asiento,
aplicando algunos golpes amorligua-
dos con martillo de plástico.

11 14 060 Enlever et remonter le
couvercle de carier de
chaíne

Moteur démonté (11 00050) ou en place,
Les photos et le texte ont été faits le
moteur étant démonté.
Réviser la dynamo triphasée 1231 212.
Remplacer les contacts du rupteur
1211141. j
Extraire neuf vis á six pans creux et
trois écrous G six pans creux avec un
tournevis coudé.

Fixer le dispositif d’extraction BMW
111 800 sur les pergages du boitier de
la dynamo triphasée avec jrois vis ú
six pans creux (M5). Ne pas oublier le
champignon de pression de Vextrac-
leur. Enlever le couvercle du carter de
chaíne.

Remonter le couvercla du corter de
chaine
Poser le corler dans le dispositif de
montage en position verticale, poser
le joint et les deux bandes d'étanchéité
(féches) sur le cotter, Enlever le sup-
port des diodes pour remonter le cou-
vercle du carter de chaíne,
Chouffer le couvercle du carter de
chaine ú 80-+-1009 €

Placer le manchon BMW 111820 sur
axe du régulateur d'allumage centri-
fuge. Avec la doville de centrage BMW
151820, placer le couvercle de carter
de choine et centrer. Serrer les vis 4
six pons creux et les écrous en com-
mencant Ror fe milieu. Libérer le roule-
ment & billes en froppant quelques
coups avec un marteau en matiére
plastique sur le logement.
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1114060 Kettenkastendéckel ab- und anbaven
le :
le Motor ousgebaut (11 00050) oder eingebaut. Bilder und

Text wurden bei ausgebaviem Motor angefertigh

e Drehstromgenerator iberholen 1237 212
e Unterbrecherkontokte erseizen 12 31 141

2.
eur Neun Innensechskantschrauben und drei Innensechskant-

et muttern mit Winkelschraubendreher ousdrehen.
un

B
A

Abziehvorrichtung BMW-Nr, 111 800 an den Befestigungs-
gewindebohrungen fir das Drehstromgeneralorgehduse
mit drei Innensechskantschrauben (M5) anschrauben.
Druckpilz fir Abzieher nicht vergessen. Kettenkastendeckel
abziehen.

MW
r de
is a
or le
rage

r de

a

R

Kettenkastendeckel anbaven

Kurbelgehduse in Montagevorrichtung senkrecht stellen,
r da Dichtung und zwei Dichtstraifen (Pfelle} auf Gehduse auf-
f de legen. Zum Wiederanbaw des Kettenkastendeckels Dioden-

2oser traéger abbaven.
héité Kettenkastendeckel auf 80-+100°C erwdrmen,
sup-
cou.

r de

ñ

a

Schlupfhittse BMW-Nr. 11 1 820 auf Flichkrafizindversteller-
welle stecken. Mit Zentrierbiichse BMW-Nr, 11 1 820 Kelten-
kastendeckel aufsetzen und zentrieren. Innensechskant-

20 sur schrauben und Muttern von der Milte aus beginnend an-
centri- ziehen. Rillenkugellager durch einige Prelischldge mit
BMW Kunsistoffhammer auf den Lagersitz entspannen.
carter
vis a
com-

roule-
elques
rahiére

A

a
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11 14 651 Remplacer la bague
d'étanchéité du
vilebrequin

Enlever et remonter le couvercle du
carter de chaine 11 14 060,
Placer la bague d’étanchéité du tou-
rillon avant du vilebrequin avec un
mandrin BMW 11 1 850,

1114691 Remplacer la bague
d'étanchéité de
lentrainement du
compte-tours

Déposer et reposer le couvercle du car-
ter de chaine 11 14 060.
Pour remplacer la bague d’élanchéité,
dévisser la vis de retenue de la rove
hélicoidale d'entrainement du compte-
tours, Extraire la doville aves un ero-
chet approprié. Placer un mandrin en
aluminium sur la rove hélicoidale et
A la bague d’étanchéité,

Placer la rove hélicoidale, la rondalle
de démarrage, la bague d'Stanchéité
ainsi que la doville, puis les enfoncer
avec yn mandrin approprié,

11 14 671 Remplacer la bague
d'étanchéité de
Varbre & cames

Déposer et reposer le couvercle du
carter de chaine 31 14 060,
Placer la bague d’étanchéité au-dessus
de la doville de glissement et l’enfon-
cer en frappant avec ls dispositif
BMW 11 1-820 jusqu'á butée,

2.78 Modification/Modificacién/Modifica

11 14 651 Reemplazar la junta
radial para retén del
cigueñal

Desmontar y montar la tapa de la caja
de la cadena 11 14 060.
Introducir la junta radial para el
muñón delantero del cigieñal por

: mdeio de un punzón BMW No. 111850,

11 14 691 Reemplazer la junte
radial para el
accionamiente

Desmontar y montar la tapa de la caja
de la cadena 11 14 080,
Al reemplazar la junta radial para el
engrone helicoidal del accionamiento
para el cuentarrevoluciones, desenros-
car el tornillo de sujeción y extraer el
buje por medio de un gancho apropia-
do. Aplicar un punzón de aluminio a
la rueda helicoidal y hacerla salir con-
juntamente con la junta radial,

Cotocar la rueda helicoidal, la aran-
dela de tope, la junta radial y el buje,
y encajarlos por medio de un punzón
adecuado,

11 14 671 Reemplazar la junta
radial del retén para
el árbol de levas

Desmontar y montar la topa de la caja
de la cadens 11 14 060.
Insertar la junta anular en el casquillo
de centraje e introducirlo por percu-
sión hasta el tope mediante el disposi-
tivo BMW No, 11 7 820,

11 14 651 Sostiluzione dell'anello
di tenuta radiale per
ermetizzazione albero
motore

Smontare e rimontare il coperchio ca-
tena di distribuzione 11 14 060
Con il punzone BMW n. 111850, pian-
tare Vanello di tenuta radiale per il
perno anteriore dell’albero motore.

11 14691 Sostituzione dell'anello
di tenuta radiale per il
comando contagiri

Smontare e rimoniare il coperchio ca-
tena di distribuzione 11 14 060
Sestituende Vanello di tenuta radiale
per la ructa ipoide del comando con-
fagiri, svitare la vite disostegno, con un
gancio adatto estrarre la boccola, Ap-
poggiare ii punzone d'alluminio alla
ruota ipoide ed espellerla con 'anello
di tenvta radiale.

inserire la ruota ipojde, lo spailamento,
Vanello di tenula radiale e lo boccola
e plantarli con un punzone adatto.

11 14 671 Sostituzione dell'anello
di tenuta radiale per
ermetizzazione albero
acamme A 2

Smontare e rimontare il coperchio ca-
tena di distribuzione 1] 14 060, |
infilare Panello di tenuta sopra Ia boc-
cola di scorrimento e, con :Vattrezzo
BMW a. 111820, piantarlo fino all'ar-
resto. o



1114651 Radialdichtring flr Kurbelwellen-
abdichtung ersetzen

Kettenkastendeckel ab- und anbaven 11 14 060.

Radialdichtring fir vorderen Kurbelwellenzapfen mit
Schlogdorn BMW-Nr, 11 1 850 einselzen.

1114691 Radialdichtring fur Drehzahlmesser-
antrieb ersetzen

Kettenkastendeckel ab- und anbaven 11 14 060.

Beim Ernevern des Radialdichiringes fir das Schraubenrad
vom Drehzahimesserantriob Halteschraube ausdrehen, mit
geeignetem Haken Bichse herausziehen. Alv-Dorn an
Schraubenrad ansetzen und mit Redialdichtring ausschla-
gen,

Schraubenrad, Anlaufscheibe, Radialdichtring sowie Buch-
se einsetzen und mil geeignetem Dorn einschlagen.

1114671 Radialdichtring fir Nockenwellen-
abdichtung erselzen

Kettenkastendeckel ab- und anbauen 11 14 060.

Dichtring Uber Schtupfhúlse stecken und mit Vorrichtung
BMW-Nr. 11 1 820 bis auf Anschlag einklopfen.



1115101 Sostituzione del tubo
flessibile per sfiato
motore

Smontare e rimontare la cartuccia Ail-
tro aria 1372 000.
Staccare entrambi i cavi dello starter
dal carburatore e deporli assieme alla
semicoppa sinistra del corpo filtro aria,
Svitare il dado (1) con la chiave ad
anello diritta, allentare la vile a testa
esagonale (2) e togliere la semicoppa
destra del corpo filtro aria, spingendo
indietro il tubo flessibile di sfiato (3).

Allentare la fascetta stringilubo {frec-
cia), sfilare il tubo flessibile di sfiato.

1115111 Sostituzione della
valvola a diaframma
per sfiato motore

Sostituire il tubo flessibile per sflato
motore 1115101.
Staccare gli allacciamenti della batte-
ria, smantare i serbatolo e ll cappello
di copertura per motorino d'ayviamen-
to. Togliere il duomo di sflato assieme
al relativo tubo flessibile.
Sostituire la piastrina in plastica della
valvola.

Valvola a diaframma (sfiato motore)
sicura

rondella
molla
piastrina valvota
scanalatura per pretensione molla
R 60/6
scanalatura per prefensione molla
R75/6, R90/6, R9OS
corpo valvolaNo

 
mam

 
OhON

S
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11 15101 Reemplazar el tubo
flexible para desairear
el motor

Desmontar y montor el cartucho del
filtro para el aire 1372 000.
Desconectar los dos tensores de arran-
que en el carburador, y retirarlos junto
con la media corcosa izquierda del
fílico para aire, Desenroscar la tuerca
(1) con uno llave anular recta; oflojar
el tornillo hexagonal 2 y guitar la
media carcasa derecha del filtro para
el aire, desplazando en eso hacia
atrás el tubo flexible para desairea-
ción (3).

Aflojar la abrazadera (flecha) y extraer
el tubo flexible de desaireación.

11 15 111 Reemplazar la válvula
de membrana para
desairear el motor

Reemplazar el tubo flexible para de-
soirear el motor 11 15101,
Desconectar la batería, desmontar el
tanque y la cubierta del motor de

«arranque. Quitar la copula de desaire-
e.ación con su tubo flexi

Válvula de membrana [desaireación
del motor)
1 Cuerpo de la válvula
2 Membrana elástica
3 Chapa de tope
4 Arandela de seguridad
5 Tornillo de cabeza en cruz

1115 101 Remplacer le tuyau
d'aération du moteur

Déposer et reposer la cartouche de
filire & air 1372000.
Débrider les«deux cables du starter sur
le carburateur el poser avec la partie
gauche du boítier de filtre á air.

Dévisser Vécrou (1) avec une clé y
anneau droite, desserrer la vis G six

ens (2) puis enlever la partie droite du
Doiier de filtre á air; pour ceci, pous-
ser le tuyau d'aération (3) en arriére.

Défaire l'éclisse de tension (féche) puis
enlever le tuyau d'aération.

11 15 111 Remplacer la soupape
de retenue d'aération
du moteur

Remplacer le tuyau d'aération du mo-
tour 1115101.
Débrider la batterie, enlover lo réser-
voir et le capuchon de recouvrement
du démarrour. Enlever le dome d'aéra-
tion avec le tuyau d'aéralion.
Remplacer les plaquettes de soupapes
en matiére plastique.

Soupape de retenue (aération du mo-
tour, .
1 Circlip
2 Rondelle
3 Ressort
4 Plaquelte de soupape
5 Rainure de préserrage R 60/6
6 Rainure de préserrage R 75/6, 90/6,

R90S
7 Corps de soupape
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1115101 Motor-Enilifiungsschlauch erseizen

Lufifiltereinsatz aus- und einbaven 13 72 000. :

Beide Storterzúge am Vergaser abklemmen und mil Jinker
Lufifiltergeháusehalbschale abiegen.

Mutter (1) mit geradem Ringschiissel ousdrehen, Sechs-
kantschraube (2) lockern und Luftfiltergehdusehalbschale
rechts abnehmen, dabei Entliftungsschlauch (8) nach hin-
ten schieben,

Spannschelle lósen (Pfeil), Entiiftungsschlauch abziehen.

1115111 Rúckschlagventil fir Motorentliftung
ersetzen

Motor-Entliftungsschiauch ersetzen 1] 15 101.

Batterie abklemmen, Tank und Anlasser-Abdeckhaube ab-
boven. Entlúftungsdom mit Entléfiungsschlauch abnehmen,

Kunststoff-Ventilplátichen ernevern.

Rúckschlagventil (Motorenentidfiung)

1 Sicherung
2 Scheibe
3 Feder
4 Ventilplátichen
5 Nute fir Federvorspannung R 60/6
6 Nute fiir Federvorspannung R 75/6, R 90/6, R 90 S
7 Ventilkórper

11-151



1121 001 Sostituzione
dell'albero motore

Sostituire la serie pignoni catena
11 31 061. .
Tutti i lavori di controllo e riparazione
descritti nei lavori precedenti yanno
eseguiti solo in caso di necessitá,
Togliere i rimanenti tre dadi esagonali
(frecce), un dado a collare e due dadi
dal cappello del cuscinetto di banco.

Collocare verticalmente if motore. Av-
vitare due viti dell‘esirattore BMW
n, 007500 nei fori filettati apposita-
mente previsti nel cappello del cusci-
netto di banco. Appoggiare if ponte
estraltore parallelo al cappello del
cuscinetto di banco, non dimenticare
di applicare il disco di pressione per
estrattore. Estrarre ii cappello del
cuscinetta di banco.

Girare Valbero motore in modo che
il contrappeso anteriore venga a tro-
varsi sotto all'incavo superiore del ba-
samento, Togliere Valbero motore
(solo R 60/6).

Girare Valbero motore, finché | tappi
in metallo pesante sono rivolti in dire-
zione del motorino d'avviamento,
Estrarre per meta Valbero motore, in-
clinarlo verso if basso e quindi sfilarlo
completamente (R 75/6-R 90 S).

1-21

11 21 001 Reemplazar el
cigueñal

Reemplazar el juego de ruedas de ca-
dena 11 31 061.
Ejecutor sólo en caso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimina-
res.

Retirar las fres tuercas hexagonales res-
tantes (fechas), una tuerca con collar
y dos tuercas de la tapa del cojinete
de bancada.

Colocar el motor en posición vertical.
Atornillar dos tornillos del dispositivo
de extracción BMW No. 007 500 en los
orificios roscados, previsios para este
fin sobre la topa del cojinete de ban-
cada. Colocar el puente de extracción
paralelo a la tapa del cojinete de ban»
cada, no olvidar el casquete de presión
para el extractor; extraer la tapa del
cojinete de bancada,

‘Virar el cigúeñal, de modo que su
contrapeso anterior quede situado de-
bojo de la escotadura superior del
cárter, Extraer el cigeñal. (Unicamen-
te R 60/6).

Virar el cigúeñal hasta que los tapones
de metales pesados indiquen en direc:
ción del motor de arranque. Extraer el
cigieñal hasta la mitad, inclinarlo ha-
cia abajo y sacarlo después por com-
pleto (R 75/6 — R 90 §).

1121661 Remplacer le
; vilebrequin

Remplocer le jeu de roves diECN ontées
Nreflectuer qu’en cas de besoin les
travaux de contróle et de remise en
état décrits dans les travaux prélimi-
naires.

Enlever les trois auires écrous 4 six pans
ffiéche), un écrou á bride et deux écrous
dy couvercle de palier principal.

Placer le moteur en position verticole.
Visser deux vis de Vextracteur BMW
007 500 dans les trous filetés prévus 4
cel effet dans le couvercle du palier
principal. Poser le pont d'extraction
parallélement av couvercle du palier
principal. Ne pas oublier le champi-

non de pression de Vextracteur. En-
ever le couvercle du polier principal.

Journer le vilebreqquin de felle sorte
que le contrepoids avant se trouve
sous lencoche supérieure du boitier,
Extraire le vilebrequin (uniquement
R 60/6).

Tourner le vilebrequin jusqu’d ce que
les bouchons en tol lourd soient
tournés vers le démarreur. Extroire a
moitié le vilebrequin, le basculer vers
le bas, puis le sortir entiérement
(R 75/6 — 908).
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1121001 Kurbelwelle erseizen

Kettenrádersatz ersetzen 11 31 063.

Alle in den Vorarbeiten beschrisbenen Prif- und lastand,
seizungsorbeiten nur im Bedarfsfall ausfGhren,
Restliche drei Sechskanimuitern (Pfeile), eine Bundmutter
und zwei Muttern vom Haupilagerdeckel abnshmen.

Motor senkrecht stellen. Zwei Schrauben von Abzieher
BMW-Nr. 007500 in die dofar vorgesehenen Gewinde-
bohrungen im Hauptiagerdeckel einschrauben. Abzieh-
briicke parallel zum Hauptlagerdeckel aufseizen, Druck-
pilz fir Abzieher nicht vergessen, Hauptlagerdeckel ab-
ziehen.

Kurbelwelle so drehen, dal sich vorderes Gegengewicht
unter der oberen Gehduseaussparung befindet. Kurbel-
welle herausnehmen, (nur R 60/6}

Kurbelwelle drehen bis die Schwermetallstopfen in Rich-
tung Anlosser weisen. Kurbelwelle zur Halfte herausneh»
men, nach unten kippen und dann ganz herausziehen.
(R 75/6 ~ 908)

11-21/1



Enlever en frappant tes deux fosques-
butées des chevilles de maintiea &
Vaide d'un tournevis.

Mesurer le vilebrequin et le coussinet
Enlever le carter du bloc de moniage.
Mesurer les tourillons et les manetons
avec un vernier, en quinconce.

Coussinets dans carter.

Couvercle de palier et

2.76 Modification/ModificacióníModifica

Separar los arandelas de tope de las
clavijas de fijación por percusión con
un desctornillador.

Medir el cigtefial y el casquillo de
cojinete,
Quitar el cárter del burro de montaje,
Medir el muñón de bancada y el del
cojinete de biela por medio de un
micrémetro aplicado en cruz,

Medir con un micrómetro de interio-
res, aplicado en cruz, el casquillo de
cojinete en el cárter del cigueñal,

la tapa de cojinete y

Levare entrambi ali spali i dalleY en o pallamenti dalspine di fissaggio ballendo ‘dei colprcon il cacciavile. :

Misurazione dell‘albero motore e della
hoccola di cuscinetto
Togliere il basamento dal cavalletto di
montaggio.
Mirurara i perni di banco e di biella
con il palmer, procedendo a croce.

Misurare procedendo a croce con un
comparatore per interni, la boccola di
cuscinetio nel basamento motore,

il cappelle di cuscinetto e

11-21/2

PR HH



E

11-21/2

Beide Anlaufscheiben mit Schraubendreher von den Fixier-
stiften abklopfen.

Kurbelwelle und Lagerbiichse vermessen

Gehduse von Montagebock abnehmen.
Haupt- und Hublagerzapfen mit Mikrometerschraube Uber
Kreuz vermessen.

i]

Lagerbúchse in Kurbelgehduse,

Lagerdeckel und



il foro per il perno di biella, con biella
awitata. Per le misure nominali e gli
scostamenti vedi dati tecnici,

11 21 531 Sostituzione delle
boccole dei cuscinetti
di banco

Sostituire 'albero motore 11 21 001.
Tutti i lavori di controllo e di ripara-
zione descritti nei lavori precedenti
vanno eseguiti salo in caso di necessi-
ta.
Espellere la boccola del cuseinetio di
banco dal basamento motore,
Riscaldare il basamento a 10053200 €
e quindi calcarlo sopra al cilindro
dell'attrezzo espulsore BMW n. 11 2710
in modo tale the le spine di fissaggio
per il disco di spallamento interno si in-
seriscano negli appositi fori del «ilin-
dro. Con il puzone espulsore dell’al-
trezzo BMW pn. 112710 espellere lo
boccola di cuscinelto con la pressa a
mano.

Piantare la boccola di cuscinetto mag-
iorata al 1, o al 2. grado.
iscaldare il basamento motore «a

100-1200 €, Applicare if disco d’allu-
minio delVattrezzo BMW n, 112710 sub
cilindro espulsore, Collocare if basa-
mento in modo tale sopra all’attrezzo
espulsore, che le spine di fissaggio va-
dano ad inserirsi nei fori oppositamen-
te previsti nel disco d'alluminio.
Appoggiare la nuova boccola di cu-
scinetto in mado che la fenditura delta
boccola - guardando sul lato volano
~ si trovi in alto a destra e i fori di
lubrificazione della boccola siano di-
spasti verticalmente (frecce}; la fendi-
tura della boccola deve essere sposta-
ta di 26° circa rispette alle verticale.

Introdurre nella boccola di cuscinetto
il punzone di piantaggto con boccola
di plastica dell'attrezzo BMW n. 112710
Osservare che le spine di fissaggio che
sporgono nel basamento, dopo il pian-
taggio della boccola entrino negli in-
cavi previsti alla circonferenza del
punzone di piantaggio. La boccola di
cuscinetto é stata dimensionata in mo-
do che essa sia leggermente rientrante
su entrambi i lati del foro sede nel ba-
samento motore.

11-21/3

el orificio para el excéntrico, estando
ensamblados las bielas. Para las medi-
das nominales y sus desviaciones véan-
se los Datos Técnicos,

1 21 531 Reemplazar los
casquillos de los
cojinetes de bancada:

Reemplazar el cigieñol 11 21 001,
Ejecutar sólo en caso necesario los
trabajos de reporación y verificación
descrilos en las operaciones prelimina-
res.

Extraer el casquillo de cojinete de
bancada del carter del motor.
Calentar el cárter del motor a
100-1209 C y, acto seguido, hacer
posar el cárier del motor sobre el
dispositivo de expulsión BMW 112710
de tal modo, que las dos clavijas de
fijación para las arandelas de tope
interior ataquen en los orificios del ci-
lindro, previstos para este fin, Expulsar
a presión el casquillo de cojinete por
medio del punzón del dispositivo
BMW 112710 y de una prensa manual.

Encajar el casquillo de cojinele en la
primera o segunda cota de rectificado.
Calentar el córter del motor a
100-1209 C, Colocar el casquete de
aluminio del dispositivo BMW 112710
en el cilindro de expulsión. Hacer pa-
sar el cárter del motor por el disposi-
tivo de expulsión de tal modo, que las
dos clavijas de fijación ataquen en los
taladros previstos para tal fin en el
casquete de aluminio,
Colocar el casquillo de cojinete nuevo
de manera que, mirando hacia el lado
del volante, quede dispuesto arriba a
la derecha, y sus taladros de lubrica-
ción queden en posición vertical (fle-
chas). La juntura del casquillo de coji-
nete debe formar un ángulo de unos
26° con respecto a la vertical,

Colocar el punzón de encaje, con el
casquillo de plástico del dispositivo
BMW No, 11 2710, en el casquillo de
cojinete, Cuidar de que las clavijas de
fijación, que sobresalen del córter,
pasen E las escotaduras en la peri-
feria del punzón de encaje, una vez
introducido a presión el casquillo de
cojinete. El casquillo de cojinete está
dimensionado de manera que quede
ligeramente retraido de los bordes del
orificio de alojamiento en el cárter.

alésage de palier de téte de bielle
devront étre mesurés en quinconce avec
un appareil de mesure intérieur, les
bielles étant vissées.
Cotes nominales et écarts, voir carac-
téristiques techniques.

11 21 531 Remplacer les
coussinets des paliers
principaux

Remplocer le vilebrequin 11 21 001.
N’eflectuer qu’en cas de besoin tous
les iravaux de contróle et de remise en
état décrits dans les travaux prélimi-
naires.

Presser le coussinet du palier principal
hors du carter du moteur.
Chauffer le carter á 100+120° C, puis
le retourner ensuite au-dessus du cy-
lindre du dispositif d’extraction BMW
11 2710, de telle sorte que les chevilles
de fixation pour la flasque-butée in-
térieure s‘engrénent dans les percages
du cylindre prévus 4 cet effet. Presser
& Vaide de la presse 4 bras le coussinet
avec le mandrin d’extraction du dis-
positif BMW 11 270.

Remetire & la presse le coussinet de
lére ou 2e cote de réparation.
Chauffeur le carter á 100-+-120° C, Pla.
cer le champignon en aluminium du
dispositif BMW 11 2710 sur te cylindra
d'extraction, Refourner le carter au-
dessus du dispositif d’extraction de
telle sorte que les deux chevilles de
fixation s'engrénent dans les percages
du suppert de champignon en alumi-
nium prévus 4 cel effet.
Placer un coussinet neuf, de telle ma-
nlére que la fointure du coussinet, vue
du cólé du volant, soit en haut a droite
et que les frous de passage d'hulle
solent verticaux (fleches). Jointure du
coussinel déplacée d'environ 26° par
rapport á la verticale.

Enfoncer le mandrin avec la douille en
matiére plastique du dispositif BMW
11 2710 dans le coussinet. Veiller & ce
que les chevilles de fixation dépassant

ans le carter s'élévent aprés le pres-
sage du coussine! de palier dans les
encoches sur le bord du mandrin. Le
coussinat est dimensionné de telle sorte,
qu'il soit legérement en retrait des deux
cótés dans le logement du carter.
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Hubzapfenbohrung bei zusemmengeschroubien Plevela
mit Innenmefigerá! Uber Kreuz vermessen.

i Nenn- und ÁbmaBe siehe Technische Daten,

1121531 Hauptlagerbiichsen ersetzen

Kurbelwelle ersetzen 1} 21 001,

Alle in den Vorarbeiten beschriebenen Prúf- und lastand-
setzungsarbeiten nur im Bedarfsfalle ausfithren.

Hauptlagerbiichse aus Motorgehduse pressen

Motorgehduse auf 100-+-120°C erwdrmen und anschlieBend
so Uber den Zylinder der AuspreBverrichiung BMW-Nr.
112710 stúlpen, da® die Fixierstifle fir die innere Antauf-
scheibe in die dafúr vorgesehenen Bohrungen des Zylinders
eingreifen, Mit Ausprefidora von Vorrichtung BMW-Nr.
11 2710 Lagerbichse mit Handpresse auspressen,

AufmaBlagerbúchse der 1. baw. 2. Schleifstufe einpressen

Motorgehduse auf 100--120°C erwármen. Alu-Pilz von
Vorrichtung BMW-Nr. 112710 auf Ausprefizylinder auf-
setzen. Motorgehduse so Uber Ausprefivorrichtung sitlpen,
dañ die beiden Fixierstifte in die in der Alu-Pilzauflage
vorgesehenen Bohrungen eingreifen.
Neve Lagerbiichse so ansetzen, da LagerbichsensioB
auf Schwungscheibenseite gesehen oben rechts und Ol-
bohrungen der Lagerbúchse senkrecht angeordnet sind
(Pfeile), Lagerbúchsensto zur Senkrechten ca. 26° ver-
setzt

EinpreBdorn mit Kunststoffbichse von Vorrichtung BMW-
Nr. 11 2710 in Lagerbiichse einsetzen. Darauf achten, daB
die im Gehduse Uberstehenden Fixierstifte nach Einpressen
der Lagerbúchse in die Aussparungen am Umfang des
Einprefidornes ragen. Die Lagerbichse ist so bemessen,
daf sie in der Lagerbohrung im Gehduse beidseitig elwas
zurúcksteht,
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Remplacer le coussinet dans le coy-
vercle de palier principal.
Extraire la cheville de fixation du cous-
sinet en frappant de Fintérieur vers
Vextérieur. Chauffer le couvercle de

alier & 100-120" C, puis poser le sur
e cylindre du dispositif d’extraction
BMW 112710. Presser fe coussinet &
la presse 4 bras avec le mandrin d'ex-
traction (du dispositif BMW 112710).

Enfoncer 4 la presse le coussinet neuf
dans le couvercle de palier chavffé á
100-1209 C, de telle maniére que la
jointure du coussinet, vue sur le cou-
vercle du palier en place, se trouve 6
gauche en haut et que les frous de
passage d'huile soient verficaux. La
jointure du coussinet est décalée d’en-
viron 26% par rapport á la verticale
(Neches).

Serrer le couvercie de palier dans
Vétau avec des mors de protection.
Percer deux frous supplémentaires depassage d'huile (pos. Pot 2% dans les
coussinets travers les deux pergages
de 3,2 mm existant déjá dans le cou-
vercle de palier. Ebavurer soigneuse-
ment les pergages dans le coussinet.
Arráter le coussinet | Percer un frou de
centrage sur le coussinet avec une per-
ceuse en spirale 3.9mm & fravers le
Rereage (4H8) du support de cheville
de tixation se trouvant dans le couver-
cle de palier, Percer alors le coussinet
43,8 mm (diamétre de l'alésoir].

Ne pas engager complétement lalésoir
a main (4H8) & travers le coussinet, afin
que la goupille de sécurité ne puisse
pas se déplacer vers Vintérieur.
Ebavurer soigneusemeni le pergage,
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Reemplazar el casquillo de cojinete en
la tapa del cojinete de bancada.
Expulsar, de adentro hacia fuera, por
percusión, la clavija de sujeción del
casquillo de cojinete. Calentar la tapa
de cojinete a 109120 C y colocarla
sobre el cilindro del dispositivo de ex-
pulsión BMW No. 112710. Expulsar el
casquillo de cojinete con el punzón
(del dispositivo BMW No. 112719
puesto en una prensa manual.

Encajar el casquillo de cojinete nuevo
en la topa coleniada a 100-1209 €,
de modo que la juntura del casquillo
quede dispuesta arriba a la izquierda,
si se mira sobre la tapa del cojinete
incorporada, y los orificios de lubrica-
ción queden en posición vertical, La
juntura de cojinete debe formar un án-
gulo de aprox, 28% con respecto a la
vertical.

Sujetar la tapa de cojinete entre mor-
dazas dictiles de un tornillo de banco.
Taladrar en los casquillos de cojinete
dos orificios adicionales de lubrica-
ción (pos. 1 y 2), a través de los orifi-
cios de 3,2 mm @ ya existentes en la
tapa de cojinete, Desbarbar con cui-
dado los bardes de los taladros en el
casquillo de cojinete,
- Asegurar el casquillo de cojinete —
Hacer un centraje en el casquillo de
cojinete con una broca espiral de
3,9 mm, a través del orificio de admi-
sión (4 H 8) para la clavija de fijación
existente en la lapa de cojinete. En-
sanchar a continuación el casquillo de
cojinete a 38 mm (cola base para
escariar).

No hacer que el escoriador de mano
(4 H 8) pase del todo por el casquillo
de cojinete, a fin de que la clavija de
seguridad no pueda desplazarse hacia
dentro. Desbarbar cuidadosamente el
paso del taladro.

Sostituire “la boccola. cuscinettobanco nel cappello cuscinelto di baos ; tba

Espellere la spina di fissaggio per-boc.cola di cuseinetio dalt'intern VersoPesterno. Riscaldare il cappello di cu-
scineito a 100 120°C e appoggiarlo
sul cilindro delP'attrezzo espulsore
BMW n.11 2710, Con il punzone es-
pulsore {dell‘attrezzo BMW n. 11 2710)
espellere la boccola di cuscinetto sulla
pressa a mano,

Plantare la nuova boccola di cuscinet-
lo nel cappello riscaldato a 100+120°
€, in modo tale che la fenditura della
hoccola — guardando sul cappello
montato — si frovi in alto a sinistra e i
fori_ di lubrificazione siano disposti
verticalmente. La fenditura della boc-
cola di cuscinelto deve essere spostata
di 26% circa rispetto alla verticale
{frecee}.

Bloccare il capello dí cuscinetto nella
morsa, fra due ganasce morbide. At-
fraverso i due fori da 3,2 mm @, gid
esistenti nel cappello di cuscinetto,
pralicare due ulteriori fori di lubrifica-
zione, pos. 1 e 2, nella boccola di cu-
scineito. Sbavare accuratamente i fori
praticati nella boccola,
Assicurare la boccola di cuscinatto!
Aitraverso il foro previsto nel cappello
di cuscinefto per la spina di fissaggio
4H8), praticare un centraggio sulla
occola di cuscinetto con una punta

elicoidale da 3,9 mm, Quindi perforare
la boccola con un diametro di 3,8 mm
(foro base per alesatura).

Con un alesatore a mano (4H8) effet-
tuare un‘alesatura non passante nella
boccola, in modo che la spina di sicu-
fezza non possa spostarsi verso l'inter-
no, Sbavare con precauzione il foro.
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Hauptlagerbúchse im Hauptlogerdeckel ersetzen

Fixierstift fUr Lagerbiichse von innen nach auBen ausklop-
fen, Lagerdeckel auf 100-+120°C erwármen und auf den
Zylinder der AuspreBvorrichtung BMW-Nr. 11 2710 avf-
legen. Mit AuspreBdorn (von Vorrichtung BMW-Nr. 11 2710)
auf Handpresse Logerbúchse auspressen.

Neve Lagerbúchse in den auf 100=120%C envármten La-
gerdeckel so einpressen, da Lagerbiichsenstof auf ein-
gebauten Lagerdeckel gesehen finks oben angeordne! ist
und die Olbohrungen senkrecht stehen. Lagerbichsenstof
zur Senkrechten ca. 26° versetzi {Pfeile}.

Lagerdeckel zwischen weichen Backen in Schraubstock
spannen, Durch die berelfs im Logerdeckel vorhandenen
beiden Bohrungen 3,2 mm@ zwei zusdizliche Olbohrungen
Pos, 1. uv. 2 in die Lagerbiichsen bohren. Bohrungsdurch-
brúche in der LagerbUchse sorgiditig entgraten.

Lagerbichse sichera! Durch die im Lagerdecke! vorhandene
Fixierstift-Aufnahmebohrung (4418) mit Spiralbohrer 3,9 mm
auf Lagerbichse Zentrierung aufbringen. Dann Lager-
bichse auf 3,8 mm (Reibmafigrundbohrung) durchbohren.

Handreibahle (4H8) nicht voll durch Logerbúchse reiben,
damit Sicherungsstift nicht nach innen wandern kann.
Bohrungsdurchbruch vorsichtig entgraten.

a PP
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Bloccare il punzone di piantaggio BMW
n. 112710 nella morsa, oppoggiarvi il
cappello di cuscinetto, introdurre a col-
pi la spina di sicurezza, ma solo finché
é ancora arretrata di 0,5-+-1,0 mm dal
foro della boccola di cuscinetto. Assi-
curare la spina mediante tre cianfrina-
ture.

Nuova registrazione del gioco assiale
albero motore :
Tabella per la scelta delle rondelle di
spallamento vedi dati tecnici.
Per poter facilmente registrare i} gioco
assiale delPalbero motore, sara oppor-
tuno infilare sulle spine di fissaggio
internamente ed esternamente una ron-
deila di spallamento con contrassegna
rosso. Enframbe le spine di fissaggio
devono sporgere in egual misura nel
basamento, sia sul lato frizione che sul
lato albero motore. Per Vallineamento
o Finserimente delle spine, riscaldare i!
basamento.

Riscaldare il basamento a 100-1209 €,
alloggiarlo nel cavalletto di montaggio
e sistemarlo verticalmente.
Introdurre con precauzione Palbero
motore nel basamento, Applicare if
cappello di cuscinetto e serrarlo. Gi-
rare il basamento di 180°,
Montare il disco volana {montaggio e
rimontaggio del volano 11 22 009).

Riportare il basamento in posizione
orizzontale. Awitare il portacompara-
tore BMW n, 002500 alla flangia per
cambio del basamento. Rilevare il gioco
assiale. Smontare nuevamente il disco
volano, misurare con il palmer la ron-
della di spallamento con contrassegno
rosso, precedentemente montata.
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Sujetar el punzón de encaje BMW
No. 112710 en el tornillo de banco.
Colocar la tapa de cojinete y encajar
la clavija de seguridad, de modo que

vede a una distancia de 0,5 a 1,0 mm
del orificio del casquillo de cojinete.
Asegurar la clavija por medio de tres
entalladuras.

Reajustar el juego axial del cigueñal:
Tabla de selección pora arandelas de
tope, véanse los Datos Técnicos. |
Para poder ajustar el juego axial del
cigúeñal con facilidad, es conveniente
insertar por fuera y por dentro de las
clavijas de sujeción respectivamente
una arandela de tope marcada de rojo.
Las dos clavijas de fijación deben so-
bresolir del cárter por la misma magni-
tud por el lado del embrague y el del
cigúeñal. Para alinear o encajar tas
clavijas de fijación, calentar el cárter
del motor.

Colentar el carter a 100-+120°C, si-
tuarlo en el burro de montaje y colo-
carlo en posición vertical, Infroducir
cuidadosamente el cigúeñal en el cár-
ter, Colocar y apretar la tapa de
cojinete, Voltear el cárter del cigueñal
por 180°,
Montar el volante (desmontar y mon-
tar el volante 11 22 000).

Volver a colocar el cárter del motor
en posición horizontal. Atornillar el
soporte BMW No. 00 2 500, para el in-
dicador de esfera, a la brida ee la
caja de cambio en el cdrler del mo-
tor. Determinar el juego axial, Volvera desmontar el yolante, medir con el
micrómetro el espesor de la arandela
de tope roja, que está montada.

Serrer le mandrin de montage BMW
112710 dans Vétau, placer le couver-
cle de palier, enfoncer la goupille de
sécurité jusqu’é ce qu'elle soit encore
á 051,0 mm de Valésage du coussi-
net. Arréter la goupille par trois en-
tailles.

Réglor fe jeu axial du vilebrequin
Tableau de choix des flasques-butées,
voir caractéristiques techniques.
Pour pouvoir régler facilement le jeu
oxial du vilebrequin, il est conseilié de
placer sur les chevilles de fixation un
flasque-butée repéré de vert 4 l'inté-
rieur et un repéré de rouge a lexté-
rlevr, Les deux chevilles de fixation
doivent dépasser de la méme fagon
dans le carter du cóté embrayage et
du cóté vilebrequin, Chauffer le carter
pour régler ov placer les chevilles de
fixation.

Chauffer le carter & 100-1200 C, le
prendre dans le bloc de montage el le
placer á la verticale, Iniroduire pru-
demment le vilebrequien dans le carter.
Placer le couvercle de palier, puis le
serrar. Tourner le carter de 1809,
Monter le volant (voir déposer et re-
poser le volant-mofeur 11 22 200).

Remettre le carter ú nouveau en posi-
tien horizontale, Visser le support de
la montre de contróle BMW 002500
sur la bride de la boite de vitesses du
carter du moteur, Relever le jeux axial,
Enlever ú nouveau Je volant, mesurer
le flasque-butée posé ef repéré de rou-
ge ú I’cide d'un vernier.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica



a

EinpreBdorn BMW-Nr. 112710 in Schroubstock einspan
nen, Lagerdeckel aufseizen, Sicherungsstift nur so weit ein-
schlagen, da® er von der Lagerbiichsenbohrung noch 05
bis 1,0 mm zuriicksteht. Stifi durch drei Kerbschlage sichern.

Axialspiel der Kurbelwelle neu einstellen:

Auswahltabelle flr Anlaufscheiben s. Techn. Daten

Um das Axialspiel der Kurbelwelle leicht einstellen zu
kénnen, ist es zweckmáBig, innen und auBen eine rotmar-
kierte Anlaufscheibe auf die Fixierstifie zu stecken. Beide
Fixierstifie missen im Gehduse kupplungs- und kurbelwel-
lenseitig gleich weit iberstehen. Zum Ausrichten oder Ein-
setzen der Fixierstifte Motorgehduse erwdrmen.

Gehduse auf 100-+120°C erwarmen, in Montagebock auf.
nehmen und senkrecht stellen. Kurbelwelle vorsichtig in
Gehduse einfúhren. Lagerdackel aufsetzen und festziehen.
Kurbelgehduse um 180° drehen,
Schwungscheibe anbauen (Schwungrad aus- und einbaven
11 22 000).

Motorgeháuse wieder in Waagrechie bringen. MeBuhr-
halter BMW-Nr. 002500 am Gelriebeflansch des Mofor-
gehduses anschrauben. Axialspiel feststellen. Schwung-
scheibe wieder úbboven, eingelegte, rotmarkierle An-
laufscheibe mit Mikrometerschraube vermessen.
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Exemple : Ejemplo: Esempio:

y gioco assiale rilevato
$ pari a 0,18 mmJeu axial mesuré, est de 2,18 mm El juego axial medidoesde 0,18mm il gioco assiale desiderato & 0,12 mmJeu axial désiré 0,12 mm Juego oxial deseado a ma la differenza é pari a 0,06 mmDifférence 0,06 mm Diferencia resultante 08 men Spessore della rondella diEpaisseur mesurée sur flasque- Espesor medido de la arandela spallamentobutée démonté 2,48 mm de lope desmontada 2,48 mm smontata, rilevato 2,48 mmPlus différence 0,06 mm Más diferencia anterior 0,06 mm pit la diflerenza +0,06 mm

Espesor de la arandela de Rondella di spallamentoFlasque-butée (bleu) á employer 2,54 mm tope a utilizar (azul) 254mm da_usare (blu) 2,54 mm

Choisir l'un des flasques-butées parmi
ceux repérés de bleu, dont Vépaisseur
approche le plus possible la valeur
relevée et qui ne s'en éloigne pas plus
de + 0,03 mm et — 0,04 mm. Placer le
flasque sur la goupille de fixation.

Enfoncer la bague d'Stanchélté dans
le carter jusquíau bord de la butée
avec le mandrin BMW 71 7 880,

,

2.76 Modification/Modificación/Modifico

Entre las arandelas de tope marcadas
de color azul, elegir una, cuyo espesor
se acerque lo más posible al valor cal-
culado, sin diferir del mismo por más
de +0,03 mm y —0,04 mm. Colocar la
arandela de tope elegida en las cla-
vijas de fijación.

Encajar el anillo de junta radial en el
cárter del cigúeñal por medio del
punzén BMW No. 111880, hasta que
alcance el reborde de asiento. Aceitar
ligeramente el anillo de la junta radial.

Fra le rondelle di spallamento con
conirassegno blu sceglierne una il cui
spessore s'avvicini i] pio possibile al
valore rilevato scostandosi dallo stesso
non pit di +0,03 mm e —0,04 mm, In-
filore sulle spine di fissaggio la ron-
della di spallamento determinata,

Con il punzone di percussione BMW
n. 111880, piantare Vanello di tenuta
radiale nel basamento, fino al collare
d'oppoggio. Oliare leggermente Vanel-
lo di tenuta radiale.
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Beispiel:

Fesigestelltes Axialspiel betrágt 0,18 mm
angestrebtes Axialspiel 0,12 mm
Differenz ergibt 0,06 mm

Festgestellie Dicke der ousgebouten
Anloufscheibe 2,48 mm
Plus Differenz +6,06 mm

Zu verwendende Anlaufscheibe (blau) 2,54 mm

Unter den blau markierten Anlaufscheiben eine Scheibe
cuswáhlen, deren Dicke dem ermitlelten Wert móglichsi
nahe kommt und von ihm nicht mehr als +0,03 mm und
0,04 mm abweichl. Ermittelte Anlavischeibe auf Fixier-
stifte cufbringen.

Mit Schlagdora BMW-Nr. 11 3 880 Radioldichtring in Kur-
belgehduse bis zum Anlagebund einklopfen. Rodioldicht-
ting leicht eindlen.



1122000 Smoniaggio e
rimontaggio del volano

Prima possibilitá : Smoniare e rimon-
tare il motore 11 00050
Smontare e rimontare la frizione
21 21 000
Seconda possibilita: Smontare e rimon-
tare if cambio 23 00 020
ll motore rimane nel telaio,
Smontare e rimontare la
21 21 000
Inserire lo piastra di sostegno BMW
n. 112800 nel disco volano, in modo
che vada ad appoggiare agli occhi in
fusione inferiori del basamento.

frizione

Svitare 5 viti di fissaggio e levare con
precauzione il disco volano senza fo:
vesciarlo, con laiuto di due vii di
ancoraggio appositamente applicate,
oppure estrado dal codolo delPalbero
motore mediante Vestrattore BMW n.

Al rimontaggio portare i pistoni al
PMS, appoggiare il volano sul codolo
dell'albero motore in modo che nel
foro d'ispezione del basamento sia vi-
sibile la marca del PMS.
Introdurre la piosica di sostagno BMW
a. 112800 nel volano, Serrare 5 viti di
fissaggio con la coppia prescritla, vedi
dati tecnici,
Le viti per il fissaggio del volano hanno
ta testa a espansione e vanno montate
a secco,

Osservare che il piano d'appoggio del
disco volano, il lato frontale dell’albero
motore e i fori filettati nell‘albero mo-
fore siano liberi da olio fasciutti).

Controllare lo sfarfallamente del vola-
no con il comporatore (porfacompara-
tore BMW n. 00 2500). Per eliminare il
gioco assiale dell‘atbero motore du-
rante la verifica dello sfarfallamento
del volano, il motore andrá collocate
verticalmente nel cavalleito di mon-
taggio. Premere contro il centraggio
del codolo dell'albero motore monta-
to.

gE
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11 22000 Desmontar y montar
el volante

Primera posibilidad: Desmontar y mon-
tar el motor 11 00 050.
Las ilustraciones y. el texto suponen
este trabajo preliminar.
Desmontar y montar el embrague

Segunda bilidad: D ataregunda posibilidad: Desmontar y
montar la chia de cambios 23 00 020
El motor permanece montado en el
bastidor.
Desmontar y montar el embrague
21 21 000, o
Montar la chapa de retención BMW
No. 11 2800 al volante, de menera que
apoye en los ojos de fundición inferio-
res del carter.

Soltar 5 tornillos de fijación 1 extraer
el volante con cuidado, sin ladearlo,
atornillando 2 tornillos tensores, ©
exiraerlo del asiento del cigueñal por
medio del dispositivo extractor BMW
No. 11 2810.

Al.volver a montar el volante colocar
el émbolo en el punto muerto superior,
situar el volante al mufién del cigúe-
fal, de manera que se pueda ver la
señal de pms a través del orificio de
inspección del cárter.
No. 112800 en el volante, Apretar
5 tornillos de fijación según el par de
apriete mencionado en los Datos Téc:
nicos, Los tornillos de fijacign para el
volante son de cuello reducido y se los
debe montar en seco.
Obseryar que la superficie de apoyo
del volante, el lado frontal y los tala-
dros roscados del cigieñol estén
exentos de aceile [secos]. .

Controlar el alabeo del volante con un
indicador de esfera [soporte especial
BMW No. 082500). Colocar el motor
vertical en el burro de montaje para
descartar el juego axial del cigúeñal al
realizar el citado control de alabeo. A
volante montado, presionar contra el
centraje del muñón del cigiefial.

11 22 000 Déposer et reposer
le volant-moteur

lére possibilité : Déposer et reposer le
moteur 110050. Déposer et reposer
Vembroyage 21 21 000.
2e possibilité : Déposer et reposer la
boíte de vitesses 23 00 020. :
Le moteur reste dans le cadre.
Déposer et reposer |’embrayage
21 21 G00.
Placer la tóle de retenue BMW 11 2800
dans le volant, de telle maniére qu'elle
touche les bossages inférieurs dans le
carter.

Défaire 5 vis de fixation puis extraire
avec précaution le volani 6 Vaide de
deux vis de tension serrées,

Avant la repose, placer le piston en
position PMH, placer le volant-moteur
de telle maniére sur le bout du vilebre-
quin, que le repére PMH soit visible
dans la fenétre du cadre,
Placer la tóle de retenve BMW 11 2 800
dans le volani, Serrer 5 vis de fixation
ov couple de serrage, voir caractéristi-
ques techniques,
Les vis de fixation du volant-moteur
sont des vis expansibles et doivent
élre montées 4 sec.
Veiller 6 ce que la surface ob repose
le volant, le bout du vilebrequin et les
laraudages dans le vilebrequin solent
sans trace d'huile (secs).

Verifier la voilure du volant-moteur
avec un comparateur (support de mon-
tre BMW 002500). Pour supprimer le
jeu axial du vilebrequin au cours de
la mesure de la voilure du volant-mo-

teur, il faut placer le moteur verticale-
ment dans le. bloc de montage. Appuyer
contre le centrage du bout du vilebre-
quin & l'étot monté.

2.76 Modificotion/Modificacién/Modifica
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1122000 Schwungrad aus- und einbaven

Erste Méglichkeit: Motor aus- und einbaven 11 00 050
¿le Kupplung aus- und einbaven 21 21 000

ser Zweite Méglichkeit: Gelriebe aus- und einbauen 23 00 020r ta

Motor bleibt im Rahmen.

age Kupplung aus- und einbaven 21 21 000
800 Gegenhatteblech BMW-Nr. 11 2.800 in Schwungscheibe soelle einsetzen, daB es on den unteren GuBaugen im Gehduseile zum Anliegen kommt.

E
E 5 Befestigungsschrauben lósen und Schwungscheibe mit

Hilfe von zwei eingeschraubten Spannschrauben vorsichtig
herausheben und nicht verkanten oder mit Abziehyorrich-
tung BMW-Nr. 112810 vom Kurbelwellenstummal abzie-
hen.

ire
de

K
Beim Wiederanbau Kolben auf OT stellen, Schwungradso auf Kurbelwellenstummel aufsetzen, da OT-Markie-an tung im Schauloch des Gehéiuses sichtbar ist.

ur Gegenhalteblech BMW-Nr. 11 2.800 in Schwungrad einset-lo zen. 5 Befestigungsschrauben mit Anzugsmoment, siehe8 Techn. Daten, festziehen.
40 Die Schwungradbefestigungsschrauben sind Dehnkopf-on schrauben und trocken einzusetzen,
te Darauf achten, dof Anlageflache der Schwungscheibe,i Stirnseite der Kurbelwelle und Gewindebohrungen in der+t Kurbalwelle oifrei (trocken) sind,

e

it

. RA
Seitenschlag des Schwungrades mit MeBuhr (MeGuhrhalterBMW-Nr, 002500] prúfen. Um das Axialspiel der Kurbel-welle beim Schlagprúfen des Schwungrades auszuschalten,ist der Motor im Montagebock senkrecht zu stellen. Imeingebavten Zustand gegen Zenirierung des Kurbelwellen-. stummels drúcken,

al
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11 24 000 Déposer et reposer la
bielle

Déposer et reposer le moteur
11 00 050.
Déposer et reposer la culasse
11 12 080.
Déposer et reposer le piston
11 25 000,
N'effectuer tous les travaux de con-
tróle ef de remise en état décrils
dans les travaux préliminaires quen
cas de besoin.
Le démontage et remoniage de la
bielle se fait lorsque le vilebrequin est
en position PMH. Défaire les vis de
bielle avec une clé 4 plusieurs dents,
enlever les bielles et le couvercle de
palier de bielle avec les coussinets de
palier.

Conseil de repose : Remonter les deux
bielles de telle maniére que les chevil-
les de fixation des bielles solent ran-
gées du cdté de la dynamo.

Vérifier et remettre en état: Mesurer
Vépaisseur de bielle sur palier entre
bielle et piston avec vis micrométri-
que. Voir caractéristiques techniques.
Les deux bielles d'un moteur doivent
ovoir le méme poids ou la méme cou-
leur-repáre.

Vérifler le blocage et Vexactifude des
dimensions du coussinet de pied de
bielle.
Si la limite d’usure du diamétre inté-
rieur du coussinet de pied de bielle est
dépassé, extraire le coussinet de pied
de bielle. Mesures, voir dates techni-
ques,

a
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11 24 000 Desmontar y montar
una biela

Desmontar y montar el motor 11 00 050
Desmontar y montar la culata 11 12 080
Desmontar y montar un émbolo
11 25000
Ejecutar sólo en caso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimi-
nares.
El desmontaje y montaje de la biela se
efecióa con el cigúeñal en PMS. Sol-
jar los tornillos de la biela con una llave
de dientes múltiplos, quitar la biela y
la tapa del cojinete de biela junto con
sus casquillos de cojinete.

Instrucción de montaje: Montar las
dos bielas de modo que sus clavijas
de fijación queden dispuestas del lada
de la dinamo.

Control y puesta a punto: Medir el
espesor de la biela aplicando un mi-
crómetro al cojinete de elevación.
Véanse las medidas en los Datos
Técnicos,
Las dos bielas de un mismo motor de-
ben tener igual marca del peso o del
color,

Verificar si el asiento del casquillo pa-
ra el bulón es firme y si las dimensio-
nes están correctas,
Si se ha sobrepasado el límite de des-
goste del diámetro interior, extraer el
casquillo del bulón a presión. Véanse
las medidas en los Datos Técnicos.

11 24 000 Smontaggio e
rimontaggio della
biella

Smontare e rimontare il motore
11 60 050
Smontare e rimontare la testata
cilindro 11 12.080
Smontare e rimontare il pistone 11 25000
Tutti i lavori di controllo e riparazione
indicati nei lovori precedenti vanno
eseguili solo in caso di necessita.
Lo smontaggio e il rimontaggio dellabiella vanno eseguiti con «Ibero mo-
tore nel PMS. Svitare Je vill della biel-
la con una chiave a denti multipli, le-
vare la biella e il cappello assieme ai
gusci di cuscinetto.

Avvertenza per il montaggio : Entram-
be le bielle vanno montate in modo
che le relative spine di fissaggio siano
rivolte verso la dinamo,

Controllo e riparazione : Con il pal-
mer, misurare lo spessore della biella al
cuscinetto della testa. Per le misure
vedi dati tecnici,
Entrambe fe bielle montate ne! motore
deyono presentare il medesime con-
trassegno colorata e appartenere al
medesimo gruppo di peso.

Controllare il perfetto fissaggio e la
misura corretta della boccola per lo
spinolto.
Se € superato il limite d'usura del dia-
metro interno della boccola spinotto,
essa andrá espulsa. Per le misure vedi
dati tecnici.



1124000 Plevelstange aus- und einbaven

Motor aus- und einbaven 11 60 050
Zylinderkopf ous- und einbaven 11 12 089
Kolben aus- und einbaven 11 25 000

Alle in den Vorerbeiten beschriebenen Prif- und Instand-
setzungsarbeiten nur im Bedarfsfall oustihren.

Der Aus- und Einbou der Plevelstange erfolgt in OT-Stel-
lung der Kurbelwelle. Mit Vielzahnschltssel Plevelschrau-
ben lósen, Plevelstangen und Plevellagerdeckel zusammen
mit Lagerschalen abnehmen.

Einbauhinweis: Beide Pleuelstangen so einbaven, daB
Fixierstifte der Pleuelstangen lichtmaschinensellig ongeord-
net sind.

Priifen und Instandsetzen: Plevelstárke am Hubloger mit
Mikrometerschroube messen. MaBe s. Techn. Daten.
innerhalb eines Motors mússen beide Plevel die gleiche Ge-
wichts- oder Farbmarkierung aufweisen.

Kolbenbolzenbúchse auf Festsitz und Mafballigkeit Uber-
prúfen,
Ist die Verschleifgrenze des Innendurchmessers der Kol-
benbolzenbúchse Uberschritten, Kolbenbolzenbiichse aus-
pressen, MaBe s. Techn. Daten. ,
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Piantare una nuova boccola. spinotto
con maggiorazione del diametro inter-
no. Serrare la bielta sulla piattaforma
di un tornio, allinearla e tornirla pre-
cisa alla misura di finitura, vedi dati
tecnici,

Con boccola nuova, lo spinotte vi deve
entrare esercitando una leggera pres-
sione con il pollice.

Misurazione e raddrizzatura della
bialla
Inserire nella biella i gusci di cusci-
neito previsti per lo operazioni di con-
trollo, Infilare nella brella un tampone
di prova indurifo e rettificato e serrare
le viti. Il tampone di prova non deve
avere gioco radiale nel foro della te-
sta di biella, Infilare un calibro a tam-
pone reltificato e temperato, lungo
ca. 150 mm, nella boccola dello spinot-
fo, in modo tale che sporga in egual
misuca su entrambi i tati,

Appoggiare due prismi di dimensioni
uguali su un piano di riscontro, Collo-
care il calibro a tampone con la biella
sui prismi. Far appoggiare la biella in
posizione verticale. Con un compara-
tore a colonna, accertare alle estre-
mitá del calibro a tampone se Passe
dello spinotto € porallelo all‘asse del
perno di biella; per il contrallo della
parallelitá della biella vedi dati tecnici.

Encajar un casquillo nueyo de diáme-
tro interior a sobremedida prescrita,
Sujetar la biela al plato de un torno,
centrarla y efectuar el ftorneado de
precisión a medida final, véanse los
Datos Técnicos.

Con un casquillo nuevo, el bulón se
debe poder introducir ejerciendo lige-
ra presión con el pulgar.

“ Medición y ajuste de la hiela
Encojar en la biela los cosquillos de
cojinete previstos para el trabajo de
control, Sujetar la biela en un mandril
de verificación templado y rectificado.
Apretar los tornillos, El mandril no de-
be presentar juego radial en el orifi-
cio del cojinete de empuje. Introducir
en el casquillo del émbolo una espiga
de medición rectificada y templada, de
unos 150 mm de largo, de modo que
ésta sobresalga de ambos lados por
la misma cantidad,

Situar dos prismas de igual medida so-
bre una placa de enderezamiento, Co-
locar el mandril de verificación con la
biela sobre los prismas. Apoyar la bie-
la en posición vertical. Aplicar un in-
dicador de esfera sobre soporte de co-
lumna a los extremos de la espiga de
medición y comprebar en eso si el eje
del bulón es poralelo al eje del mu-
Rén de empuje (control de paralelismo

e la biela, véanse los Datos Técnicos),

Enfoncer 4 la presse une nouvelle ba-
gue avec cote de réporation interieu-
re. Placer la bielle sur. plateau d'un
banc de tournage, ajuster “puis fra-
vailler ay tournage précis jusqu’a va-
leur finale, voir caractéristiques tech-
niques.

Sur une nouvelle bague l’axe de pied
de bielle doit senfoncer sous simple
pression du pouce.

Mesurer et ajuster les bielles
Enfoncer les cuvettes de bielles pré-
vues pour les Iravaux de contróle
dans les bielles, Placer la bielle sur le
mandrin de contróle trempé el meulé
puis serrer les vis, Le mandrin de con-
tróle ne doit pas avoir de jeu radial
dans Valésage de palier entre bielle
et piston, Enfoncer un mandrin de me-
sure trempé el meulé, long d'environ
150 mm, dans lo bague de pied de
bielle, de sorte que le mandrin dépas-
se des deux cótés de la méme mesure,

Placer deux prismes de méme valeur
sur une Bloque á dresser. Poser le
mandrin de contróle avec la bielle sur
les prismes. Amener la bielle au dispo-
sitif dans la position verticale. Con-
stater & Vaide de la monire de con-
tróle sur support aux deux extrémités
du mandrin de contróle, si Vaxe de
pied de bielle est paralléle á l'oxe du
palier entre bielle et piston, voir ca-
ractéristiques techniques pour contróle
de parallélisme des bielles.

11-24/2
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Neve Búchse mit innerem Aufmaf einpressen. Plevel auf
Planscheibe einer Drehbank aufnehmen, ausrichten und
auf Ferligma®, sishe Techn. Daten, feinstdrehen.

Bei einer neuen Búchse mu® sich der Kolbenbolzen unter
leichtem Daumendruck einschieben lassen.

Plevel messen und richten

Die fur Profarbeiten vorgesehenen Lagerschalen in Pleuel
eindrúcken. Plevel auf gehtirteten und geschliffenen Prif-
dorn aufnehmen und Schrauben anziehen, Prifdorn darf
in der Hublagerbohrung kein Radialspiel haben. Einen ge-
schliffenen und gehdrteten MeBdorn, ca, 150 mm lang, in
Kolbenbolzenbichse einschieben, so da® der Dorn beid-
seitig gleichweit Ubersteht,

Zwei mafigleiche Prismen auf eine Richtplatte stellen.
Prúfdorn mit Plevel auf Prismen legen. Plevel in senkrech-
ter Stellung zur Anlage bringen. Mit StdndermeBuhr an
den Mefidornenden festsiellen, ob Kolbenbolzenachse zur
Hubzapfenachse parallel verlduft, Kontrolle der Plevel-Pa-
rallelitát s. Techn. Daten.

_ eee



Tendre la bielle dans étau {machoi-
res en aluminium) pour lajuster puis
corriger la position oblique. Ecart ma-
xi admissible avec un mandrin de
150 mm de long, voir dates techniques.

Verifier la distorsion de la bielle, Pour
ceci reprendre la bielle dans les pris-
mes et soutenir la bague d'axe de pi-
ston de telle sorte que Vécart entre
plaque d'ajustage et centre de Falésa-
ge de l'axe de piston et du palier entre
bielle et piston soit @ peu pras pareil.
Vérifier la distorsion de la bielle avec
la montre de contróle du support aux
extrémités du tampon a limites, cor-
riger au besoin. Ecart de mesure ad-
missible, voir caractéristiques techni-
ques,

Enfoncer les coussinets dans Valésageinitial de téte de bielle propre el
Trond,

Apant de reposer le vilebrequin endui-
re les coussinets principaux et de biel-
les avec de la pate Molykote G.

11-24/3

Para enderezar la biela, sujetarlo a un
tornillo de banco (mordazas de alumi-
alo) y corregir su inclinación. Desvia-
clones admisibles de medida al emple-
ar una sspiga de medición de 150 mm
de largo, véanse los Datos Técnicas.

Comprobar si la biela está torcida.
Alojar para ello de nuevo la biela en
los prismas y calzarla por el lado del
orificio para el bulén, de modo que la
distancia de los centros del cojinete de
empuje y del orificio del bulón hacia
la placa sea aproximadamente igual,
Comprobar si la biela está torcida,
aplicando un indicador de esfera a los
extremos de las espigas de medición.
De ser preciso, enderezar la biela, Pa-
ra las desviaciones admisibles de me-
dida véanse los Datos Técnicos.

Encajar los casquillos de cojinete en el
taladro básico de admisión de la biela,
redondo y limpio.

Ántes de volver a montar el cigUeñal
aplicar ligeramente pasta Molykole G
en los casquillos de cojinete y de biela.

Per la raddrizzatura, serrare la biella
nella morsa (ganasce d'alluminio) e
correggerne il disassamento. Scosta-
mento ammesso usando un calibro a
tampone da 150 mm di lunghezza, vedi
dati tecnici.

Controllare la distorsione della biella.
A questo scopo, la biella andrá riposta
nel prismi e sostenuta nel foro del pie-
de in modo tale che la distanza dal
piano di riscontro al centro del foro
al piede e olla testa della biella sia
quasi uguale. Con un comparatore a
montante controllare la distorsione
della biella alle estremitá dei calibri
a tampone, all'occorrenza raddrizzar-
la. Per gliscostamenti ammessi vedi da-
Hi tecnici.

Inserire i gusci di cuscinetlo nel forobase, ulilo e rolondo, del cuscinetio
di biella,

Prima di rimontare lalbero motore,
cospargere leggermente con pasta Mo-
} potes igusci dei cuscinetti di banco e

ie!

—
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Plevel zum Richten in Schravbsiock (Alu-Backen) einspan-
nen und Schrdgstand korrigieren. Zuldssige MoBabwei-
chung bei Verwendung eines 150 mm langen MeBdornes
siehe Techn, Doten.

Plevel auf Verdrehung úberpriten. Dazu Plevel wieder in
Prismen aufnehmen und om Kolbenbolzenauge so unter-
stútzen, dal der Abstand von der Richiplaite zur Mitte
der Hublager- und Kolbenbolzenbohrung in elwa gleich
ist, Mit StandermeBuhr an den Mefidornenden Plevel auf
Verdrehung prifen, gegebenenfalls nachrichten. Zulássige
MaBabweichung siehe Techn. Daten.

In saubere, runde Pleuellagergrundbohrung Lagerschalen
eindriicken,

Vor Wiedereinbau der Kurbelwelle Haupt- und Plevel-
lagerschalen leicht mit Molykote-Paste G einreiben,
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11 25 000 Smontaggio e
rimontaggio del
pistone

Smoniare e rimontare la testafa cilin-
dro 11 12 080.
Sfilare il cilindro e la guarnizione del
piede cilindro dalle 4 viti a tirante. Os-
servare che, all'uscita del pistone dal
cilindro, il pistone non venga danneg-
giato, infilare un apposito legac di
protezione dietro al pistone, fra le viti
a tirante.

Con una punta per tracciore o un pie-
colo cacciavite togliere Fanello di si-
curezza dalla cava trasversale. Espel-
lere lo spinotto con un espulsore in
commercio o con il punzone di pian-
taggio BMW n. 11 2 920.

Avvertenza per il montaggio : Montare
il pistone In modo che la marca
«vorn->» (davanfi] sul cielo del pi-
stone sia rivolta in direzione di marcia.
In tal modo, la posizione di montaggic
del pistone disassato € correlta. Per
linserimento dello spinotto non occore
riscaldare il pistane.
In un motore si possono montare solo
pistoni del medesimo gruppo di peso.
A partire dal telaio n.

296 0001 R 60/6
403 0001 R 75/8
406 0002 R 90/6
409 0001 R90S

applicare la guarnizione liquida per
plede cilindro « Hylomar », e alle aper-
ture passaggio olio nel cilindro, anelli
torici. Nel montaggio, fare atfenzione
che i canali dellotio non vengano
ostruiti dal mastice ermetizzante.

Uanello di sicurezza per lo spinofto va
inserito nella cava in modo che un'estre-
mitá dello stesso copra bene la cava
trasyersale. La parte centrale dell'anel-
lo di sicurezza ya spinta nel foro dello
spinolto in modo che le due estremila

ell'anello siano unite H pid possibile,
Con il punzone di pianiaggio BMW
n. 112920 spingere Panello completa-
mente nella cava.

1125

11 25 000' Desmontar y mentar
. un émbolo

Desmontar y montar la culata 11 12080,

Separar el cilindro y la junta de la
base de éste de los 4 tornillos de an-
claje. Atender a que el pistón no se
dañe al salir del cilindro, introducir
un faco de madera para protección
detrás del émbolo entre los tornillos
de onclaje.

Extraer el seguro del bulén, introdu-
ciendo una agujo de trazar a un desa-
tornillador pequeño en la ranuro Irans-
versal. Expulsar el bulén por medio de
un dispositivo de expulsión común o
mediante la espiga de empuje BMW
No, 11 2920.

lostrucción de montaje: Montar el
émbolo de modo que la señal
«vorn->» (adelante), marcada en el
fondo del émbolo, indique en direc-
ción de la marcha. La posición de mon-
taje del émbolo será correcta de esa
manera. No es preciso calentar el
émbolo para introducir el bulón.
En un mismo motor Únicamente se de-
ben montar émbolos de igual grupo
de peso.
A partir del chasis No, 296 0001 R 60/6

4030001 R75/6
406 0002 R 90/6
409 0001 R90S

hay una junta líquida de la base del
cilindro «Hylomar» y en los pasos de
aceile en el cilindro hay anillos de
cuerda redonda. Con motivo del mon-
taje cabe poner atención en que los
canales de aceite no se cierren con
pasta oblurante.

Colocar el anillo de seguridad del
bulón en la ranura, de manera que
uno de los extremos cubra bien la ra-
pura transversal. La parte central del
onillo de seguridad se debe encajar en
el orificio del bulón, de manera que
los extremos anulares queden lo más
cerca posible uno del otro, Encajor
por completo el anillo en la ranura
por medio de la espiga de empuje
BMW No. 11 2920.

11 25 G00 Déposer et reposer
le piston

Déposer ef reposer la culasse 11 12 080
Extraire le cylindre et le joint d'embase
de cylindre des 4 goujons. Veiller a ce
que le piston ne soit pas endommagé
lors de extraction hors du cylindre
Placer un bois de protection derriére
le piston entre les goujons.

Oter le jonc d'arrét de axe de piston
en appuyant un iracelet ou un petit
tournevis dans la rainure transversale.
Exiraire axe de piston á Vaide d'un
dispositif d'extraction ou du mandrin
BMW 11 2920,

Conseil de repose: Remonter le pis-
ton de telle maniére que le repére
«vorn >» (devant) sur le fond du pis-
ton soit dans le sens de la marche, La
position de repose du piston désaxé
est alors correcte, Le piston n'a pos
besoin d'étre chauffé pour mettre l'axe
de piston en place,
N'employer que des pistons de méme
poids dans un moteur.
A partir du cadre N° 296 000) R 60/6

403 0001 R 75/6
406 0002 R 90/6
409 0001 R 90S

Joint d'embase du cylindre par liquide
a Hylomar » el joinis foriques aux sor-
Hes d'huile des cylindres. Au montage,
veiller d ne pas boucher les canaux
d'huile avec lo pale 4 joint,

Placer le jonc d'arrét de Voxe de pis-
fon dons la rainure de telle maniére
qu'un bout couvre bien la rainure trans-
versale. Enfoncer la partie centrale du
jonc d’arrét de telle sorte dans Palé-
sage de Voxe de piston que les deux
bouts du jonc viennent le plus prés
possible l'un de l'auire. Enfoncer com-
plétement dans la rainure avec le man-
drin BMW 11 2 920,

2.76 Modification/Modificación/Modifica
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1125000 Kolben aus- und einbaven

Zylinderkopf aus- und einboven 11 12 080
Zylinaer und ZylinderfuBdichtung von den 4 Zuganker-
schrovben obziehen. Doravf achten, da beim Austritt des
Kolbens ous dem Zylinder der Kolben nicht beschédig!
wird, Kolbenschutzhelz hinter dem Kolben zwischen die
Zugonkerschrauben einstecken.

Kolbenbolzensicherung durch Eindriicken einer ReiBnadel
oder eines kleinen Schravbencrehers in Quernul ous-
heben. Kolbenbolzen mit handelsúblicher Ausdrúckvor-
richtung oder Treibdorn BMW-Nr. 11 2920 ausdricken,

Einbouhinweis: Kolben so onboven, dof Markierung
¿vorm=" auf dem Kolbenboden in Fahrtrichtung zeigt.
Damit ist die Einbaulage des desoxierten Kolbens richtig.
Der Kolben brouchi zum Einsetzen des Kolbenbolzens
nicht angewérmt zu werden.
lonerbalb eines Motors dirten nur Kolben der gleichen Ge-
wichisaruppe verwendet werden,

Ab Fg. Nr. 296 0001 R 606
403 0001 R756
40 0002 R90 6
409 0001 8 90S

flussige Zyl.-Fubdichtung .Hylomer” und on den Olvber-
triften in den Zylinder Rundschnurringe. Bei der Montage
doraué ochten, daS die Otkandle nicht mit Dichtungsmosse
zugeschmiert werden

Sicherungsring fir Kolbenboizen so in die Nut einselzen,
da® ein Ende die Quernut gut bberdeck!. Mittleren Teil
des Sicherungsringes so in die Kolbenbolzenbohrung ein-
driicken. doB beide Ringenden múglichst nahe zusammen-
kommen. Mit Treibdorn BMW-Nr. 112920 Ring voll in Nut
einschieben.



Préfen und Instandsetzen: Zylinderbohrung in Kolbenbol-
zenrichtung und 90% quer daze 10mm von oben, in der
Mille und unten mit Innenme®gerdt ausmessen. Die Raum-
temperatur sollte dabei 20°C belragen.

Kolbendurchmesser am Kolbenhemd quer zur Kolbenbol-
zenbohrung mit Mikrometerschravbe messen.

UN Stof- und

Flankenspiele der Kolbenringe mit Fuhlerblattlehre fest-
stellen.
Nenn- und Abmañe der Zylinderbohrung und des Kolben-
durchmessers sowie Flanken- und Stofspiele der Kolben-
ringe siehe Techn. Daten.
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Vérifier el remetire en état: Mesurer
avec l'appareil de mesure intérieure
Valésage du cylindre dans la direction
de !’axe de pied de bielle et décalé de
90°, a 10mm en partant du haut, au
centre et en bas. La température am-
biante doit étre de 20° C.

Mesurer le diamétre du piston avec un
vernier sur la jupe, perpendiculairement
4 Faxe du piston.

Jev 6 la coupe ef

débattement des segments sont & con-
tróler á laide d'une jauge d‘épaisseur.
Valeurs nominales et écart d’alésage
de cylindre, diamétre du piston ainsi
que débattement á la coupe des seg-
ments, voir caractéristiques techniques,

2.76 Modification/Modificación/Modifico

Control y reparación: Medir en el
centro y abajo por medio del aparato
de medición del interior el taladro del
cilindro en la dirección del buión del
émbolo y a 90% en sentido transversal
a la misma con 10 mm desde arriba.
la temperatura ambiente debería ser
en este coso de 20° C,

Medir el diámetro del émbolo én la
camisa del émbolo en sentido frans-
versal al taladro del bulén del émbolo
por medio del tornillo micrométrico,

Comprobar los juegos de juntura y los
juegos de fos flancos de los segmentos
de émbolo por medio de la galga de
espesores,

Con respecto a las medidas nominales
y de las diferencias de medida del
taladro del cilindro y del diámetro del
émbolo así como en cuanto a los jue-
gos de los flancos y de juntura de los
segmentos de émbolo véase datos
técnicos.

Controlio e riparazione : Misurare con
comparatore per interni I‘alesaggio del
cilindro in direzione dello spinotto e,
spostato di 90° rispetto ad essa, a
10 mm dalf'alto, al centro e in basso.
Durante quest‘operazione si dovrebbe
avere una temperatura ambiente di
20°C.

Misurare il diametro del pistone al
mantello, appoggiando il palmer tra-
sversalmente rispetto al foro dello spi-
nolo,

Con uno spessimetro, rilevare la luce e

1

il gioco sui fianchi dei segmenti.
Per le misure nominali e gli scosta-
menti dell'alesaggio cilindri e del dia-
metro pistoni, nonché della luce e del
gioco sui fianchi dei segmenti, vedi
dati tecnici,
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1131 061 Sostituzione della serie
di pignoni catena

Smontare e rimontare il motore
11 00 050
Smontare e rimontare la jestata cilin-
dro 11 12080
Smontare e rimontare il coperchio cate-
na di distribuzione 11 14 080
Smontare e rimontare i} volano
11 22000
Smontare e rimontare la biella
11 24 000
Smontare e rimontare il pistone
11 25 000
Smontare e rimontare la pompa olio
11 41 000
Smontare e rimontare lalternatore
12 31 020
Smontare e rimontare la frizione
21-21 000
Portare il basamento motore in posi-
zione orizzontale, applicare Vestratiore
BMW 007500 per cuscinetti rigidi a
sfere (non dimenticare di applicare il
disco per Vestrattore), estrarre il cu-
scinetto.

Svitare due viti a testa esagonale con
intaglio per il fissaggio del cuscinetto
flangia albero a camme con la chive
angolare ad anello SW 10.
Con un gancio in filo di ferro, estrarre
quattro punterie.

Dopo aver tolto la rosetta di sicurezza,
sfilare il tendicatena. Levare la molla
del tendicatena dopo aver svitato il
dodo (freccia).

Appoggiare l‘apposite estraltore BMW
n. 11 2600 al pignone catena dell'albero
motore (non dimenticare i] disco per
Vestrattore). Estrarre i} pignone catena
facendo seguire Valbero a camme.
Attenzione : Estraendo il pignone ca-
tena, le maglie della catena potreb-
bero schiacciare i perni rivettats, in tal
caso andra sostituita la cotena di di-
stribuzione.

N-31/1

11 31 061 Reemplazar el juego
de ruedas de cadena

Desmontar y montar el motor 11 00 050
Desmontar y montar la culata 11 12 080
Desmontar y montar la tapa de la caja
de la cadena 1] 14060
Desmontar y montar el volante
1122000
Desmontar y montar una biela
11 24000
Desmontor y montar un émbolo
17 25 G00
Desmontar y montar la bomba de
aceite 11 41 060
Desmontar y montar el alternador
1231020
Desmontar y montar el embrague
2) 21 000
Colocar el carter del cigúeñal en po-
sición horizontal, aplicar el extractor
BMW No. 007500 para rodamientos
radiales rígidos (no olvidar el casquete
para el extractor) y extraer el roda-
miento.

Desenroscar los dos tornillos de cabe-
za en cruz para la sujeción del cojinete
de brida del árbol de levas por medio
de un desatornillador destalonado.
Extraer los cuatro laqués con un gan-
cho de alambre.

Quitar el tensor de cadena después
de retirar la arandela de seguridad,
Quitar el resorte de cadena después
de soltar la tuerca (flecha).

Aplicar el dispositivo de extracción
para lo rueda de cadena BMW No.
112600 en la rueda cadena del cigúe-
ñal (no olvidar el casquete para el
extractor). Extraer la rueda de cadena
tirando del árbol de leyas,
Atención: Al extraer la rueda de ca-
dena los eslabones de esta última pu-
dieran comprimir los pernos de rema-
che; en ese caso deberá reemplazarse
la cadena de distribución.

11 31 061 Remplacer le jeu de
pignons á chaine

Déposer et reposer le moteur 11 00 050,
Démonter ef remonter fa culasse
11 12 080,
Enlever et remettre le couvercle de car-
ter de chaine 11 14 060.
Déposer el reposer le volant-moteur
11 22 000.
Déposer et reposer les bielles 11 24 000,
Démonter ef remonter les pistons
13 25 000.
Déposer et reposer la pompe á huile
11 41 000.
Déposer et reposer la dynamo triphasée
1231 020.
Déposer ef reposer l'embrayage
21 21 000.
Meltre le carter en position horizontale,
placer Mexfracteur BMW 007500 pour
roulement 4 billes (ne pas oublier le
champignon d'extracteur), enlever le
roulement.

Dévisser deux vis six pons á téte fendue
de fixation de flasque-bride d’arbre a
cames avec une clé annulaire coudée
SW 10.
Extraire quatre poussoirs avec un cro-
chet en fil d’acier.

Enlever le fendeur de chaine apres
avoir 6f6 le disque de sécurité. Enlever
le ressort de tendeur de chalne aprés
avoir défait Vécrou (féche).

Placer Vextracteur BMW 11 2 600 sur le
pignon á chaine du vilebreguin (ne pas
oublier le champignon d'extracteur).
Enlever le pignon a chaine en resser-
rant Varbre á comes.
Attention + En enlevant le pignon 4
chaine, les boulons rivés peuvent étre
enfoncés par les maillons de la chaine ; :
il faut alors remplacer la chaine de
distribution.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica



z 1131061 Kettenrédersatz ersetzen

050. Motor aus- und einbaven 11 00050
asse Zylinderkopf aus- und einbauen 11 12 080

Kettenkastendeckel ab- und anbaven 11 14 060
car- Schwungrad aus- und einbaven 11 22 000
teur Plevelstange aus- und einbaven 11 24 000

Kolben aus- und einbaven 1) 25 000
000, Olpumpe aus- und einbaven 11 41 000
tons Drehstromgenerator aus- und einbauen 12 31 020
wile Kupplung aus- und einbaven 21 21 000

Kurbelgehduse in Waagrechte bringen, Abzieher 007 500
1sée fir Rillenlager aufseizen (Pilz fur Abzieher nicht vergessen},
: Lager abziehen,
age

ale, 4 
aour ;

r le Zwei Sechskantschlitzschrauben zur Befestigung des Nok- .
kenwellenflanschlagers mit gekrdpftem Ringschlissel SW 10
ausdrehen.
Vier StóBel mit Drahthaken herausziehen.

a

1

i

due i

én 
a

ro- |

Kettenspanner nach Abnehmen der Sicherungsscheibe ab-
a | ziehen, Ketlensponnerfeder nach Lésen der Mutter (Pfeil}

a | abnehmen.

rés
wer ¢

wes 4

A

Kettenradobzieher BMW-Nr. 11 2400 om Kurbelwellenkel-
tenrad ansetzen (Pilz fir Abzieher nicht vergessen), Kelien-
rad unter Nachziehen der Nockenwelle abziehen.
Achtung: Beim Abziehen des Kettenrades kónnen die Niet-
bolzen durch dia Kettengliedor gedrickt werden, die
Steverkette ist dann zu ernevern,

n-31/.



Introduire ee a comes dans un tube
approprié ext. mm, int.90 mm, longueur 225 mm env}, 2 telle
maniére que le pignon repose plan sur
le tube, Placer la doville BMW 11 3660
sur la partie frontale de Varbre á ca-
mes, enlever ú la presse le pignon ainsi
que le pignon d'entrainement du tachy-
métre.

Avañit de remonter les pignons graisser
légérement les alésages de pignons
avec de l'axonge de cerf.
L'enfoncement 6 la presse de Pentrai-
nement de compte-tours se folk dans
Vordre inverse
le flasque-bride sur lVarbre & cames.
Enfoncer la presse d’abord fe pignon
4 chaine, puis le pignon d’entrainement
du compte-tours,
tors de I’enfoncement & la presse de
lVarbre a cames dans le pignon a
chaine, tenir la jauge d’épaisseur
(épaisseur, voir caractéristiques tech-
niques) entre l'épaulement du guidage
darbre 4 comes ef le flasque-bride,

Contróler encore une fois le jeu axial
du flasque-bride de Parbre @ cames
avec lo jauge d'épaisseur,

Pour reposer Varbre 4 comes, placer
le carter & la verticale,
Placer le pignon á chaine d'arbre 4
cames et du vilebrequin dans la chaine
de telle sorte que les traits de repáres
des dents solent exactement les uns en
faces des autres,
Introdvire Farbre & cames dans le car-
ter, pousser le pignon d'entrainement
avec le collet de glissement, de telle
sorte sur le corps de vilebrequin, que
la rainure du pignon 4 chaine corres-
ponde á la clavette.

2.76 Maodification/Modificacién/Modifica

e extraction, Pousser-

introducir el árbol de levas en un tubo
apropiado [diámetro exterior aprox.

mm; diámetro interior aprox.90 mm y largo aprox. 225 mm), de ma-
nera que la. rueda de cadena apoye
plona sobre dicho tubo. Colocar ‘el
casquillo BMW No. 113800 en la su-
perficie frontal del árbol de levas, se-

arer a presión la rueda de cadena
junto con la rueda de impulsión del
velocimetro.

Antes de volver a montar las ruedas
de cadena, engrasar ligeramente los
taladros de los ruedas con sebo de
ciervo.
El dispositivo de impulsión del cuen-
jorrevoluciones se monta en el orden
invertido al desmontaje. Colocar el
cojinete de bride en el árbol de levas.
Encajar primero la rueda de cadena
después la rueda de impulsión del
cuentarrevoluciones.
Al encajar el árbol de levas en la rueda
de cadena, colocar un calibre de espe-
sores (véase el espesor en los Datos
Técnicos) entre el muñón de tope del
árbol de levas y el cojinete embridado,

Controlar el juego axial del cojinete
embridado del árbol de levas con un
calibre de espesores.

Colocar el cárter del cigieñal en posi-
ción vertical para efectuar el montaje
del árbol de levas,
Insertar las ruedas de cadena del
árbol de lovas y del cigtefial en la
cadena de manera que las marcas de
señal de los dientes queden exacta-
mente una enfrente de la otra,
Introducir el árbol de levas en el cár-
ter del cigtefial. Colocar la rueda de
impulsión en el cigúeñal con la faja de
deslizamiento dispuesta de manera
que la ranura de la rueda de cadena
coincida con la chaveta de ajuste.

introdurre Valbero a camme in yadaito ($ esterno ca, 106 Pd :terno ca. 90 mm e lunghezza ca.225 mm} in modo che il pignone cate.
na appoggi in piano sul tubo, Appog-giare la boccola BMW n. 113600 sulpiano frontale dell'albero a camme,espeliere il pignone catena assiemealla ruota comando contagiri.

Prima di rimontare i pignoni catena,
ingrassare leggermente i relativi fori
con sego di cervo.
ll piantaggio della ruota comando con-
tagiri avviene nell'ordine inverso alla
sua estrazione. Spingere il cuscinetto
flangio sulPalbero a camme, Piantare
prima il pignone cafena e poi la ruota
comando contagiri,
Piantando Valbero a comme nel pi-
gnone cotena tenere uno spessimetro
(spessore vedi dati tecnici) fra spalla-
mento dell’albero a camme e cuscinet-
fo flangia.

Controllare nuovamente con lo spessi-
metro il gioco assiale del cuscinelto
flangia albero a camme.

Per il montaggio dell'olbero a camme,
collocare verticalmente il basamento
motore.
Introdurre il pignone catena dell‘albe-
ro a camme e dell'albero motore in
tal modo nella catena, che le lineette
di marcatura sui denti si trovino esat-
tamente contrapposte, +
Introdurre Palbero a camme nel basa-
mento, infilare la ruota di comando
con il collare di scorrimento in modo
tale sul codolo dell‘albero motore, che
la cava del pignone catena si trovi in
corrispondenza della linguetta.
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Nockemwelle so in gesigneles Rohr einfúhren (AuBen ca.
10émm $, Innen ca, 90mm $ und Lange co. 225 mm),
dof Keltenrad auf dem Rohr plan aufliegt. Hilse BMW-
Nr. 1 3400 ouf Nockenwellenstirnfldche setzen, Kettenrad
zusammen mit Drehzahimesserantriebsrad abpressen.

Vor Wiederanbau der Kettenráder Ráderbohrungen leicht
mit Hirschtalg einfetten.

Das Aufpressen des Drehzahimesserantriebs erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge- wie das Abpressen, Flansch-
lager auf Nockenwelle schieben, Zuerst Ketlenrad, dann
Drehzahimesserantriebsrad oufpressen.

Beim Einpressen der Nockenwelle in das Keltenrad Fohl-
blattlehre (Starke siehe Techn. Daten} zwischen Nockenwel-
lenanlavfbund und Flanschlager halten.

Achsialspiel des Nockenwellenflanschlagers mit Fuhiblat!-
lehre nochmols kontrollieren.

Zum Einbau der Nockenwelle Kurbelgehduse senkrechi
stellen. :
Nockenwellen- und Kurbelwellen-Ketlenrad so in die Kelte
sinlegen, da8 sich die Zohnmarklerungsstriche genav ge-
gentberliegen.
Nockenwelle in Kurbelgehduse einfUhren, Antriebsrad mit
Schlupfbund auf Kurbelwellenstummel so aufschieben, doB
die Nut des Ketlenrades mit der Pañfeder tbereinstimmt.



Ayvitare Vattrezzo di montaggio BMW
n. 112620 con mandrino nel codolo
dell'albero motore. Montare if pignone
catena fino allappoggio, facendo at-
tenzione che Valbero a camme s'inse-
risca nella sua sede sul lato volano,

Serrare if cuscinetto flangia albero a
camme con due viti a testa esagonale
con intaglio. Riscaldare il cuscinelio a
sfere a co. 80100" C'e infilarle sul
codolo dell'albero motore. Montare il
tendicatena, osservare che il piano di
scorrimento in gomma sia in perfetio
stato. Non cambiare la formo e Vela-
sticita della mola tendicatena.

11-31 3

Enroscor el dispositivo auxiliar BMW
No. 11 2620 en el extremo del cigieñal
por medio de un husillo. Encajar la
rueda de cadeno a tope, cuidando de
que el árbol de levas encuentre su
asiento correspondiente al lado del vo-
ante,

Apretar el cojinete de brida del árbol
de levas por medio de dos tornillos de
cabeza en cruz, Calentar el rodamien-
to radial rígido a unos 80-+100°C y
colocarlo en el extremo del cigúe-
fal, Montar el tensor de cadena, cui-
dando de que la superficie de desliza-
mienlo de goma esté en perfectas con-
diciones. No alterar la forma ni la
fuerza del resorle del tensor de cade-
na.

Enfoncer le mécanisme de remontage
BMW 112620 avel la broche dans le
corps de vilebrequin. Remettre le pi-
gnon á chaine jusqu'au bord — veiller 4
ce que Varbre a cames s'enfile dans le
serrage du roulement du cóté du vo:
loni-moteur.

Serrer le flasque-bride d'arbre 4 cames
avec deux vis á évidements en croix.
Chavffer le roulement rainuré á env,
80-+-100°C el placer sur le corps de
vilebrequin, Monter le tendeur de chai-
ne, veiller 4 ce que la porlée en
caoutchoue soit impeccable, Ne pas
changer la forme et la pression du res»
sort de tendeur de chaíne,
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Avfziehvorrichtung BMW-Nr. 11 2620 mit Spindel in Kur-
belwellenstummel eindrehen. Kettenrad bis zur Anlage
aufzishen — dabei darauf achien, dal sich die Nocken-
welle in ihren schwungradseitigen Lagersitz einfádelt,

Nockenwellenflanschlager mit den zwei Sechskantschlitz-
schrauben festziehen, Rillenlager auf ca. 80-+-100°C an-
wérmen und auf Kurbelwellenstummel aufselzen, Ketten-
spanner anbauen, auf einwandireie Gummilauffldche och-
ten. Kettenspannerfeder in Form und Federdruck nicht ver-
éndern.



11 34 504 Régler le jeu de
soupapes

Défaire l'écrou & chapeau el les deux
écrous (féches), enlever le couvercle
de culasse et le joint,

Régler le jeu de soupapes avec jauge
d'epaisseur entre tige de soupape ef
culbuteur, le moteur étant froid et a
l'arrét. Devisser aussi les bougies et
faire tourner le moteur avec démar-
reur á pied, jusqu’a ce que le cylindre
a régler reste au point mort de com-
pression. Les deux soupapes sont fer-
mées. Au besoin, régler la vis de
réglage aprés avoir défait la contre-
écrou, bloquer par contre-écrou.
Contróler encore une fois le jeu de
soupape. Jeu de soupape, voir caracté-
ristiques techniques.

11-34/1

1134 504 Ajustar el juego de
válvulas

Soltar la tuerca caperuza y_las dos
tuercas normales (flechas). Quitar la
culata y la junta,

Con el motor parado y frío ajustar el
juego de las válvulas intercalando un
calibre plane de espesores entre el
vástago de la válvula y el balancin.
Desenroscar para ello las bujias y ha-
cer girar el motor con el pedal de ar-
ranque, hasta que el cilindro por ajus-
tar alcance el punto muerto de com-
presión. Las dos válvulas están cerra-
das, De ser preciso, reajustar el tornil-
lo de ajuste después de aflojar la con-
traluerca y apretarla nuevamente des-

vés. Volver a controlar el juego de
las válvulas. Para el juego de las val-

‘yulas véanse los Datos Técnicos.

11 34 504 Registrazione del
loco valvole

Svitare il dado a cappello e i due dadi
{frecce}, togliere il coperchio testata
cilindro e la guarnizione.

Begistrare ll gioco valvole a motore
fermo e freddo, infilando uno spessi-
metro fra lo stelo valvola e il bilan-
ciere. Á questo scopo andranno tolte
le candele e il motore andra fatto gi-
rare con il pedale d’ayviamento finché
dd cilindro da registrare si trova nel

unto morto di compressione. Entram-
e le valvole sono chiuse. All'occorren-

za regolare la vite di registro dopo
aver allentato ii controdado, quindi
ríbloccarla con il controdado. Con-
trollare il gioco valvole. Per il gioco
valvole verdi dati tecnici,
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1134504 Ventilspie! einstellen

Hutmutter und die beiden Multern (Pfeile) lésen, Zylinder-
kopfhaube und Dichtung abnehmen.

Ventilspiel bet stehendem kalten Motor mit Fihlerblait-
lehre zwischen Ventilschaft und Kipphebel einstellen. Dozu
Zúndkerzen herausschrauben und Motor mit Kickstarter
durchdrehen, bis der einzustellende Zylinder auf dem Kom-
pressionstotpunkt steht, Beide Ventile sind geschlossen.
Ggf. Einstelischraube nach Lésen der Gegenmvuiler nach-
stellen, mit Gegenmutter kontern. Ventilspiel nochmals kon-
trollieren. Ventilspiel siehe Techn. Daten.

11-34



11 41 000 Déposer et reposer le
pompe á huile

Tére possibilité : déposer el reposer
le moleur 11 00 050
Les photos et le texte sont basés sur
ce travail prélimingire.
2éme_ possibilité: déposer ef reposer
la boite de vitesses 23 00 020
(le moteur reste dans le cadre}.
Démonier et remonter l'embrayage
21 21 000
Déposer et reposer le volani-moleur
11 22 000
Couvercle de fermeiure de boifier de
pompe « huile s‘’enléve aprés avoir
dosserré les quatre vis a évidements
en croix.

Exlraire du boilier le rotor inférieur et
oxiérieur avec un crochet en fil de fer.

Avant denlever la clavette d'entraine-
ment (ressort d'ajustage) de rotor in-
loriour il est conseillé, d'enfoncer un
petit chiffon dans tes alésages du boi-
tier de pompe á huile.

Contréles
Jeu entre rotor extérieur el boltier de
pompe, voir caractéristiques techni-
ques.

11 41 000 Desmontar y montar
la bomba de aceite

Primera posibilidad: Desmontar y mon-
jar el motor 11 00 050
Las ilustraciones y el texlo suponen
este trabajo preliminar.
Segunda posibilidad: Desmontar
montar la coja de cambio 23 00 020
(el motor permanece montado en el
bastidor].
Desmontar y montor el embrague
23 21 000
Desmontar y montar el volante
11 22 009
Quitar lo tapa que cubre la carcasa
de la bomba de aceite después de sol-
far los 4 tornillos con cabezo ranura-
do en cruz.

Extraer los rotores interior y exterior
de la caja por medio de un gancho de
alambre,

Antes de extraer la cuña de arrastre
del rotor interior (chavela de ojuste),
conviene introducir un paño en los ta-
ladros de la carcasa de la bomba de
aceite.

Controles
Para el juego entre el rotor exterior y
la carcasa de la bomba véanse los Da-
tos Técnicos.

11 41 000 Smontaggio e
rimontaggio della
pompa olio

Prima possibilita : Smontare e rimon-
tare il motore 11 00 050
Mustrazioni e testo sono’ stati appron-
tati dopo questo lavoro preliminare.
Seconda possibilitá : Smontare e ri-
montare il cambio 23 00 020
{Il motore rimane nel telaio).
Smontore e rimontare la frizione
21 21 000
Smontare e rimontare il volano
11 22 000
Togliere il coperchio di estremitá della
carcasso pompo olio dopo aver svitato
le quattro viti con intaglio a croce.

Mediante un gancio di filo di ferro,
levare il rotore interno e esterno dalla
carcassa,

Prima di togliere il cuneo di trascino-
mento (chiaveita) per il rotore interno,
sara opporlyno premere uno siraccet-
to nei fori della carcossa pompa.

Controlli
Gioco tra rotore esterno e carcassa
pompa, vedi dati tecnici.
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1141000 Olpumpe aus- und einbaven

Erste Móglichkeit: Motor aus- und sinbaven 11 00 050
Bilder und Text wurden nach dieser Vorarbelt angefertigt.

Zweite Méglichkeit: Getriebe aus- und einbauen 23 00 020
(Motor verbleibi im Rahmen]. :

Kupplung aus- und einbaven 21 21 000
Schwungrad aus- und einbaven 1] 22 009

Abschlufideckel von Olpumpengehduse nach Lésen der vier
Kreuzschlitzschrauben abnehmen.

innen- und AuBenrotor mit Drehthaken aus dem Gehduse
nehmen.

Vor dem Herausnehmen des Mitnehmerkeiles (PaBfeder}
fdr den fnnenrotor ist es zweckmáSig, einen kleinen Lap-
pen in die Bohrungen des Olpumpengehduses zy drúcken.

=

Priifungen
Spiel zwischen Aufenrotor und Pumpengehduse, s. Techn.
Daten.

a

1-41



Gioco fra piano di giunzione [carcas-
sa pompa) e piano di tenuta (rotore),
vedi dati tecnici.

Rilevare la fessura fra rotore interno e
esterno, per il gioco vedi dati tecnici,
Al rimontaggio non dimenticare la
chiavetta e osservare che fa guarnizio-
ne OR nel coperchio di estremitá sia
in perfetto stato,

A pompa montata, la guarnizione OR
deve essere compressa in modo che il
coperchio di estremitá appoggi piano
sulla superficie di giunzione della car-
cassa.

Para sl juego entre la superficie de se-
paracién (carcasa de la bomba) y la
superficie de junta (rotor) véanse los
Datos Técnicos, *

Determinar el intersticio entre el rotor
interior y el exterior; para los indica-
ciones del juego véanse los Datos
Técnicos.
Al volver a montar, no olvidar la cha-
veta de ajuste, y atender a que la jun-
ta anular de la tapa de cierre esté
impecable.

En estado de montaje la junta anular
debe estar comprimida de modo que
la lapa de cierre apoye plana sobre la
superficie de separación de la carcasa.

Jeu entre surface de séparation (bot-Her de pompe) et surface dappui (ro-
tor), voir caractéristiques techniques.

Vérifier Vécart entre rotor intérieur
et rotor extérieur, données concer-
nant le jeu, voir dates techniques.
Ne pas oublier le ressort d'ajustagelors du remontage et veiller 4 la pré-
sence d’un anneau torique dans le
couvercle de fermeture.

lorsque le remontage est terminá
Vanneoy torique doit étre enfancé
aussi loin que le couvercla de ferme-
ture repose plan sur la surface de sé-paration du bottier,

11-43/2



Spiel zwischen Trennfláche (Pumpengehduse) und Dichifid-
che [Rotor] s. Techn. Daten.

Spalimaf zwischen Innen- und Aufienrotor feststellen,
Spielangaben siehe Technische Daten.

auf einwandfreien 0-Ring im Abschlu@deckel achten.
Beim Wiederzusammenbau PoBfeder nicht vergessen und

In zusammengebautem Zustand muB der 0-Ring so weit
zusammengedriickt sein, daf der Abschlufidecke! plan auf
der Gehdusetrennfldche avfiegt,

11-41/2
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12 Moteur - Partie électrique
Caractéristiques techniques

1211 004
1211 141
1213100
1231 009
1231 019
1231 020
1231 212
1231 689
12 32 000

12 41 009
: 12 41 020
i 12.41 513
: 12 41 541

12 41 602
12.41 701

Régler le point d’allumage .
Remplacer les vis platinges se
Déposer et reposer une bobine dallumage .
Verifier la dynamo triphasée, le support de diodes el le régulateur
Verifier rapidement la dynomo triphasée et le réguloteur
Enlever et remontes lo dynamo Iniphasée an
Réviser la dynomo triphasée 2 2. ee te yt
Vérifier Penroulement de stator el le support de diodes
Démonter el remonter le régulateur de dynamo.
Détection d'anomalies sur dynamo iriphasée
Vérifier le démorreur sur la moto . . . +.
Déposer el reposer le démarreur eo.
Désassembler el assembler le démarreur .
Remplacer les charbons . o
Réviser le démarreur . . . ee +
Remplacer le bobinage d'excitation
Détection d'anomalies sur le démarreur .

12 Equipo eléctrico del motor
Datos Técnicos . . . . +

1211 004
1211141
1213100
1231 009
1231 019
1231 020
1231 212

: 1231 689
, 1232000

12 41 009
12 41 020
12.41 513
124} 541
12 41 602
12 41 701

1211 004
1211141
1213100
1231 009
12 31 919
1231 020
1231 212
12 31 689
1232000

12 41 009
i 12 41 020
: 1241513

1241 541
12 41 602
12 41 701

12-01

Dati tecnici

Ajustar el momento de encendido
Reemplazar los contactos del ruplor . . . -
Desmontar y montar una bobina de encendido
Controlar el alternador, portadiodos y el conmuiador del regulador
Control rápido del allernador y el regulador
Desmontar y montar el alternador . o.
Repasar el alternador... o
Controlar el bobinado del estator y el rotor . .
Desmontar y montar el regulador para la dinamo .
Localización de averías en el alternador
Controlar el arrancador en la motocicleta
Desmontar y montar el arrancador .
Desarmar y armar el arrancador
Reemplozar las escobillas de carbón
Repasar el arrancador . . se se
Reemplazar el bobinado del excitador
Localización de averías en el arrancador

12 Impianto elettrico motore

Registrazione del punto d'accensione
Sostituzione dei contatti rullore 206 6 0. + +. +
Smontaggio + rimontaggio di una bobina d’accensione
Prova di alternatore, portadiodi e interruliore regolatore
Prova rapida dell'alternatore con regolaiore . . +.» -
Smontaggio e rimontaggio dell'alternatore . .
Revisione dell'alternatore o
Prova di avvolgimento stalorico e rolore
Smontaggio e rimontaggío interruitore regolatore per dinamo -
Localizzazione dei disturbi all‘alternatore
Prova del motorino d'avviamento montato o.
Smontoggio e rimontaggio del malorino d'avviamento .
Scomposizione e ricomposizione del motorino d'avyiamento
Sostituzione delle spazzale » . . . +. +... o
Revisione del motorino d’avviamenio
Sostituzione delf'avvolgimento di campo
Localizzazione dei disturbi al motorino d'avviamento

Page

. Página

. Pagina

12- 0/3

121/1
12-11/4
12-131
12-31/1
12-31/2
12-31/2
12-31/3
12-31/3
12-31/4
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12-41
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12-41/3
12-41/5
12-41/5
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12 11 004 Registrazione del
punto d'accensione

Si puó effeituare con motore smontato
(11 00 050} oppure montato, Le figure e
il testo {eccetto te due foto con la pi-
stola stroboscopica} si riferiscono ail’
operazione eseguita con motore smon-
tato.
Svitare le tre viti a cava esagonale e
togliere i] coperchio protettivo del mo-
tore.
Avvertenza per il montaggio :
Nel rimontaggio, accertarsi che il tubo
flessibile di ventilazione sia prima in-
serito nel coperchio protettive del mo-
tore.

Li

Se non si ha a disposizione un misura-
tore dell’angolo di chiusura, dopo aver
estratte le candele ruotare i! motore in
senso orario (visto in senso opposto
alla direzione di marcia} sulla vite a
cava esagonale per il fissaggio del
rotore.

li martellatto del ruttore {puntina mo-
bile) deve sollevarsi completamente.
Verificare la distanza dei contatti con
uno spassimelro,
Se necessaria, sostituire i contatti rut-
ore,

Registrazione distanza contatti rultore
Allentare un poco fa vile di fermo
(freccia), inserire il cacciayite tra i due
perni e nella fessura del portacontatto
opposto (incudine), indi ruotarlo e regi-
strare la distanza dei contatti. Serrare
la vite di fermo.
Controllare ancora una volta Kangolo
di chiusura e risp. la distanza dei con-
tatti ruttore.
Per l'angolo di chiusura e la distanza
dei contatti, vedi dati fecnici.

121141

1211 004 Ajuste del momento
de encendido

El motor está desmontado (11 00 050) o
montado. Las figuras y el texto fueron
confeccionados con excepción de tas
dos figuras con lo pistola estrobos-
cópica estando desmontado el motor.
Quitar lo cubierta proteciora del mo-
tor después de aflojados los tres for-
nillos con hexágono interior.
Nota referente al montaje:
Con motivo del montaje ho de ponerse
atención en que se cologue primero la
manguera de aireación en la cubierta
protectora del motor.

Si no queda disponible ningún aparato
de medición del ángulo de cierre, he
de girarse el motor estando quitadas
las bujfas de encendido, en el tornillo
con hexágono interior pora la fijación
del rotor en el sentido de las agujas
del reloj (visto en contra de la direc-
ción de marcha).

La palanca del ruptor (martillo) debe
levantarse por completo.
Controlar la distancia de los contactos

or medio de la galga de espesores.
ventualmente sustituir los contactos

del ruptor 12 11 141.

Ajuste de la distancia de los contactos
del ruptor
Aflojar un poco el tornillo de inmo-
vilización (flecha), aplicar el destorni-
llador entre los dos gorrones y en
ta rendija del porta-contracontactos
yunque) y ajustar dando vueltas la

istoncia de los contactos, Apretar el
tornillo de inmovilización.
Controlar de nuevo el ángulo de cierre
del ruptor resp. la distancia de los con-
factos. :
Con respecto al ángulo de cierre y a
la distancia de los contactos véase
datos técnicos.

1211 004 Régler le point
d'allumage

Le moteur est démonté (11 00050) ou en
lace.
es photos ef le texte se basent sur un

moteur démonté á part les deux photos
avec la lampe stroboscopique.
Enlever je copot de protection moteur
oprés avoir défait les trois vis a six
pans creux.
Conseil de repose :
Lors du remontage veiller a ce que le
iuyau d'aération soit d'abord introduit
dans le capot de protection moteur.

Si on ne dispose pas d'un appareil de
mesure d'angle de fermeture, fair four-
ner le moteur, les bougies étant dé-
vissées par la vis a six pans creux de
fixation du rotor dans le sens des
giguilles d'une montre, vv dans le sens
apposé 4 la marche,

Le levier du rupteur doit complétement
se soulever. Vérifier Vécartement des
contacts {vis plotinée) avéc une jauge
d'épaisseur.
Au besoin, remplacer la vis platinée
1211 HL

Réglage de Vécartement des contacts
du rupteur (vis platinée)
Dévisser un peu: la vis de blocage
(fiéche), placer le tournevis entre les
deux pivois el dans la fente du contre-
suppor! de contacts {fouche) et régler
Vécortement des contacts en tournant.
Serrer la vis de blocage.
Vérifier encore une fois l'angle de fer-
metuse de la vis platinée ou Vécarte-
ment des contacts.
Angle de fermeture et écartement de
contacts, voir caractéristiques techni-
ques,

2.76 Modificalion"Modificación-Modifico
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1211004 Zúndzeitpunkt einstellen
Motor ist ausgebaut (11 00 050} oder eingebaut. Bilder und

* Text wurden aufer den beiden Bildern mit der Zindlichtpi-
stole bei ausgebautem Motor angefertigt.

Motorschutzhaube nach Lésen der drei Innensechskant-
schrauben abnehmen.

Einbavhinweis:

Bei der Montage darauf achten, daf der Belifiungsschlauch
zuerst in die Motorschutzhaube eingesetz wird,

Sofern kein SchlieBwinkelmeBgerát zur Verfiigung steht,
Motor bei herausgeschraubien Zúndkerzen an der Innen-
sechskanischraube zur Befestigung des Rotors im Uhr-
zeigersinn (gegen Fahrtrichtung gesehen) drehen.

a

Unterbrecherhebel (Hammer) mu8 voll abheben,
Kontaktabstand mit Fúhlerblattiehre prifen.
Gegebenenfalls Unterbrecherkontakte ersetzen 1211 14]

a

Einstellen des Unterbrecherkontakt-Abstandes

Feststellschraube (Pfeil) etwas lockern, Schraubenzieher
zwischen die beiden Zapfen und in den Schlitz des Gegen-
kontakttrdgers (Ambo) seizen und durch Drehen Kontakt-
abstand einstellen. Fesistellschraube fostziehen.

UnterbrecherschlieBwinkel baw. Kontaktabstand nochmals
kontrollieren.

SchlieBwinkel und Kontaktabstand siehe Techn. Daten. *

2. 76 Anderung
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Ie

Vérifier l’allumage
a} Lampe de contróle.
b) Avec lampe stroboscopique5 Brancher la lampe de contróle avec

une borne sur le condensateur et
Vautre á la masse. Enclencher Pal-
lumage.

La lampe de contróle doit s'allumer
lorsque le repére «S» sur fe volant-
moteur coincide avec le repáre de fe-
nétre lorsque le moteur tourne dans le
sens des atguilles d'une montre {masse-
lottes centrifuges en position de repos).
Entre le cylindre gauche et le cylindre
droit, les points d’allumage peuvent
différer d’env. 6° maxi (ceci correspand
á 12mm sur la circonférence du vo-
lant-moteur).
Repére sur le volant : 3° au-dessus el
3° au-dessous du repére «Sa par une
entoille sur le volant.

b) Brancher la lampe stroboscopique et
éclairer la fenétre du volant-moteur,
le moteur en marche,

Au ralenti (600 á 800 tr/mn) du moteur,
le trait blanc du repére «Sa du volante
moteur doit apparaitre dans la fenétre.
Si le trait se trouve en-dessous du miliey
(1), Pollumage a du retard, s'il se trouve
au-dessus du milteu (3), Fallumage se
fait trop tof co eee
lorsque Vallumage est bien réglé (2;
le trait blanc est en face du repére du
carter.
Lorsque le régime de rotation aug-
mente, le repére du volant-moteur «S »
disparait vers le haut (début de réglage
env. á 1550 tr/mn), jusquíá ce que le
régime augmentant davantage, e re-

ére du volant «F» apparaisse dans
a fenétre, venant d'en bas favance

maxi) et se déplace jusqu'au repére du
carter á 2800 + 200 trímn.

2.76 Modification/Modificacién/Modifics

Verificación del encendido
a} Con lámpara de control (vibrador)
bj Con pistola estroboscépica
a) Conector la lámporo de confrol

respectivamente el vibrador con va
borne al condensador y con el otro
a masa. Conectar el encendido,

La lámpara de control debe encender
al girar el motor en sentido de las ma-
necillas del reloj, si la marca central
«Ss del volante coincide con la marca .
del orificio de observación {pesos cen-
frifugos en reposo).
Los momentos de encendido del cilin-
dro derecho e izquierdo no deben di-
ferir entre sí por más de 6% fe cual
equivale a 12 mm de la circunferencia
del volante).
Caracterización sobre el volante: El
volante está marcado respectivamente
con Une muesca a los 3° arriba y 3°
abajo de la marca «S»,

b) Conectar la pistola estroboscópica y
destellar sobre la marca del volante
en el orificio de observación, estando
el motor en marcha,

Con el motor a régimen de ralentí
(600 a 800 rem el punto blanco de la
marca del volante «Sa debe aparecer
en el orificio de observación. Si dicho
punto se presenta abajo del centro (1),
el encendido estará retardado, si se

._Presenta arriba del centro (3) el_en-
—cendido estará adelantado,

Si el encendido está ajustado correcta-
mente (2) el punto blanco coincide con
la marca de la carcasa.
Al aumentar el régimen de revolucio-
nes la marca del volante «Sn des-
aparece hacia arriba (principio del
ajuste a ungs 800 rpm), hasta que, al
aumentar dicho régimen aún más, la
marca del yolante «E» (encendido

* adelantado) aparezca en el orificio de
observación de abajo hacia arriba, Y
a 2800+ 200 rpm, se desplaza hasta la
marca de la carcasa.

Controllo dell'accensione :
a) Con lampada di prova ronzatore).b) Con pistola stroboscopica.
a) Allacciare la lampada di prova, ov-

vero ronzatore con un morsetto al
condensatore e con Faltro a massa.
Inserire Vaccensione,

la lampada di prova deve accendersi
quando, girando il motore in senso
orario, la marca centrale «$ » sul vo-
lano combacia con la marca del foro
Jd'ispezione (masse centrifughe in po-
sizione di riposo).
Fra il cilindro sinistro e destro i punti
d’accensione possono scostarsi al mas-
simo di 6° {che corrisponde a 12 mm
sulla circonferenza del volano).
Contrassegno sul disco del volano :
3° al di sopra e 3° al di sotto della
marca «$» rispeltivamente una tacca
sul disco stesso.

b) Allacciare la pistola stroboscopica
e, con motore in moto, indirizzare il
lampeggio sulla marca del volano
nel foro d'ispezione,

Con motore al minimo (da 600 a 800 1/
min) la striscia bianca della marca sul
volano «S$» deve apparire nel fora
d'ispezione, Se la striscia e visible al
di solto del centro (1), Vaccensione $
troppo rilordata, se é visibile al di
sopra del centro (3), V’accensione &
troppo anticipata,
Con accensione regolata correttamen-
te (2) la striscia bianca combacia con
la marca del foro d'ispezione.
Aumentando il regime, la marca «S$»
scompare verso Valto {inizio della cor-
rezione a circa 1500 l/min), finché,
aumentando vlteriormente il numero di
girl, appare dal basso la marca «F»
(anticipo “completo), spostandosi fino
alP'altezza della marca del foro d'ispe-
zione a 28004200 1/min.

12-11/2



Zúndung prilen

aj Mit Próflampe (Summergerá!)

b] Mit Zindlichtpistole (Strobéskop)

a) Préflampe bzw. Summergerdt mit einer Klemme am Kon-
densator, mit der anderen an Masse anschlieBen, Ziin-
dung einschalten.

Priflampe mu aufleuchien, wenn sich die mittlere Mar-
kierung ,S” am Schwungrad beim Drehen des Motors im
Uhrzeigersinn mit der Schaulochmarkierung deckt (Flieh-
gewichte in Ruhestellung).
Zwischen linkem und rechtem Zylinder dUrfen die Zind-
zelipunkie um max, 6° {das entspricht 12 mm auf dem
Schwungradumfang) voneinander abweichen.
Kennzeichnung auf der Schwungscheibe: 3° oberhalb und
3° unterhalb der ,S” Markierung je eine Kerbe auf der
Schwungscheibe.

b) Zindlichtpistole (Stroboskop) anschlieBen und bei lau-
fendem Motor Schwungradmarkierung im Schauloch an-
blitzen.

Bei Leerloufdrehzahi (600 bis 800 1/min) des Motors mul
der weiBe Strich der Schwungradmarkierung .S” im Schau-
loch erscheinen. Ist der Strich unterhalb der Mitte (1) zu
sehen, ist die ZUndung zu spat, oberhalb der Mitte (3), ist
die Zindung zu frih eingestelll.

Bei richtig, eingestellter Zindung 2 deckt sich der weiBe
Strich mit der Gehdusemarkierung.

Bei steigender Orehzahl verschwindet die Schwungradmar-
kierung ,8” nach oben (Verstellbeginn etwa bei 1550/min.),
bis bel weiterer Drehzahistelgerung die Schwungradmar-
kierung ,F” {volle Frúhzúndung) von unten her im Schau-
loch erscheint und bel 2800 + 200 1/min. bis an die Ge-
hdusemarkierung wandert.
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Registrazione del punto d’accensione :
Allentare due viti a intaglio [frecce)
della piastra di supporto ruttore. Gi-rando la piastra nel senso di rotazione
del motore si ritarda il punto d'accen-
sione, girandola in senso opposto alla
rotazione del motore si anticipa il
punto d'accensione f sensi di rotazio-
ne del motore e dell'albero a camme
sono uguali). Riserrare le viti a intaglio,

Controllando il punto JXaccensione
con la lampada di prova, girare indie-
tro il motore di 45° in senso contrario
alla sua rotazione (la lampade di pro-
va si spegne), per escludere ful |
giochi fra gli organi di trasmissione
durante la successiva rofazione nel
senso di marcia del motore, Control-
fare nuovamente i! punta d’accensione.
Controllo detl’accensione con pistola
stroboscopica,
Se non si raggivnge Vanticipo com-

leto, controllare la scorrevolezza del-
la camma di correzione sul perno

d‘allaggiamente. :
Se lo scostamento fra i punti d'accen-
sione dei due cilindri é al di fuori del-
la tolleranza, controllare Veccentricita
del perno d'alloggiamento.

Alienziona :
Per evitare un disassamento radiale
dell'albero a camme provocato dalla
pressione delle malle valvola, si devono
scaricare | supporti dei bilancieri
(smontare).

12-11/3

Ajuste del momento de encendido:
Añlojar_dos tornillos de cabeza ranu-
rada (flechas) de la placa base del
ruptor. Si la placa base del ruptor se
gira en sentido del motor, el encendi-
do se atrosa; si se gira en contra, se
adelanta (el sentido de giro del motor
y el del arbol de levas es el mismo).
Volver a apretar los tornillos de cabe-
za ranurada. >

Al controlar el momento de encendido
con la lámpara de contro), hacer girar
primero el motor por unos 43” en
contra de su sentido de giro normal
(la lampara de control se apaga), a fin
de descartar así cualquier juego entre
los elementos de transmisión al volver
a hacer girar el motor después en sen-
fido normal. Volver a controlar el mo-
mento de encendido,
Control del encendido con la pistola
estroboscópica:
$i no se alcanza el encendido adelan-
tado, controtar si la leya de regula-
ción gira libre sobre el pivote,
Si la diterencia del encendido de un
cilindro al otro es mayor que la de la
tolerancia prescrita, revisar si el pivote
flene juego.

—Atención—
Para evitar que por efecto de los re-
sortes de las válvulas se presenten
corrimientos radiales del árbol de le-
vas, es necesario destensar (desmontar)
los soportes de los balancines,

Régler le point d'allumage :
Desserrer les deux vis a téte fendue
ífiáches] de la plaque-support du rup-
teur. Lorsqu'on tourne la plaque-sup-
port dans le sens de rotation du mo-
feur, le point d'allumage est retardé,
lorsqu’dn la tourne dans le sens de ro-
tation inverse, on obtient un point
d'allumage avancé (sens de rotation du
moteur el de arbre á cames sont les
mémes). Resserrer les vis á téte fendve.-

Powr le contróle du point d'allumage
avec la tampe de contróle, faire re-
tourner le moteur de 45% dans le sens
inverse de rotation du moteur (lampe
de contréle s'éteini), afin d'éliminer
tous les jeux entre les éléments de
transmission lorsque par la ‘suite on
fait tourner dans le sens de rotation
du moteur.
Contróler Vallumage avec la lampe

«stroboscopique :
Si Vavance de Vallumage maxi n'est
pas atteinte, vérifier la marche souple
de la came de régloge sur les tour-
nillons de palier,
Si le déport d'allumage d'un cylindre a
Fautre se situe hors de la folérance
prescrite, vérifier le faux-rond des tou-
rillons,

Attention :
Afin d'éliminer Vinfluence du déport
radial de arbre 4 cames sous l'effort
des ressoris de soupape, if est néces-
saire de déposer les oxes des culbu-
teurs,
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Zindzeitpunkt einstellen:

ue ;Ip- Zwei Schlitzschrauben (Pfeile} der Unterbrachergruntiplabte
'p- lockern. Verdrehen der Grundplaite im Mototdrehsini dr.
a gibt spáteren, Verdrehen gegen den Motordrehsinn friha-
o ren Zúndzeifpunki (Drehrichtung von Motor vad Nockén-
int welle sind gleich). Schlitzschrauben wieder festziehen.
du a
es

Je,

ge
2 

‘

ns 7 a
oe

er Beim Kontrollieren des Zindzeltpunktes mit Priflatipe Mo:
de tor um 45° entgegen der Motordrehrichiung zurúckdrehen
sn (Prúflampe erlischt), um fdr das anschlieBende Drehdn in

der Mofordrehrichtung alle Spiele zwischerí ded Uber-
pe tragungselementen auszuschalten, Zúndzelipunkt nochmals

kontrollieren,
ist
le

ure Prifen der Zindung mit ZUadlichtpistele (Sfroboskop).

a Wird die volle Fribzindung nicht erreicht, Leichigángigkeit
ue des Verstellnockens auf dem Lagerzapfén kontrollieren.

liegt der Zúndungsversatz von einem Zylinder zum dnde-
at ren auBerhalb der vorgeschriebenen Toleranz, Lagerzapten
art auf Schlag prúfen.
e .Ue a

Achtung: . .

a Um die Radialverschiebung der Nockenwelle dutch den
Druck der Ventilfedern auszuschalten ist es erfotderlich,
die Kipphebellagerbácke zu enfspannen (dbbaven),
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1211 141 Remplacer les contacts
du rupteur (vis
platinées)

Enlever le capot de protection du mo-
teur aprés avoir défait les trois vis &
six pans creux. Pour le remontage,
veiller & ce que le tuyau d'aération soit
introduit en premier dans le capot de
protection du moteur.
Enlever le régulateur d'allumage cen-
trifuge aprés avoir défait Vécrou á six

ans.Veillar aux surfaces de fixation [fisches)
lors du remontage du régulateur d’al-
lumage centrifuge.

Vérifier Pusure des contacts du rupteur,
égaliser si besoin avec une lime 4 con
tact, le remplacer plutét, Pour changer
les contacts du rupteur, défaire deux
vis ú téte cylindrique (fléches} de la
plaque du rupteur, enlever la prise du
cáble du condensateur, Pextraire avec
le rupteur,

Au montage, veiller 4 ce que l'axe en
laiton qui dépasse du levier du rupteur
soit intraduit dans Valésage approprió
de la plaque du rupteur (fiéchesj.

Avant de remettre le régulateur d'allu-
mage centrifuge, contréler le feutre de
graissage de la came du rupteur, en-
duire éventuellement de graisse Bosch
Ft 1 y 4. Enduire de graisse Bosch Ft
1 y 26 farbre d'entraínement du régu-
lateur d'allumage centrifuge. Yeiller 4
la marche souple
teur sur V'arbre d'entrainement.

2.76 Modificatlion/Modificación/Modifico

de la came du rup-"

1211 141 Sustituir los contactos
del ruptor

Quitar la cubierta protectora del motor
después de aflojádos los tres tornillos
con hexágono interior. Con motivo del
nuevo montaje cabe poner atención en
que se coloque primero la manguera

e cireación en la cubierta protectora
del motor, .
Quitar el regulador centrifuge del en-
cendido después de atHojado la tuerca
hexagonal, .
Al colocar de nuevo el regulador cen-

- trifugo del encendido poner atención
en la superficie de fijación (fecha).

Controlar los contactos del ruptor con
respecto a un desgaste, si necesario
igualarlos por medio de una lima para
contactos, pero es mejor renovarlos,
Para el recambio de los contactos del
ruptor quitar los 2 tornillos cilíndricos
(flecha) de la placa del ruptor, sacar
el enchufe de cable del condensador,
desmontarlo con el ruptor,

Con motivo del montaje cabe observar
que el eje de latón sobresaliente de la
palanca del ruptor (martillo) sea intro-
ducido en el correspondiente taladro
de la placa del ruptor (flechas).

Antes de colocar el regulador centrí-
fugo del encendido ha de controlarse
el fieltro de lubrificación de la leva
del ruptor, eventualmente untarlos con
grasa Bosch F +1 v 4. Engrasar el eje
de accionamiento pora el regulador
centrifuge del encendido con grasa
Bosch Ft] y 26. Poner atención en la -
facilidad de movimiento de la leva del
ruptor sobre el eje de accionamiento.

12 11 141 Sostituzione contatti
ruitore

Svitare le tre víti a cava esagonale e
togliere il coperchio protettivo del mo-
fore. Nel rimontaggio, accertarsi che
il tubo flessibile di ventilazione sia
prima inserito nel coperchio stesso,
Svitare il dado esagonale e sfilare il
correttore centrifuge d’accensione.
Rimontando il correltore centrifugo
d’accensione, osservare la superficie di
fissaggio (freccia},

Controllare lo stato d'usura dei con-
tatti_rultore, in caso di necessitá levi-
gorli con una limetta per contatti;
meglio comunque sostituirli, Per cam-
biare i contatti ruttore, svitare 2 viti
cilindriche {frecce) dalla piastra porta-
contatti, sfilare la spina del cavo del
condensatore, e toglierla insieme at
contalli,

Applicando i nuovi contatti, accertarsi
che Vasse d'oltone sporgente del mar-
telletto ruttore [puntina mobile) sin-
serisca neillapposite foro sulla piastra
portacontatti [frecce).

Prima di riapplicare il correttore cen-
trifugo d'accensione, controllare il fel-
trino di lubrificazione della camma
rultore, ed eventualmente impregnarlo
di grasso Bosch Ft] y 4, Ingrassare
Falberino di comando del correttore
centrifugo d'accensione con grasso
Bosch F 41 y 26, Accerlarsi che la cam-
ma rutiore scorra perfeltamente sull'al-
berino di comando.
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1211 141 Unterbrecherkontakte ersetzen

Motorschuizhaube nach Lésen der drei Innensechskant-
: schrauben abnehmen. Belra Wiedereinbay darauf achten,

da® der Beliftungsschlauch zuerst in die Motorschutzhau-
be eingesetzi wird.

Fliehkrafizindversteller nach Lósen der Sechskantmutter
abziehen.

Beim Wiederaufsetzen des Fliehkrafizindverstellers auf Fi-
xierfidche achten (Pfeil).

Unterbrecherkontakte auf VerschisiB prifen, notfalls mit
Koniokteile egalisieren, besser ernevern. Zum Auswech-
seln der Unterbrecherkontakte 2 Zylinderschrauben (Pfeile)
von Unterbrecherplatte fósen, Kabelstecker von Konden-

“sator abziehen, mit Unterbrether abnehmen.

Beim Anbau beachien, do® Uberragende Messingachse
des Unterbrecherhebeis (Hammer) in die zugehdrige Boh-
rung der Unterbrecherplatte eingefthrt wird (Pfeile).

>

Vor Aufstecken des Flichkraftzindverstellers Unterbrecher-
nockenschmierfilz kontrollleren, eventuall mit Bosch-Fett
Ft1 y 4 einreiben. Antriebswelle for Flichkraftzindverstel-
ler mit Bosch-Fett F11 v 26 einfetten. Auf Leichtgdngigkeit
des Unterbrechernockens auf der Antriebswelle achten.
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1213100 Smontaggio e
rimontaggio di una
bobina d’accensione

Smontare e rimontare if serbatolo car-
burante 16 11 030
Staccare il cavo di massa della batte-
ria fissato con la vite per spurgo cam-

10.

Staccare dalla bobina d’accensione i
cavi « 1» e «15» (frecce), nonché il ca-
vo di alta tensione.
Svitare le viti di fissaggio {a esagono
interno) e levare la bobina d'accensio-
ne.

Avvertenza per il montaggio : Alla bo- :
bina d'accensione sinistra 4 montato
un cavo di massa (freccia A} sulla vite
di fissaggio anteriore.

12-131

1213100 Desmontar y montar
una bobina de
encendido

Desmontar y montar el depósito de
combustible 16 11 030

- Desconectar el cable de masa de ba-
teria, que está sujetado con sl tornillo
de aireación para el cambio.
Desconectar el cable «als y elón

. (fechas); así como los cables de alta
tensión para les bulias. 2 7
Desenroscar los tornillós de sujeción
(de hexágono interior) y quitar la bo-
bina de encendido. .
Instrucción de montaje: En lo bobina
de encendido izquierda está conectado
un cable de masa (flecha A) al tornillo
de sujeción delantero.

1213100 Déposer et reposer
une bobine
d'allumage

Démonter et remonter le réservoir
d'essence 16 11 030.
Débrider le cable de masse batterie
fixé á Vaide de la vis d’aération de
boíte de vitesses.
Enlever les cábles «1» ef «15». (fé-
ches) ainsi que le cable haute tension
de la bobine d'allumage.
Dévisser les vis de fixation (á 6 pans
creux) et enlever la bobine d'allumage.
Consell de repose : Un cable de masse
(flache A} est monté sur la vis de fixa-
tion avant sur la bobine d'allumage
gauche.
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1213100 Eine Zindspule aus- und einbaven

Krafistofíbehálter aus- und sinbaven 16 11 030

Mit der Getriebe-Beluftungsschtaube befestigtes Batterie-
Masse-Kabel abklemmen.

Kabel ,1* und ,15' (Pfeile) sowie Hochspannungskabel von
der Zúndspule abziehen.

Befestigungsschrauben {innensechskant} herausdrehen und
Zúndspule abnehmen.

Einbauhinweis: Bei der linken Zindspule ist ein Masseka-
bel (Pfeil A) an der vorderen Befestigungsschraube mon-
tierf.

— OF
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12 31009 Conirollo di
alternatore,
portadiodi e
interruttore regolatore

Liillustrazione mostra la disposizione
delF'alternatore, del portadiodi e del
regolatore.
Atienzione, le linee fra batteria, alter-
natore e regolatore vanno staccate
solo con motore fermo.
Se la batteria viene caricata sulla mo-
tocicletta con un apparecchio di carl
ca, vanno staccati il cavo positivo e
quello negativo dalla batteria.
la spia carica batteria serve per la
pre-eccitazione dell’alternatore.

Per la prova del regolatore, staccare
B+ (cavo nero) dal portadiedi a moto»
re fermo, Allacciare il voltmetro a B+
e D-. Awiare il motore. Poco dopo
Kinizio della regolazione la tensione
deve essere pari a 13,5-+14,2 Volt.
Per provare la corrente di carica, al-
lacciare Vamperometro (compo di mi-
sura 15-20 A) nella linea B+. Inserire
le utenze, o collegare in porallelo alla
batteria un reostate a corsoio che per-
metta un carico di 13 Ampére.
Far girare il motore a ca. 4000 1/min.
Regolare la massima infensitá di cor-
rente al ceostato a cursore. Leggere
al volimetro la tensione di regolazione
sotto carico. Valori vedi dati tecnici.

Mediante un volimetro {campo di mi-
sura ca 3 Y), la differenza E fensione
puo anche venir misurata di -i fra Dt ¿ E a direltamen:

ino ad una differenza di tensione di
0,5 Y, vi á un difetto nel regolatore,
Con una differenza di tensione di
15 ys V, il difetto risiede nel porta-

iodi.
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1231 009 Controlar el alterna-
dor, el portadiodos y
el regulador

La ilustración muestra la disposición
del alternador, el portadiodds y el re-
gulador.
Atención: Sólo separar los cables entre
lo bateria, el alernador y el regulador
estando el molor parado, :
Si la batería, puesta én la moto, se
carga con uA cargador, debarén des-
conectarse los cables de positive y ne-
gativo de dicho batería:
ta lémpara de control de córga sirve
para la excitación previa del alterna-

or,

Para controlar el regulador, desconec-
tar B + (cable negro) del portadiodos,
estando el motor parado. Conectar el
yoltimetro en B + y D —. Poner el mo-
for en marcha. Poco después de prin-
cipiar la regulación, ta tensión deberá
ser de 13,5-+14,2 voltios,
Para controlar la corriente: de carga,
«conectar un amperímetro (campo de
medición 15-20 A) en la línea B +.
Conectar los consumidores de corrien-
te, o, en paralelo a la batería, una re-
sistencia de cursos, que posibilite una
carga de hasta 13 aniperios:
Hacer funcionar el motor a unas 4000
rpm. Ajustar la resistencia del cursor a
intensidad máxima de ¿orriente. Tomar
lectura de la tensión de regulación bajo
carga en el vollimetro; véanse los va-
lores al respecto en los Datos Técnicos,

Con un volfimeiré [campo de medición
aprox. 3V) también se puede formar
lectura directa de la diferencia de ten-
siones entre D+ y B+. Si la diferencia
de tensiones alconza 0,5 Y, la falla se
localiza en el regulador; 7
Si la diferencia de tensiones es dé
15 V+4Y, la falla se localiza en el re-
gulador.
Si la diferencia de tensiones es de
15V=4V, la falla se localiza en el
portadiodos.

1231 009 Vérifier la dynamo
triphasée, le support
de diodes et le
régulateur

La photo montre la disposition de la
dynamño triphasée du support de dio-
des et du régulateur.
Áltention, ne séparer les conduites
entre la batterie et la dynamo triphasée
at le régulateur que lorsque le moteur
est arrété,
Si la batterie de la moto se fait charger
avec un chargeur de batteries, débran-
cher les cables positif et négatif de la
botferia.
la lampe témoin de charge sert de
pré-excitation de la dynamo triphasée,

Pour contróler le régulateur, enlever le
céble B-+ {noir} du support de diodes,
fe moteur étant arrété, Brancher le volt-
métre sur B+ et D~. Démarrer le mo-
teur. Peu aprés le début de la régula-
tion, la tension doit étre de 13,5+-14,2 V,
Pour coniréler le courant de charge,
régler Fampáremétre (plage de mesure
154 20 A) á la conduite B+. Brancher
le dissipateur ou le rhéostat A curseur,
qui perme! une charge allant jusqu’a
13 ampéres, brancher parallélement 4
la batterie. .
Faire fourner le moteur a environ
4000 I/mn. Régler la puissance maxi sur
le rhéostat á curseur, Lire la tension de
régulation en charge sur le voltmétre,
voleurs, Voir caractéristiques techni-
ques.

A Vaide d'un volimétre (plage de me-
suré env. 3 Y), on peut aussi mesurer la
différence de tension directement entre
D+ et B+. ;
Jusqu'a une différence de tension de
0,5 Y, il y a un défaut dans le régula-
feur.
Pour une différence de tension de 1,5 Y
4 4 Y, le défaut provient du support de
diodes.
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1231009 Drehstromgenerator, Diodentráger . E
und Reglerschalter prifen pmasatides 1 metadatos

E G130) a z
SEE Orocenteager E

Das Bild zeigt die Anordnung des Drehstromgenerators, quart YE: + Tester
la Diodentrágers und Reglers. . :
o- ; afer A rae at

es Achtung, leitungen zwischen Baiterie, Drehstromgenerator IN| + ni +4
ée und Regler nur bei stehendem Motor trennen. id
ur Wird die Batterie im Motorrad mit einem Ladegerdt aufge- Le i¢
er laden, sind Plus- und Minuskabel von der Batterie abzu- o bd

Y .ne klemmen. + o
la ca y

Die Ladekontrollampe dient zur Yorerregung des Dreh- i
le stromgenerators, : e
e. BE

Zur Reglerprifung B+ (schwarzes Kabel} bei stehendem
a Motor vom Diodentráger abziehen. Volimeter an B+ und

D— anschlieBen, Motor anlassen. Kurz nach Regulierbe-
ginn mu8 die Spannung 13,5-+-14,2 Volt batragen.

Zur Prúfung des Ladestromes Amperemeter (Meñbereich
15-+-20A} in die Leitung B+ schalten. Verbraucher einschal-
ten oder Schiebewiderstand, der eine Belastung bis 13 Am-
pere ermdglicht, parallel zur Batterie anschlieBen.

Motor mit 4000 1/min. laufen lassen, Héchsisiromstdrke am
ie Schiebewiderstand einstellen, Regulierspannung bei Bela-
y stung am Voltmeter ablesen, Werte s. Techn. Daten,

>

y a

o, Mit einem Voltmeter (MeGbereich ca. 3 Y) kann die Span-
e nungsdifferenz auch direkt zwischen D+ und B+ gemes- : . .
* sen werden, ;
‘gS Bis zu 0,5 Y Spannungsunterschied liegt ein Fehler im Reg-
4 ler vor.

Bei 1,5 V-~-4 V Spannungsunterschied liegt der Fehler im
" Diodentráger.
le

od
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1231019 Vérifier rapidement la
dynamo triphasée et le
régulateur

Réservoir d'essence démonté 1631 030.
N'effectuer le contróle que si la lampe
témoin de charge brúle constamment
lorsque le moteur tourne.
Enlever la prise multiple du régulateur,
le moteur étant arrété. Relier le cáble
D+ (bleu) avec le cable DF {noir} 6
Vaide d'un pont métallique ffléche}.
Démarrer le moteur et faire tourner á
env. 1000+-2000 I/mn. Si la lampe ié-
moin de la batterie s'éteint de suite, le
régulateur est défectueux.
Si la lampe témoin de charge répand
une lumiére faible ou brúle' constam-
ment, la dynamo triphasée est défec-
fueuse, .

12 31 020 Enlever et remonter la
dynamo triphasée

Moteur déposé 1100050 ou en place,
Enlever le capot de protection du mo-
leur aprés avoir défait les trois vis 4
six pans creux.
Conseil de repose : Au montage, veil-
ler 4 ce que le tuyau d’aération soit
introduit en premier dans le capof de
protection du moteur.

Débrancher la prise plate a 3 póles du
stator. Tirer un peu vers le haut los
balais de charbon et les fixer dans cette
position avec les ressorts de pression,

Dévisser frais vis á six pans creux du
stator et enlever le stator.

2.76 Modification/Modificación/Modifica

1231019 Control rápido del
alternador y el
reguladór

Depósito de combustible desmontado
1611 030
Efectuar el control únicamente si la
lámporo de control de carga luce cons-
tantemente estando el motor en mar-
ond.

Destonectar la clavija múltiple del re-
gulador, estando el motor parado,
Unir el cable D + (azul) con el cable
OF (negro) con un puente de alambre
(fecha).
Arrancer el motor y hacerlo marchar
a unas 1000-2000 rpm.
Si la lámpora de control se apaga de
inmediato, el regulador estbrá defec-
fuoso.
Si la lámpara de control de carga par-
padea, o sigue luciendo, estará defec-
juoso el alternador,

1231020 Desmontar y montar
el alternador

Motor desmontado 1100050 6 monta-
o

Quitar la cubieria protectora del mo-
tor después de soltar los 3 tornillos de
hexdgono interior.
Instrucción de montaje: Al montar,
atender a que el tubo flexible de
aireación se deba introducir primero
en la cubierta protectora del motor,

Desconectar el enchufe plano de tres
polos de la caja polar. Elevar un poco
las escobillas de carbón y fijarlas en

esa posición por medio de resortes de
presión, .

Desenroscar los 3 tornillos de hexágo-
no interior de la caja polar y tetirar
ésta,

12 31 019 Prova rapida dell’
alternatore con
il regolatore

Serbatoio del carbura iet 080 nte rimosso

Effeltuare. la prova solo se la spia cari-ca batteria rimane accesa quando il
raotore gira.

on motore fermo, staccare la spinamultipla dal egolatore. Mediante un
ponte di filo di ferro (freccia), collega-
re il cavo D+ (blu) con il cavo DF
{nero}.
Ayviare il motore e farlo girare a ca.
1900+2000 Umi,

e la spia carica batteria si spegne su-bito, 8 difettoso il regolatore. 9
Se la spia manda ancora un bagliore
o rimane complelamente accesa, sará
difettoso Valternatore,

1231020 Smontaggio e
rimontaggio dell’
alternatore

Molore rimosso 11 00050 o montato,
Dopo aver svitato le 3 víti a esagono
interno, togliere il carter di protezione
del motore,
Avvertenza per il montaggio: Al ri-
montaggio va osservato che il tubo
flessibile di ventilazione venga inserito
prima nel carter,

Estrarre dalla carcassa la spina piatta
tripolare. Alzare leggermente le spaz-
zole e fissarle in questa posizione con
le molle a compressione.

Svitare dalia carcassa tre viti a esago-
no interno e togliere la carcassa,

12-31/2
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1231019 Drehstromgenerator mit Regler
schnellpriffen

Kraftstoffbehdlter abgebaut 16 11 030

Prifung nur vornehmen, wenn Ladekontrollampe bei lau-
fendem Motor davernd brennt.

Mehrfachstecker bei stehendem Motor vom Regler abzie-
hen. Mit einer Drahtbrúcke {Pfeil} Kabel D+ + (blau) mit Ka-
bel DF (schwarz) verbinden.

Motor starten und mit ca. 10002000 min. laufen lassen,
Erlischt Ladekontroll-Leuchte sofort, Regler defekt.

Glimmt Ladekontroll-Leuchte oder leuchtet hell weiter,
Drehstromgenerator defekt.

a

1231020 Drehstromgenerator ab- und anbaven

Motor ausgebaut 11 00 050 oder eingebaut
Motorschutzhaube nach Lésen der 3 Innensechskantschrau-
ben abnehmen.

Einbauhinweis; Bei der Montage darauf achten, daf der
Bolúfiungsschlauch zuerst In die Motorschutzhaube singe-
setzt wird,

Dreipoligen Flachstecker vom Polgehduse abziehen, Kohle-
birsten etwas hochziehen und mit Druckfedern in dieser
Lage fixieren.

Drei Innensechskantschrauben vom Polgehduse ausdrehen
und Polgehduse abnehmen.
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Svitare la vife fissaggio rotore ed
estrarre if rotore dal codolo dell'albero
motore mediante la vite di esfrazione
BMW n. 123 600.

1231 212 Revisione dell’
Valternatore

Smontare e rimontare Palternatore
12 31 020
Dal lato interno della corcossa svitare
2 dadi, sfilare i] portaspazzole con le
spazzole. Dovendo sostiluire delle
spazzole, alla saldatura (freccia) si

ovrá fare atienzione che la stagno
non scorra nei cayetti di rame.
infilare le boccole isolenti sui perni
del porlaspazzole. Rifissare i} porla-
spazzole nella carcassa. Non dimenti-
care le randelle isalanti.

12 31 689 Prova di avvolgimento
statorico e rotore

Revisionare l'alternatore 12 31 212
Provare it collegamento a massa
dell’avvolgimenta statorico con 40 Y
di tensione alternata, eseguire 3 misu-
razioni per volta.

Controllare alternativamente la resi-
stenza fra le uscite delle fasi, valore
vedi dati tecnici. . Lo

12-313

Soliar el tornillo de sujeción del rotor
y separar éste a presión del muñón
del cigúeñal, por medio del tornillo
expulsor BMW No. 123 600.

1231 212 Repasar el alternador
Desmontar y montar el alternador
1231 020
Desenroscar dos tuercas de la parte
interior de la coja polar, Retirar el
portaescobillas con éstas, Si es necesa-
río reemplazar les escobillas de car-
bén, al soldar (fecha) atender a que
no caiga estaño fundido sobre el con-
ductor trenzado de cobre.
Colocar los casquillos aislantes en el
espárrago del portaescobillas, Apretar
de nuevo el portaescobillas en la caja
polar. No olvidar las arandelas aistan-
tos. y

12 31 689 Controlar el bobinado
del estator, y el rotor

Repasar el alternador 12 31 212
Controlar con tensión alterna de 40 Y
si el bobinado del estator hace con-
tacto con masa, efectuar 3 mediciones.

Controlar la resistencia alternadamen-
le entre las salidas de fase, véanse los
valores en los Datos Técnicos.

Défaire la vis de fixation du rotor puis
enlever le rotor du vilebrequin avec la
vis d'appui BMW 123 600,

1231 212 Réviser la dynamo
triphasée

Enlever et remonter la dynamo tripha-
sés 12 31 020. .
Dévisser deux écrovs de lintérieur du
stator, enlever le support de balais
avec balais. Si les balais doivent atre
remplacés, veiller au cours du soudage
(fiéche) 4 ce que !’étain ne coule pas
dans fes tresses en cuivre, +
Placer les douilles d'isolation sur les
goujons du support de balais, Resser-
rer le support de balais dans le stator,
No pas oublier les rondelles d'isola-
iOn,

12 31 689 Vérifier Venrovlement
du stator et le rotor

Réviser la dynamo triphasée 12 31 212.
érifier le court-circuit á la masse de

Venroulement de stator avec 40 Y de
tension alternative, procéder @ trois
mesures.

Vérifier de facon alternée la résistance
entre les sorties de phases, valeurs,
voir caractéristiques techniques.

2.76 Modification/Modificación/Modifica



reus Rotor-Befestigungsschroube lésen und Rotor mil Abdrúck-
e schraube BMW-Nr. 123400 vom Kurbelwellenstummal ab-

drúcken.

a

a

ipha- 1231212 Drehstromgenerator ibetholen

Drehstromgenerator ab- und anbaven 1231 020
ralais .

Eee Von der Innenseite des Polgehduses 2 Multarn abschrau-
> pas ben, Burstenhalter mit Búrsten abziehen, Misten Kohle-

búrsten ernevert werden, beim Einlóten (Pfeil) daruuf ach-
ten, daf Zinn nicht in Kupferlitzen einflleBt,

Isolierbúchsen auf Stehbolzen des Búrstenhalters aufsetzen.
Burstenhalter in Polgehduse wieder festziehen. isolier-
scheiben nicht vergessen.

a

1231689 Stiinderwicklung und Laufer prifen

rehstromgenerator dberholen 12 31 212

Stánderwicklung mit 40 Y Wechselspannung auf Masse-
_ SchluG’prdfen, jeweils 3 Messungen voritehman.

iderstand zwischen den Phasenausgéngen wechselweise
prifen, Wert s. Techn. Daten.



Ispan-

ab-
rau.

Vérifier le rotor á crabots démonté
sous 40 V de tension alternative.

Verifier enroulement inducteur (ohm-
métre).

1232000 Déposer et reposer
le régulateur

Déposer le réservoir d essence 161} 030,
Débrancher le cáble de masse de fa
batterie. Retirer la fiche de connexion
(fláche) et déposer le régulateur aprás
avoir dévissé les deux vis a six pans
creux,

2.76 Modificotion/Modificactén/Modifica

Con ung tensión alterna de 40 Y con-
trofar si el rotor de polos intercalados,
desmontado, hace contacto con masa,

Controlar el bobinado del excitador
fohrametro).

1232000 Desmontar y montar el
regulador para la
dinamo

Desmontar el depósito de combustible
1611 030
Desconectar el cable de masa de la ba-
tería, : .
Extraer la clavija (facia): y retirar el
regulador después de solia? los dos
tornillos de hexágono interior.

”
|

Provare il collegamento a massa del
rofore con poli ad artiglio smontato,
con 40 Y di tensione alternata.

Provare lVawvyolgimento di campo
fohmmetro}

1232 000 Smontaggio e rimon-
taggio interruttore
regolatore per
alternatore

Smontare il serbatoio 16 11 030,
Staccare il cavo di massa dalla batte-
ria. Sfilare la spina (freccia) $ togliere
il regolatore dopo aver svitato le due
viti ad esagono interno.

12-31/4



Den ausgebauten Klavenpolldufer mit 40 V Wechselspan-
nung auf MasseschluB prifen.

SAST
RE

Erregerwicklung priifen (Ohmmeter)

i

1232000 Reglerschalter fir Lichtmaschine
aus- und einbaven

Krafistoffbehálter abboven 16 11 030
Massekabel von Batterie abklemmen, Stecker (Pfeil) ab-
ziehen und ‘nach Lésen der beiden Innensechskantschrau-
ben Regler abnehmen.



4

Localización de averias en el alternador

Avería Causa Remedio

El alternador
produce ruidos

Las escobillas de carbón chirrion Repasar los anillos colectores o bien
teemplazar las escobillas de carbón

Estando el motor en marcha fa lám.
para de control luce con intensidad
media

Contacto defectuoso en las uniones
de cables :

Regulador dañado
Escobilla de carbón dañado
Diodo del rectificador defectuoso o
con contacto a masd

El estator tiene contacto con masa
El rotor tiene contacto parcial con
masa

Revisar las conexiones y uniones de
los cables

Reemplazar el regulador
Reemplazar la escobilla de carbón
Reemplazar el diodo del rectificador

Reemplazar el estator

Reemplazar el rotor

La batería gasifica fuertemente Mal contactó entre regulador y alter-
nador

Regulador dañado

Revisar les tonexiones de los cables
del regulador y el alternador

Reemplazar el regulador

Estando el motor en marcha la lám-
pora de contro! luce a intensidad
media o plena

Regulador dañado

Interrupción o corfocircuito en los
cables de entrada

Escobillas de carbón defectuosas
Bobinado dal rotor defectuoso

Circuito del excitador interrumpido

Diodos o portadiodos defectuosos

Reemplazar el regulador

Revisar las conexiones y los cables

Reemplazar las escobillas de carbón

Resmplozar el rotor

Revisar las conexiones de los cables
Revisar los diodos o los portadiodos
y, én casó dado, reemplazarlos

4

2.76 Modificación
12-31/5



a) Plus-Dióden

Dioden mit moximal 24 Volt priten, Proflampe (P) darf
nicht aufleuchten, wenn Prifspitze (+) an das Gehduse ge-
legt wird. Mit anderer Profspitze jeweils die drei Steck-Kon-
takte abtasten.

Nur kompleiten Diodentráger ersetzen.

b) Minus-Dioden

Dioden mit maximai 24 Volt prifen,

Priflampe (P] muñ aufleuchten, wenn Prifspitze (+) an das
Gehduse gelegi wird.

Mit anderer Prifspitze jaweils die drei Steck-Kontakte ab-
tasten.

¢) Erreger-Dioden

Dioden mit moximal 24 Volt priifed.

Priflampe (P) darf nicht auflauchten, wenn Priffspitze (+)
an dan Steck-Anschlu8 gélegt wird,

Mit anderer Prifspitze jéweils die drai Steck-Kontakte ab-
tasten.

12-31/5





Localización de averids en el arrancador

Averia Causa Remedio

El alternador
produce ruidos

Las escobillas de carbón chirrian Repasar los anillos colectores o bien
reemplazar las escobillas de carbón

Estando el motor en marcha la lám-
para de control luce con intensidad
media

Contacto defectuoso en las uniones
de cables

Regulador dañado

Escobilla de carbón dañada
Diodo del rectificador defactuoso o
con contacto a mdsa

El estatot tiene contacto con masa

El rotor tiene contacto parcial con
masa

Revisar las conexiones y uniones de
los cables

Reemplazar el regulador

Reemplazar la escobilla de carbón
Reemplazor el diodo del rectificador

Reemplazar el estator

Reemplazar el rotor

La batería gasifica fuertemente Mal contacto entre regulador y alter-
nador

Regulador dañado

Revisar las conexiones de los cables
del regulador y el alternador

Reemplazar el regulador

Estando el motor en marcha la lám-
para de control luce a intensidad
media o plena

Regulador dafiddo

interrupción 6 cortocircuito en los
cables de entrada

Escobillas de carbón defectuosas

Bobinadd del rotor defectuoso

Circuito del excitador interrumpido

Diodos o portadiodos defectuosos

Reemplazar el regulador

Revisar las conexiones y ids cables

Reemplazar las escobillas de carbón

Reemplazar el rotor

Revisar las conexiones de los cables

Revisar los diodos e los portadiodos
y, ert caso dado, reemplazarlos

12-316



12 32000 Déposer et reposer le
régulateur de dynamo

Enlever le réseryoir d'essente 16 11 030
Débrider le cáble de masse de la bal-
terie. Enlever la prise (fiécha) el retirer
le régulateur aprés avoir défait des
deux vis fendues.

12-321

1232000 Desmontar y montar
el conmutador del
regulador para la
dinamo

Desmontar el depósito de combustible
1611030
Desconectar el cable de masa de la
bateria. Desconector el enchufe ffle-
cha) y, després de soltar los dos for-
nillos de cabeza ranurada en cruz,
quitar el regulador,

12 32 000 Smontaggio e
rimontaggio
interruttore regolatore
per dinamo

Smontare il serbatoio del carburante
1611 030 ,
Staccare il cave di massa dalla batte-
ría. Sfilare la spina [freccia) e togliere
il regolatore dopo aver svitato le due
wifi con intaglio a croce,



1232000 Reglerschalter fur Lichtmaschine
aus- und einbaven

Krafistoffbehálter abbaven 16 11 030
Massekabel von Batterié abklemmen, Stecker (Pfeil) ab-
ziehen und nach Lésen der beideti innénsechskontschrau-
ben Regler abnehmen.

12-328



«va del motorino
«4“avviaménto montato

silare la carica della batteria,
ari vedi dati tecnici.

Per la prova innestare la 4a márcio e
azionare il pedale del freno.

Azionare il motorino d’avviamento per
2-3 secondi. Sotto carico, la tensione
all'avviamento non deve scendere al
di sotto degli 8 Volt e deve essere
uguale con allacciamento 1 € 2 del
voltmetro, in caso contrario vi $ un
cattivo collegamento a massa del mo-
tore o della batteria; contemporanea
mente rilevare lassorbimento di cor-
rente all'amperometro, vedi dali tecnici.

Attenzione :

Se, con la marcia innestata, i} motore
dovesse fermarsi, si pud avviarlo nuo-
vamente tirando la frizione senza di-
sinnestare la marcia.

12 41 020 Smontaggio e
timontaggio del
motorino
d'avviamente

Smontare e rimontare la cartuccia del
filtro aria 1372 000

Smontare e rimontare ii serbatolo del
carburante 1611 030

Staccare entrambi i cavi comando
starter ai carburatori e deporre la se-
micoppa sinistra del corpo filiro aria
assieme ai cavi comando starter.

Con chiave ad anello diritta svitare il
dado (1), allentare la vite a testa esa-
gonale (2) e

togliere la semicoppa destra del corpo
filtro aria, spingendo indietro il tubo
flessibile di sfiato (3).

12-411

12 41 009 Controlar el
arrancador eh lá
motocicleta

Controlar él estado de targa de la ba-
feria, véense los Yolorés en los Dotós
Técnitos.

Pato el control, colocar la 40 Wbloci-
dad y pisar el freno de pie.

Accionar el artancador durante 2-3 se:
gundos. La tensión dé drránque no de-
be caer por debajo de los 8 voltios, Y
debe ter la mismd, a cónmutación 1 y
del voltimetro; de no ser asi, la cone-
xión de masa del motór o de lá bate-
tia estará defectuosa, Medir a su vez
la toma de corriente en el amperime-
tro, véonse los Datos Técnicos.

Atonción:
Si el motor se cala (detiene) con la
marcha puesta, se lo puede arrancar
otra vez con el enibrague atcionado,
gin tener que sdcdr lo marcha.

12 41 020 Desmontar y montdt
el arrancador

Desmontar y montar el cartucho del
filiro de aire 1372000
Desmontar y montar el dépósito de
combustible 16 31.030
Desconector los dos tensores de afrán-
que de los corburadutes de rotirar la
media cutcasa izquierda del filtro de
aire, junto con los tensores de arran-
qué,

besenroscar la lyerca (1) con una lave
anular recta; aflojar el tornillo hexa-
gonal (2) y

quitar la media cofcasa derecha del
filico de diré, desplazando en eso ha-
cia atrás él tubo flexible de desuirea:
ción (3).

12 41 009 Contróler le démarreur
sur la moto

Vérifier l'état de la batterie, valeurs voir
caractéristiques techniques.

Pour le coniréle, passer la 4e vitesse et
actionner la pédale de frein. Actionner
le démarreur 2 4 3 secondes. La ten-
sion de démarrage ne doit pas descen-
dre au-dessous de BV et elle doit étre
égáte a la connexion volimétre 1 et 2,
sinon la connexion de masse au mo-
leur ou á la batterie est mauvaise ;
vérifier en méme temps Vintensité du
courant 4 l'aide de Vampéremétre, voir
taractéristiques techniques.

Attention :

Si le moteur cale avec une vitesse en
prise, on peut le remettre en route en
débrayant sans mettre la bofte au point
mort,

1241 020 Déposer et reposer
lo démarreur

Déposer ef reposer la cartouche du
filtre á air 13 72 000.

Déposer et reposer le réservoir d'es.
sence 16 11 030.

Défoire les deux cóbles de starter sur
les carburateurs el déposer la moitié

jauche du boitier de filtre á air avec
les cábles de starter,

Desserrer Vécrou (1) avec une clé ú
ad droite, défaire la vis a six pans

et

enlever la moitié droite du boitier du
filtre & alr en poussant vers l'arriére le
tuyau d’aération (3).

2.76 Modification/Modificación/Modifica
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1241009 Anlasser im Motorrad prúfen

Ladezustand der Batterie prifen, Werte s. Techn, Dalen.

Zur Prifung 4. Gang einlegen und FuBbremse beldtigen.
Anlasser 2-3 Sek. betátigen. AnlaBspannung darf bei Be-
lastung nicht unter 8 Volt absinken und mu& bei Volimeter-
Schaltung 1 und 2 gleich sein, anderenfalls ist die Masse-
verbindung an Motor oder Baiterie schlecht; gleichzeitig
Stromaufnahme s, Techn. Daten am Ampermeter ablesen.

Achtung:
Sollte bei eingelegiem Gang der Motor abgewirgt werden,
so ist es maglich, diesen bel gezogener Kupplung, ohne
den Gang herauszunehmen, wieder zu starten,

1241020 Anlasser aus- und einbaven

Luftfilter-Einsalz aus- und einbaven 1372 000

Kraftstoftbehdlter aus- und einbaven 16 11 030

Beide Starterzige an den Vergasern abklemmen und linke
Lofifiltergehdusehalbschale mit Starterziigen ablegen.

Mutter (1) mit geradem Ringschlússel ausdrehen, Sechs-
kantschraube (2) lockern und

rechte Luftfiltergehdusehalbschale abnehmen, dabei Ent-
liftungsschlauch (3) nach hinten zurúckschieben.

2.76 Anderung
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Faire basculer le capot du démarreur
vers la droite aprés avoir défait les
deux vis 4 six pans creux,

Soulever le couvercle et débrancher le
cable négatif (fléche).

Débrancher le cable sur le démarraur.
Enlever les vis de fixation arriére (Ne-
ches).

Desserrer l'avertisseur 4 la vis de fixa-
tion supérieure,

Enlever le capot de protection du mo-
teur aprés avoir défait les trois vis &
six pans creux,

2.76 Modification/Modificación/Modifica

Soller primero los dos tornillos de
hexágono interior y extraer después la
cubierta del arrancador, volcándola
a la derecha.

Levantar la tapa en el polo negativo
y desconectar el cable negativo (fecha)

Desconectar el cable del arrancador,
Retirar los tornillos posteriores de suje-
ción (fechas).

Aflojor la bocina en el tornillo de suje-
ción superior de la bocina,

Quilar la cubierta protectora del mo-
for después de soltar los tres tornillos
de hexágono interior.

Dopo aver svitato le due viti a esago-
no interno, girare verso destra il cap-
pello di protezione per motorino d'av-
viamento,

Sollevare il coperchio e staccare il ca-
vo negative [freccia).

Staccare il cavo al motorino d'avvia-
mento, Togliere le viti di fissaggio
posteriori (frecce),

Allentare la vite di fissaggio superiore
dell'avvisatore acustico,

Togliere il carter di protezione del mo-
lore dopo aver svitato le tre viti a
esagono interno,

12-41/2
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Anlasser-Abdeckhaube nach Lésen der beiden Innensechs-
kontschrauben noch rechis herauskippen.

Abdeckung an Minuspol hochheben und Rabel obklem-
men (Pfeil).

Kabel am Anlasser abklemmen,
Hintere Befestigungsschrauben (Pfeile) entfernen,

Signalhorn an der oberen Befestigungsschraube Jockern.

Motorschutzhaube nach Lésen der drei Innensechskont-
schrauben abnehmen.

2.76 Anderung
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a esagono interno
sosita chiove,

a La

Levare in avanti ii motorino d'awvia-
mento dalla sua guida.

a

1241513 Scomposiziane e
ricomposizione del
motorino
d'avviamento

Smontare e cimontare if motorino
d'avviamento 12 41 020

Svitare il cavo dell'awvolgimento di
campo.

Stoccare linterrutiore eletiromagneti-
co,

Sganciare la leva d'innesto.

Smontare il cappuccio parapolvere.

Togliere la rosetta di sicurezza, il ra-
samento e la guarnizione,

Svitare le viti della carcassa.

Sfilare il cappuccio,

Awvvertenza per il montaggio ; Com-
pensare il gioco assiale dell'indolto,
vedi dati tecnici. .

Controllare il cuscinetto dei collettore,

12-41/3

Desenroscar el tornillo hexagonal (fle-
cha) por media de una llave de vaso,

“ Extraer el arrancador de su guía hacia
el frente.

12 41 513 Desarmar y armar el
arrancador

Desmontar y montar el arrancador
12 41 020

Desatornillar el cable hacia el bobina-
do del excitador.

Soltar el conmutador magnético.

Desenganchar la palanca intercalado-
ra.

Desmontar la tapa protectora contra
el polvo.

Quitar la orandela de seguridad, la
arandela de compresión y la junto.

Soltar los tornillos de la caja polar,
Retirar la topa.

Instrucción de montaje: Para compen-
sar el juego axial del rotor véanse los
Datos Técnicos. Revisar el cojinete del
colector.

" Détacher le commutateur de magnélo.

Désserrer la vis 4 6 feclé á douille. pans (féche) avec |
|

Extraire le démarreur hors du guida-
ge vers lavant. ’

1241813 Désassembler et
assembler le
demarreur

Déposer et reposer le démarreur
1241 020

Dévisser le cable vers le bobinage
d'excitation.

Dagager le levier d’accouplement.

a

Enlever la chape de protection.

Démonter le disque d'orrát, la rondel-
le de compensation et le joint.

Défaire les vis du bati.

Enlever la chape,

Conseil de repose: égaliser le jeu
axial de Vinduit, voir caracteristique
techniques.

Vérifier le palier du collecteur.
”
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Sechskantschraube {Pfeil} mit Steckschlissel hercusdrehen,

Antasser nach vorn aus Fúhrung herausnehmen.

a

1241513 Anlasser zerlegen und zusammenbaven

Anlasser aus- und einbaven 12 41 020

Kabel zur Erregerwicklung abschravben.
-Magnetschalter lósen,
Einrúckhebel aushángen.

Staubkappe abbaven,
Sicherungsscheibe, Ausgleichsscheibe, Dichiung abnehmen.
Polgeháuseschrauben lósen,
Kappe abziehen.

Einbauhinweis: Ankeraxialspiel ausgleichen,s. Techn. Daten.
Kollektorlager prifen,

12-41/3



Retirer les balais positifs et enlever la
plaque de porte-balais.

Séparer le báti du palier d'entraine-
ment.

Défaire la vis de palier de levier 'ac-
couplement.

Extraire l'induit avec levier d'accouple-
ment,

Appuyer vers Varriére le circlip.
Soulever lanneay d'arrét.
Déposer l'engrenage du démarreur.

Conseil de repose : enduire la bobine
á pas rapide et Vanneau d'accouple-
ment de graisse silicone Bosch Ft 2v3.

Passer l’anneau d’arrét sur le circlip.

Elevar las escobillas del positive y re-
tirar la placa portaescobillas.

Separar la coja polar del cojinete de
impulsión.

Soltar el tornillo de cojinete para la
palanca intercaladora, Extraer el rotor
con la palanca intercaladora.

Presionar el anillo de tope hacia atrás,
Elevar la arandela de seguridad.
Desconectar el engranaje de arranque.

Indicación de montaje: Aplicar grasa
silicona Bosch Ft 2 y 3 a la rosca de
paso grande y al anillo intercalador.

Desplozar el anillo de tope sobre la
arandela de seguridad.

Levare le spazzole po '
la plasira portaspazzole,

cuscinettoStaccare la corcassa dal
lato motore.

Svitare lo vite d'alloggiamento per la
leva d‘innesto.
Sfilore Vindotto con la leva d‘innesio,

Spingere indietro Vanello di spalla-
mento,
Levare Vanello di sicurezza.
Sfilare H rotismo del motorino d'avvia-
menio,

Avvertenza per il montaggio : Cospar-
gere ll filelto a passo grosso e l'anello
d‘innesto con grasso siliconico Bosch
Fi2v 3.

inflare Vanello di spallamento sopra
allanello di sicurezzo.

12-41/4



Plusbiirsten ausheben und Birstenhalteplatte abnehmen.

Polgehduse vom Antriebslager trennen.

Lagerschraube fir Einrickhebel [ésen.
Anker mit Einrúckhebel herausziehen.

Anlaufring nach hinten drucken.
Sicherungsring ausheben,
Anlassergetriebo abzishen. 1

Einbavhinweis: Steilgewinde und Einrtickring mit Silicon-
felt Bosch Ft 2 y 3 bestreichen,

Anlaufring Uber den Sicherungsring ziehen, |

Ñ 12-41/4
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1241 541 Sostituzione delle
spuzzole

Scomporre e ricomporre il motorino
d'avviamento 12 41 513

Staccare e risaldare le spazzole
allavvolgimento di campo e alla pia-
stra portaspazzole,

Awvertenza per il montaggio : Rondel-
la (1) contro l'indotto, rondella isolante
(2) davanti alla stessa.

12 41 602 Revisione del motorino
d'avviamento

Scomporre e ricomporre il motorino
d'avviamento 12 41 513

Provare Vindotto e lavvolgimento di
campo - lampada di prova da
220 Volt, ~

Con le punte di prova tastare il col-
lettore e il pacco lamellare,

Se vi @ collegamento a massa la lam-
pada s'accende ~ sostituire Vindotto,

Collegare Vamperometro (campo di
misura 60 Amp] nel circuito di corrente
e tastare brevemente da lamella a la-
mella, Tensione di prova 2+-4 Volt.

La devinzione dello strumento deve
essere uguale fra le singole lamelle.

Forti scostamenti fanno supporre
un'interruzione, sostituire Vindotto di-
fettoso. :

Controllare il collegamento a massa
dell'avvolgimento di campo.

Sostituire gli avvolgimenti bruciali o
carbonizzati.

12-415

1241541 Reemplazar las
escobillas de carbón

Desarmar y armar el arrancador
1241513

Desoldar y soldar los escobillas de
carbón det bobinado de la placa por-
fa-escobilles.

indicación de montaje: Arandela (1)
del lado del rotor; arandela de aista-
miento (2) delante.

12 41 602 Repasar el arrancador

Desarmar y armar el arrancador
1241513

Controlar el bobinado del rotor y del
campo — lámpara de control de
220 voltios —

Tocar el colector y el paquete de cha-
pa con las puntas de conirol.

Si existe contacto ‘a masa la lámpara
luce.

Reemplazar el rotor.

Conectar un omperimetro (campo de
medición 60 A) en el circuito de co-
rriente Y explorar una laminilla tras la
otra del colector mediante toques cor-
tos. Tensión de control 2-+-4 voltios,

El amperímetro debe registrar la mis-
ma intensidad entre las diferentes la-
minillas,

Desviaciones fuertes hacen suponer
alguna interrupción; recombiar el ro-
tor st está defeciuoso.

Controlar si el bobinado del excitador
Hene contacio con masa.

Reemplazar las bobinas que estén
quemadas o fundidas,

12 41 541 Remplacer les balais

Désassembler et assembler le démar-
reur 1241 513

Déssouder ou souder les balais au bo-
binage d’excitation et á la plaque de
porte-balais.

Conseil de repose: disque (1) sur in-
duit, rondelle isolante (2) devant.

12 41 602 Réviser le démarreur
Désassembler ef assembler le démar-
reur 1241 513

vérifler Vinduit et le bobinage d'in-
ducteur ~ lampe de contróle 220 Y ~

Avec les pointes de contróle toucher le
collecteur el les lames. La lampe s'al-
lume lorsquíil y a un court-circuit 4 la
masse.

Remplacer Vinduit.

sure 60 Amp, ef lóter rapidement le
collecteur de lame en lame- Tension de
contróle 2-54 Y.

Brancher Me) it (plage de me-

Linstrument doit indiquer les mémes
valeurs pour foutes les lames, De gran-
des divergences indiquent une inter-
ruption. Remplacer Vinduit défectueux,

Vérifier le bobinage d'excitation par
rapport au c/c & la masse.

Remplacer les bobinages brúlés ou
grilles.



12 41541 Kehlebirsten ersetzen

Anlasser zerlegen und zusammenbaven 12 41 513
Kohlebúrsten an der Erregerwicklung und der Búrstenhalte-
plaite aus- und einléten.

Einbauhinweis: Scheibe (3) am Anker, Isolierscheibe (2) da-
vor.

12 41.602 Anlasser úberholen

Anlasser zerlegen und zusammenbauen 12 41 513
Anker und Feldwicklung prifen — Priflampe 220 Volt —
Mit Prúfspitzen Kollektor und Blechpaket antasten,
Bei Masseschluf leuchtet die Lampe auf —
Anker austauschen.

Amperemeter (MeGbereich 60 Amp.) in den Stromkreis
schalten und Kollektor von Lamelle zu Lamelle kurzzeitig
abtasten. Prúfspannung 2+-4 Volt,
Der Ausschlag des Instrumentes soll zwischen den einzelnen
Lamellen gleich sein.
Starke Abweichungen lassen auf Unterbrechung schlieBen,
defekten Anker ersetzen,

Erregerwicklung auf Masseschlu® prifen.

Verbrannte oder verschmorte Wicklungen ersetzen.

AMPERE >



Repasser délicatement- avlour de col-
tecteur,

Le diamétre (A) du collecteur ne doit
pas dépasser 33 mm.

Ecréner les lames du collecteur, ente-
ver les bavures avec de la toile de po-
lissage. L'isolation doit se trouver
0,5 mm plus bas que les lames.

Chasser une doville usés & la presse.

Conseil de repose : tremper la nouvel-
le doville dans Phuile pour moteurs
pendant au moins Ya heure avant le
montage puis presser au raz.

1241 701 Remplacer le bobinage
d'excitation

Désassembler et assembler le démar-
reur,

Repérer les cornes polaires pour ga-
rantir la méme position lors du remon-
tage. Dévisser 4 vis de cornes polai-
res. Sortir les cornes et le bobinage
d'excitation du bati.

Conseil de repose : Ajuster les cornes
exactement paralléles 4 Paxs longitu-dinal avec de serrer définitivement les
vis de cornes.

Placer une bande de palier isolante
entre le bobinage d'excitation ef le

Ati.

Retorneor el colector a pulido.

El diámetro del colector (A) no debe
ser menor de 33 mm.

Profundizar las laminillas del colector;
relirar la rebaba de esta operación con
una lija para pulido. El aistamiento de-
ba presentar 0,5 mm de mayor profun-
didad que las laminillas.

Extraer a presión el casquillo desgas-
tado.

Indicación de montaje: Embeber el
casquillo en aceite para motores du-
rante '/2 hora cuando menos antes del
montaje y encajarlo a continuación a
que quede al ras,

12 41701 Reemplazar el
bobinado del excitador

Desarmar y armar el arrancador
12 41 513

Dibujar las zapatas polares, a fin de
lograr igual posición al armar de
nuevo. Desenroscar 4 tornillos de las
zapatas polares, Extraer las zapatas

olares y la bobina del excitador de
a caja polar,

Indicación de montaje: Antes de apre-
tar en definitiva los tornillos de los po-
los alinear las zapatas polares a que
queden exactemente paralelas al eje
longitudinal.

Colocar tiras de papel aislante entre
la bobina del excitador y la caja po-
jar.

Tornire micrometricamenie il colletto-
re,

ll diametro {A} del collettore non deveessere inferiore a 33 mm.

Rastremare le lamelle del collettore,
togliere la bava di lavorazione con
tela spuntiglio. L'isolamento deve esse-
rs di 0,5 mm pit basso delle famelfe.

Espellere la boccola consumata.

' Avvertenza per il montaggio + Prima
del montaggio, imbere la occola nuo-
va per almeno Ya ora in olio motore e
piantarla a filo.

12 41 701 Sostituzione
dell'avvolgimento di
campo

Scomporre e ricomporre il motorino
d'avviamento 1241 513

Tracciare la posizione delle scarpe po-
lari, in modo che al rimontaggio si ri-
trovino nella medesima posizione. __
Svitare quattro viti delle scarpe polari.
Levare dalla carcassa le scarpe polari
e Vavvalgimento di campo.

Avvertenza per il montaggio : Prima di
serrare completamente fe viti_ delle
scarpe polari, queste vanno allineate
perfettamente parallele all'asse longi-
fudinale,

Porre strisce di carta isolante fra
Vavvolgimento di campo e la carcassa.

12-41/6
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Kollektor feinstiberdrehen,
Kollektor-Durchmesser {A} darf 33 mm nicht unterschreiten.

Kollektorlameilen unterschneiden, Bearbeitungsgrat mit
Polierleinen entternen. Isolation soli 0,5 mm tiefer als die
Lamellen sein.

Verschlissene Búchse auspressen.

Elnbauhinwois: Vor dem Einbau neve Búchse mindestens
Y Stunde in Motorendl trdnken und búndig einpressen.

mM

1241701 Erregerwicklung ersetzen

Anlasser zerlegen und zusammenbaven 12 41 513

Polschuhe zeichnen, damit beim Zusammenbau wieder
gleiche Lage erreicht wird. Vier Polschuhschrauben ab-
schrauben, Polschuhe und Erregerwicklung aus Polgehduse
herausnehmen.

Einbouhinweis: Yor dem endgúltigen Anziehen der Pol-
schrauben Polschuhe genau porallel zur Lángsachse aus-
richlen. .
Papier-lsolierstreifen zwischen Erregerwicklung und Pol-
gehduse legen.





Localización de averias en el alternador

Avería Método de verificacién/causa Remedio

El arrancador no gira al oprimirse el
pulsador :

Encender la luz
La luz no enciende,

Lo batería está vacía

La batería está interrumpida

La luz encienda, pero se apaga de in-
mediato al accionorse el arrancador
Las terminales de la batería o la co-
nexión a masa están oxidados.

La luz enciende normal. Hacer puente
en el arrancador sobre los bornes 50
y 30. El pulsador del arrancador está
defectuoso o interrumpidas las cone-
xiones.

La luz enciende normal, El interruptor
magnético acciona, el arrancador no
gira, Hacer un puente con un cable
respectivo del polo positivo de la ba-
feria al borne 30 en el arrancador, El
arrancador gira. Los contactos del in-
terruplor magnético estén sucios o
chamuscados.

Medir la tensión de la batería

Cargar la batería

Revisar las conexiones de los cables

Limpiar los polos de la batería o la
conexión a masa

Reemplazar el pulsador de arranque,
eliminar la interrupción.

Reemplazar el interruptor magnético

El arrancador no gira, si el cable de
la batería se conecta directo al bor-
ne 30,

Carbones demasiado cortos
Los carbones se atoran

La presión de los carbones es insufi-
ciente

Reemplazar los carbones

Hacer que los carbones tengan paso
libre
Reemplazar los resortes de presión,

El arrancadar gira demasiado lento,
no hace girar el motor

Colector sucio

Rotor o bobinado de excitación defec-
tuosos

Limpiar el colector
Reparar el arrancador

El arrancador gira a régimen dema-
siado elevado, el motor permanece
parada a sólo gira intermitentemente

Piñón de arranque defectuoso
Corona dentada del volante defec-
tuosa

El piñón de arranque no retrocede
Rosca de paso grande sucia o defec-
luosa.

Reemplazar el piñón de arranque

Reemplazar el volante

Reparar el arrancador

12-41/7



13 Alimentation et réglage de carburant
Caractéristiques techniques... Page 13- 0/3
1300004 Régler le ralenti et le mélange air-essence © 2 13-00/1
1310004 Vérifler et régler le niveau d’essence © 6 6 6 ee 13-10/1
1310009 Neltoyer le corburateur © 6 13-10/1

4 1310100 Déposer el reposer les carburateurs gauche el droit... 131104
Yi 1310370 Enlever el remonter le bolfier de starter... 6 ee ee 13-10/2
E 1372000 Démonter et remonter la carfouche de filtre G air... eo. o 13-721

: 13 Carburación y regulación
Datos Técnicos . Página 13- 0/3
1300004 Regulación del ralentí y de la mezcla de combustible... 0 ee ee 13-00/1
1310004 Control y ajuste del nivel de combustible © 6 6 . 0... 2... . 2... + 13-00/1
1310009 timpieza del carburador aa 1810
1310100 Desmontar y montar los carburadores izquierdo y derecho . 13-10
1310370 Desmontar y montar la caja del dispositivo de arranque a 18102
1272000 Desmontar y montar el carlucho del filtro para ef aire eee 13-721

b i lazione13 Carburazione e sua regolazione
Dali tecnic Pagina 13 0/3
1300004 Registrazione del minimo e della miscela carburantelaria —. . +. + +. 1 > 13-00/1
1310004 Controllo e regolazione del livello carburante... 13~10/1
1310009 Pulizia del carburatorl © 6 «+. ee ee woe eee 13-091
1310100 Smontaggio e rimontaggio carburatore sinistro e destro 13-101
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a Vaide de la vis de réguiution du
mélange.
Répéter cette opération jusqu'á ce que
le cylindre a régler arréte de fonctio-
nner aprés quelques cadences, lorsqu’ll
travaille seul (prise de bougie de
autre cylindre est débranchée}.
Attention | Le moteur ne devrait pas
travailler plus que 10 minutes ay ra-
lenti,
Pour le réglage du passage de ralen-
ti en charge partielle tourner un pev
la poignée de gaz, pour que le régi-
me de ralenti augmente un peu. Véri-
fier en enlevant alternativement les
prises de bougies, si les deux cylindres
fravaillent de fagon égale, av besoin
tourner vers la gauche la vis de régla-
ge du cáble de gaz du carburaleur
enclenchant plus tard et arréler avec
un écrou & 6 pans.

Hacer girar el tornillo de regulación
pora la mezcla del ralentí de los dos
carburadores hacia la izquierda y la
derecha, hasta encontrar la composi-
ción más favorable de la mezcla (lo
cual se pone de manifiesto por el régi-
men máximo alcanzable del motor].
Efectuar ahora el ajuste de los carbu-
radores alternando constantemente
entre el carburador derecho y el izquier-
do. Desenroscar gradualmente el lor-
nillo de tops de la vélvula de maripo-
sa, buscando después de cada movi-
miento de giro con el tornillo de regu-
lación de mezcla del ralentí la compo-
sición más favorable de la mezcla,
Repetir esta operación cuantas veces
sea necesario, hasta que el cilindro,
que se desea ajustar, se detenga des-
pués de pocos ciclos, si se le hace fun-
cionar solo (con el enchufe de la bujía
del cilindro opuesto desconectado),
Alención: El motor no debe marchar
más de 10 minutos al régimen de ra-
lentí, Para ajustar el punto de transi-
ción entre la marcha en vacio y el ser-
vicio de carga parcial accionar lige-
ramente el puño acelerador, de mo-
do que el régimen de revoluciones
aumente un poco, Quitando alterna-
damente los enchufes de las bujias se
controla si los dos cilindros funcionan
uniformemente. De ser necesario, gi-
rar hacia la izquierda el tornillo de
ajuste pora el cable del carburador
que marcha más lento, asegurándolo
otra vez por la contratuerca hexago-
nal después del reajuste.

Svitare passo a passo la vite d'arresto
farfalla e, dopo ogni rotazione della
vite, trovare la composizione pid fa-
vorevole della miscela agendo sulla
vite regolazione miscela al minimo.
Questo processo va ripetuto, finché il
cilindro da regolare s'arresta dopo al-
cuni cicli, se lavora da solo (il cappuc-
cio candela del cilindro opposto $
sfilato}, Attenzione : il motore non
dovrebbe funzionare pit di 10 minuti
al minimo.
Par la regolazione del passaggio dal
minimo al carico parziale, azionare
leggermente la manopola dell‘accele-
ratore, in modo che il regime del mi-
nimo aumenti leggermente. Sfilando
alternativamente 1 cappucci dalle can-
dele, controllare se entrambi i cilindri
lavorano uniformemente, All'occorren-
za, girare verso sinistra la vite regola-
zione cayo comando acceleratore del
carburalore che interviene con ritardo,
e fissarla con un dado esagonale.
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1300004 Motorleerlauf einregulieren
Leerlauf bei betriebswarmem, loufendem Motor und ge-
schlossenem Gasdrehgriff einstellen. Ziindkerzenstecker

nt mit Zwischenstecker (Enistérpatrone Beru EP] oder ande-
:

de rem geeigneten Metalleinsatz) versehen, um zu verhindern,
ler daf beim Ablegen des Kerzensteckers auf dem Zylinder
in- durch Uberschlagen der Funken Teile der Wasserschutz-
o dichtung durchbrennen.
en Láuft der Motor bereits im Leerlauf mit der korrekten Leer-
I+ laufdrehzahl (s. Techn. Daten), mu8 lediglich noch durch
y" wechselseitiges Abnehmen der ZUndkerzenstecker aku-
Je stisch bzw. am Drehzahimesser festgestellt werden, ob bei-
Mi de Zylinder gleichschnell arbeiten.
es Trifft das nicht zu bzw. liegt die Leerlaufdrehzahl Uber oder
er unter der angegebenen Tourenzahl, sind die Vergaser wie
e- folgt einzustellen:
xi Vorldufiges Seilzugspiel von 4 mm wéhlen, um zu verhin-
le dern, daf3 der Gasschieber bzw. die Drosselklappe an den
Js Seilzigen aufgehangen sind.
38 Beim Baumuster R 60/6 und R 90S: Drehzahl des am stárk-
. sten von der Leerlaufdrehzahl abweichenden Zylinders
í “dem anderen Zylinder anpassen, Dozu Gasschieberan-
n schlagsschraube 2 nach rechts (Motor lduft schneller) baw.

links (Motor lduft langsamer) verstellen.
Y Zum Einstellen der gúnstigsten Gemischzusammensetzung
e Leerlauf-Luft-Regulierschraube 1 vorsichtig nach beiden Sei-
= ten verdrehen und prifen, ob der Motor darauf mil gering-
‘a fúgiger Drehzahlerhóhung reagiert; ist dies der Fall, ist die
y gunstigste Gemischzusammensetzung gefunden. Entspre-
e chend verfdhrt man am gegeniiberllagenden Vergaser.

Liegt die Motorendrehzahi jetzt noch auBerhalb der vorge-
a schriebenen 600-800 U/min., wird durch beidseitiges gleich-
7 máBiges Linksdrehen der Gasschieberanschlagsschraube 2
r die Drehzahl verringert, durch Rechisdrehen erhdht. Mit
1 Lehrlauf-Regulierschraube 1 nachregulieren,
' Baim Baumuster R 75/6 und R 90/6: Seilzúge der Startein-
. richtung so einstellen, daB bei ausgeschalieter Chokebe-

tdtigung die Starterhebel in ihre Endstellung gedriickt
werden.
Leerlaufgemisch-Regulierschraube 1 und Drosselklappen-
anschlagschraube 2 beider Vergaser in Grundstellung brin-
gen: Leerlaufgemisch-Regulierschraube dazu voll ein-
schrauben und eine Umdrehung zurtickdrehen, Drosselklap-
penanschlagschraube so weit eindrehen, daB sie den An-
schlag des Drossetklappenhebels eben berthrt; jetzt Dros-
selklappenanschlagschraube eine Umdrehung einschrau-
ben, Kalten Motor warmlaufen lassen; zum Starten Choke
betdtigen.
Leerlaufgemisch-Regulierschraube beider Vergaser nach
links und rechts verdrehen, bis die gúnstigste Gemisch-Zu-
sammensetzung gefunden ist (erkennbar an der maximal
erreichten Motorendrohzahl].
Vergasereinstellung jetzt in stándigem Wechsel zwischen
linkem und rechtem Vergaser vornehmen, Schritiweise
Drosselklappenanschlagschraube zurlickdrehen und nach
jeder Drehbewegung mit Leerlaufgemisch-Regulierschrau-
be gúnstigste Gemischzusammensetzung finden.
Dieser Vorgang ist so off zu wiederholen, bis der einzu- 4
stellende Zylinder nach wenigen Arbeitstakien abstirbt, Ñ . @
wenn er allein arbeitet (Zúndkerzenstecker des gegenUber-
liegenden Zylinders ist abgezogen). Achtung: der Motor
sollte im Leerlauf nicht lánger als 10 Min, arbeiten.
Zum Einstellen des Uberganges vom Leerlauf in den Teil-
lastbereich Gasdrehgriff etwas auf Zug bringen, so daB
sich die Leertaufdrehzah! geringfigig erh&ht. Durch wech-
selseitiges Abnehmen der Zúndkerzenstecker Uberprifen, E
ob beide Zylinder glsichmáBig arbelten. Gegebenenfalls $ do {
Gaszugeinstellschraube des spdfer einsetzenden Vergasers 1
nach links drehen und mit Sechskantmutter kontern.
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13 00 004 Registrazione del
minimo

Registrare il minimo con motore in
moto e a temperatura di regime e ma-
nopola acceleratore chiusa. Munire i
cappucci delle candele di cappucci
intermedi (cartuccia schermante Ber
EP! o altra cartuccia metallica adattoj,
per evitare che, deponendo il cappuc-
cio candela cilindro, una scarica
bruci delle parti della guarnizione pa-
racqua.

Se al minimo il motore gira gid ad un
regime corretto (v, dati tecnici), occor-
rerá solo accertare, acusticamente o
con contagiri, se entrambi i cilindrl la-
vorano alla medesima velocitá, stac-
cando alternativamente i
dalle candele.
In caso contrario, o se il regime del
minimo é superiore o inferiore al va-
lore prescrito, andranno registrati i
carburatori, procedendo nel seguente
modo:
Scegliere un gioco prowvisorio di
4 mm per il cavo di comando, per im-
pedire che if casseito acceleratore o
la farfalla vengano frenali dal cave.
Per i modelli R 60/6 e R 90 S : Adal.
tare il regime del cilindro cha si scosta
maggiormente dal regime del minimo,
a quello dell'altro cilindro, A questo
scopo, girare verso destra (i! motore
accelera) o verso sinistra (il motore
rallenta) la vite d'arresio del cassetio
acceleratore 2,
Per regolare la composizione pit fa-
vorevole della miscela, girare con pre-
cauzione verso entrambi i lot? la vite
regolazione aria al minimo 1, e con-
trollare se il motare reagisce con un
leggerissimo aumento di regime; in
caso affermativo, si avrá trovato la
miscela pid) vantaggiosa. Allo stesso
modo si procederá con Valtro carbu-
ratore.
Se if regime del motore & ora al di
fuori del 600-800 giri/min prescrifti, si
ridurrá il numero di gir, girando uni.
formemente verso sinistra la vite d’ar-
resto del cassetto acceleratore 2 di
entrambi | carburatori, o si aumenterá
il numero di girl, girandola verso de-
stra, Regolare successivamente con la
vite regolazione minimo 1.
Per i modelli R 75/6 e R 90/6: | covi
comando starter vanno regolati in
modo che, con choke escluso, le leve
dello starter vengano premute nella
loro posizione finale,
Girare nella posizione base la vite re-
aolazione miscela al mínimo 1 e la vite
J'arresto farfalla 2 di entrambi i cor-
buratori: a questo scopo avvilare
completamente fa vite regolazione
miscela al minimo e svitarla poi di un
giro, avvitare la vite arresto farfalla
finché tocca appena il riscontro della
leva farfalla; ora si avviterd di un giro
la vite d'arresto farfalla. Lasciar scal-
dare il motore; per Vavviamento azio-
nare il choke.
Girare verso sinistra e destra la vite
regolazione miscela al minimo di en-
trambi i carburatori, finché si & rag-
giunta la composizione favorevole
della miscela ‘(riconoscibile dal fatto
che il motore raggiunge il numero di
giri massimo}.
Procedere ora alla regolazione dei
carburatori, in continua alternanza fra
il carburatore sinistro e quello destro.

cappucci
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1300004 Regulación del ralenti
y de la mezcla de
combustible

Ajustar el ralentí con el motor en mar-
cha, a temperatura de servicio y con al
puño. acelerador cerrado. Unir al.en-
chute de las bujias el enchufe interme-
dio (cartucho anfiparasitario BERU

P 1 u otro con suplemento metálico
apropiado), a fin de evitar que puedan
quemarse partes de la junta imper-
meabilizadora por el salto de chispas
al apartar el enchufe de bujfas sobre
el cilindro. ,
Si el motor ya marcha en vacío a régi-
men correcto de ralentí, sólo tienen

ve quitarse alternadamente los en-
chutes de las bujías para determinar
acústicamente, o por medio del cuen-
farravoluciones, si los dos cilindros tra-
bajan a igual velocidad.Si los cilindros no marchan a igual ve-
locidad, o si el régimen de ralentí no
es el indicado, deberán ajustarse los
carburadoras de la manera siguiente:
Elegir por lo pronto un juego del ca-
ble de 4 mm, para evitar que la mari-
posa de gas, o la válvula de mariposa,
estén sujetos a aceleración previa de
parte del cable, a
Para los modelos R 60/6 y R 90 S:
Adaptar el régimen del cilindro que
más se desvie del número de revolu-
ciones de ralentí, al régimen del otro
cilindro. Girar para ello el tornillo de
tope 2 de la mariposa de gas hacia la
derecha (marcha más rápida) o hacia
la izquierda [marcha más lenta). Para
ajustar la composicion más favorable
de la mezcla se hace girar con cuida»
do el tornillo de regulación y aire del
ralentí 1 hacia ambos lados, contro-
lando: si el motor reacciona entonces
con un exiguo aumento del régimen de
revoluciones, En este caso se habrá
encontrado la composición més favo-
rable de la mezcla, Proceder después
de igual forma con el carburador
opuesto.
Si el régimen del motor todavía se en-
contrase ahora fuera de las 600-
800 rpm prescritas, se deberá hacer gi-
rar uniformemente hacia ambos lados
el tornillo de tope 2 de la mariposa de
gas o de la válvula de mariposa (giro
a la derecha = aumento, giro a la iz-
quierda = reducción del régimen de
revoluciones). Reajustar después por
medio del tornillo de regulación para
el ralentí 1.
Para los madelos R 75/6 y R 90/6:
Ajustar los cables del dispositivo de
arranque de manera que, con el accio»
namiento del choke desconectado, las
palancas de arranque resulten oprimi-
das a su posición final.
Poner en posición básica los tornillos
de regulación dé la mezcla del ralentí
1 y los tornillos de tope de la válvula
de mariposa 2 de ambos carburado-
res: Enroscar para ello totalmente el
tornillo de regulación de la mezcla del
ralentí y desenroscarlo después por
una vuelta entera. El tornillo de tope
de la válvula de moriposa se enrosca
hasta el punto en que éste toque justa-
mente el tope de la palonca de la val-
vula de mariposa. Enroscar ahora el
tornillo de la válvula de mariposa por
una vuelta entera. Hacer funcionar el
motor frio hasta que se caliente; tirar
del choke para efectuar el arranque.

: ge Bery EP

13 00 004 Régler le ralenti

Régler le ralenti avec moteur tournant,
á température de service et poignée
de gaz complétement fermée. Equiper
la prise de bougies avec une prise in-
fermédiaire {cartouche d'antiparasita-

+ OU autre piéce’ métalli.
que cppropriée), pour éviter qu’en
enlevant la prise de bougie, des par-
fies du joint d'étanchéité sur le cy-
lindre soient brólées par Vallumage
Vétincelles.
Si le moteur tourne déja au ralenti
correctement por caractéristiques
techniques) il suffit encore de constater
accoustiquement ou 4 l'aide du compte-
tours en alternant les prises de bougies
si les deux cylindres travaillent aussi
vite, Si ceci n'est pas le cas ou si le
ralenti est en dessous ou au-dessus
des valeurs indiquées, il faut régler les
carburateurs comme suit :
Choisir un cáble avec un jeu provisoi-
re de 4 mm, pour éviler que le papil-
lon de gaz resp. le clapet de papillon
reste accroché sur le cáble,
Sur madáles R 60/6 et R 90 S ; Ajuster
le régime de rofation du cylindre
ayant la plus grande différence de ra-
lenti avec l'autre cylindre. Pour ceci
faire tourner la vis de bulée 2 du pa-
pillon de gaz vers la droite (moteur
fourne plus vite} resp, vers la gauche
{moteur fourne plus lentement).
Pour régler la meilleure composition
du mélange faire tourner prudem-
ment dans les deux sens la vis de ré-
gulation d'air ef de ralentí 1 et vérifier
si le moteur réagit par une élévation
sensible du nombre de tours; si ceci
est le cas, la composition la plus favo-
rable du mélange est trouvée, Agir
de méme sur l'autre carburaleur,
Si le régime du moteur est encore en-
dehors des 600-800 i/mn prescrits, il
peut étre réduit en tournant vers la

jauche sur les deux cótés pareillement
a vis de butée du papillon de gaz

2 el augmenté en fournant vers la
droite. Régler encore une fois avec la
vis de réglage de ralenti 1,
Sur modéles R 75/6 et R 90/6: Régler
les cábles du dispositif de starter de
telle sorte, que le fevier de starter soit
appuyé en position finale, la comman-
de de starter étont décrochée,
Amener en position initiale la vis de
régulation de mélange 1 et la vis de
bulée du clopet de papillon 2 des
deux carburateurs : pour ceci visser
complétement la vis de régulation du
mélange ef retourner d'un tour, visser
la vis de butée de clapet de papillon
[usqu'a ce quelle touche la butée du
evier de clapet de papillon; serrer

alors d'un tour la vis de butée de cla-
pel de papillon. Si le moteur est froid,
faire chauffer ; pour démarrer action-
ner le starter,
Tourner la vis de régulation du mé-
lange des deux carburateurs vers la
gauche et ta droite, jusqu'á ce qu'on
ait trouvé la composition appropriés
du mélange fcelle-ci se reconnait au
régime maxi du moteur afteint), Rég-
ler alors les corburateurs en alternant
entre te carburateur gauche et le droit.
Dévisser tout doucement la vis de bu-
tés du clapel de papillon et chercher
aprés chaque déplacement la com-
position du mélange la plus favorable



1310004 Kraftstofíniveau prúfen und einstellen os

Vergaser links und rechis aus- und einbaven 13 30 100

R 60/6 — R 75/6 -- R 90/6
ours Den Vergaser bei abgenommenem Schwimmerkammerdek-

kel waagrecht legen [Schw.-Lagerung oben] bis die Zunge
ela des Schw.-Scharniers die federnde Kugel in der Schw.-Na-
rent del gerade berthrtque el gerade berúhrt. :
teur In dieser Lage muf der Boden des Schwimmers parallel
2aU. zum oberen Rand des Schw.-Gehduses stehen, ggf. Zunge
leur + nachrichten.
leur

te. R90S
' Das Prifverfahren ist dasselbe, nur mu® sich hier zwischen

our Schw.-Unterkante und oberem Rand Schw.-Gehduse ein
ja MaB von 17,5-18,5 mm ergeben.

a

1310009 Vergaser reinigen

Vergaser links und rechts aus- und einbaven 13 10 100

| Kraftstoffniveau prifen und einstellen 13 10 004

Beim Baumuster R 60/6 und R 90 $ Vergaserdeckel, Gas-
schieber, Leerlaufdise, Haupidise, Haupidisentráger, Be-
schleunigerpumpe, Nadeidúse und Zerstduber herausneh-
men, in sauberem Kraftstoff reinigen sowie Diisen und

urs Bohrungen mit PreBluft durchblasen.

e

rer : : !

sur "
e Boim Baumuster R 75/6 und R 90/6 Domdeckel, Kolben mil :
ser Membran, Leerlaufdiise, Hauptdisenstock, Hauptdise, Na- i
mo deldise und Zerstáuber ausbaven, alle Tella in sauberem :

Krafistoff reinigen sowie Dusen und Bohrungen mit PreB-
| luft durchblasen,

ne

on 
fl

a+ 
'in :

es
re 

;le i
if

| ;
| m ha a ,

Hinweis:
Bei dem Vergaser der R 60/6 ist die Beschleunigerpumpe
in den HauptdUsenstock (Bild links} eingebaut. In Leerlauf-

6, stellung des Vergasers wird der Kolben (Bild rechts) von
> der Dúsennadel nach unten gedróca,
le Beim Beschleunigen wird der Kolben freigegeben, von der
6 darunter fiegenden Feder nach oben gedrúckt und dabei
. die Kraftstoffmenge úber dem Kolben zusátzlich durch die
o Nadeldise in den Ansaugkanal geférdert.

a

1 n
11 Endemen 
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1310004 Controllo e
registrazione del
livello carburante

Smontare e rimontare if carburatore
sinistro e destro 1310109
Per i modelli R 60/6, R 75/6 e R 90/6
Sistemare il carburatore, con coperchio
vaschetta galleggiante staccato, in po-
sizione orizzontale {supporto del gal-
leggiante in alto) fino a che la linguetta
della cerniera del galleggiante focchiappena la sfera elastica Sella valvola
a spillo. In tale posizione il fondo del
galleggiante deve trovarsi parallelo al
bordo superiore della vaschelta.
Se necessario regolare la linguella.
Per la R90S
L'operazione di controllo e* analoga a
quella dei modelli sopraindicati, tutta-
via la misura fra il bordo inferiore
del galleggiante ed il bordo superio-
re della vaschelta deve essere pari a
17,5-18,5 mm.

13 10 009 Pulizia carburatore

Smontare e rimontare il carburatore
sinistro e destro 13 10 100.
Controllare e registrare il Hvello cor-
burante 13 10 004,
Per i madelli R 60/6 e R 90S:
Togliere il coperchio del carburatore,
il casselto acceleratore, if getto del
minimo, il gelta principale, $ porta-
getto principale, la pompetta d'accele-
razione, il gelto ad ago e il nebulizza-
tore, lavarli in corburante pulito e sof-
fiare aria compressa altraverso 1 gelti
e i condotti,

Per i modelli R 75/6 e R 90/6 +
Smontare il coppello, ll pistone con
membrana, il getto del minimo, if por-
tagetto principale, il getto principale, il
getto ad ago ed il nebulizzatore, lavare
tutti | pezzi in carburante pulito e sof-
fiare aria compressa atiraverso i gelHi
error.

Avvertenza :
Nel carburatore della R 60/6 la pom-
petta occelerazione 6 montata nel por-
tagetto principale (figura sinisira).
Quando il carburatore é nella posizio-
ne del minimo, ii pistoncino (figura
destra) viene spinto verso it basso
dall'ago del getto.
In fase di accelerazione, il pistoncino
ritorna libero e viene spinto in alto
dalla molla sottostante, mentre il vo-
lume di carburante che si frova sopra
il pistoncino viene da questo spinto
attraverso. il getto ad ago nel canale
d'aspirazione.

1310004 Control y ajuste del
nivel de combustible

Desmontar y montar los carburadores
izquierdo y derecho 13 10 100
R 60/6 ~ R 75/6 — R 90/6
Colocar el carburador en posición hori-
zontal, previo desmontaje de la tapa
sobre la cómara del flotador (eje del
flotador arriba}, hasta que la lengieta
de la bisagra del flotador toque justo
lo aguja.
En esta posición, el fondo del flotador
debs quedar paralelo al borde superior
de la carcasa.
De ser preciso, reajustar el doblez de
la lengúeta.
R905
El procedimiento de control es el mismo,
sólo que en este caso se debe obtener
una medida de 17,5 a 18,5 mm entra el
borde inferior del Rotador y el borde
superior de su carcasa.

1310009 Limpieza del
carburador

Desmontar y montar los carburadores
izquierdo y derecho 13 10 100
Control y ajuste del nivel de combus-
fible 13 10 004
En los modelos R 60/6 y R905 extraer
la tapa, la corredera de gas, el surti-
dor de ralenti, el surtidor principal, el
soporte del surtidor principal, la bom-
ba de aceleración, la tobera de aguja
y el pulverizador, lavarlos en combus-
tible limpio y limpiar los surtidores y
los taladros por medio de aire compri-
mido,

En los modelos R75/6 y R90/6 des-
montar la tapa de la cúpula el émbolo
con membrana, el surtidor de ralenti,
el soporte dal surtidor principal, el sur-
tidor principal, la tobera de aguja y el

ulverizador, lavarlos en combustiblelimpio y limipar las toberas y, los tala-dros por medio de aire comprimido.

Nota:
En el carburador de la R 60/6 la bomba
de aceleración está incorporada en el
soporte del surtidor principal [figura e
la izquierda). En la posición de ralentí

“del carburador el émbolo [figura a la
derecha) es empujado por la aguja de
tobera hacia abajo.
Al aceleror, el émbolo queda libre, es
empujado hacia arriba por el resorte
situado por debajo del mismo siendo
enviada en este caso la cantidad de
combustible o través del émbolo adi-
cionolmente a través de la tobera de
aguja al canal de aspiración.

13 10 004 Vérifier et régler le
niveau d'essence

Déposer ef reposer les carburateurs
gauche el droit 13 10 100.
R 60/6 —R 75/6 — R 90/6
Poser le carburateur, le couvercle de la
cuve étant déposé, horizontalement
[ore du flotteur en haut) jusqu'á ce que
a longuette de la charniére du flotteur

touche juste la bille dans le pointeas,
Dans cette position, le fond du flotteur
doit étre paralléle au bord supérieur
de Ja, cuve, sinon rectifier la languette.

Le procédé est identique, l'écart entre
le bord de la cuve et le bord inférieur
du fotteur doit étre ici de 17,5 a
18,5 mm.

1310009 Nettoyer le
carburateur

Déposer el reposer les carburateurs
droit et gauche 13 10 100.
Vérifier el régler le niveau d'essence
13 10 004,
Construction R 60/6 et R 90 $ : Enlover
le couvercie de carburateur, le papil-
fon de gaz, le gicleur de ralenti, le
gicleur principal, le support de gicleur
principal, la pomps de reprise, le gi-
cleur 4 aiguille et le diffuseur, nettoyer
dans de Pessence propre el nettoyer
les gicleurs et les alésages 4 Pair com-
primé.

Construction R 75/6 et R 90/6 ; Démon-
ter le couvercle de globe, le piston
avec la membrane, le gicleur de ro-
lenti, le gicleur principal, le gicleur 4
aiguille, de diffuseur, neloyer toutes
les piéces dans de Vessence propre
puis les gicleurs et alésages avec de
“air comprimé,

Remarque :
Pour les carburafeurs du type R 60/6,
lo pompa de reprise est contenue dans
le support du gicleur principal (figure
de gauche). En position de ralenti, le
piston {figure de droite) est oppuyé
vers le bas par Vaiguille du gicleur.
A Vaccélération, le piston est libéré, re-
poussé par le ressort, ce qui provoque
2 refoulement d'une quantité supplé-

mentaire d’essence par le gicleur 4
aiguille,

2.76 Modification/Modificacién/Modifica
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1310100 Déposer et reposer les
carburateurs gauche
et droit

Sur R 60/6 et R 90 S : Dévisser le cou-
vercle de carburateur, sortir le papillon
des gaz, défaire la fixation du starter
et Vextraire avec le papillon de starter.
Sur R 75/6 et R 90/6: Décrocher ov
détacher le cáble de starter el le cable
des gaz.
Déposer le carburateur aprés avoir
desserré les brides de tuyau resp. de
serrage.

13 10 370 Déposer et reposer le
boítier de starter

R 75/6, R 90/6

Déposer et reposer les carburafeurs
droit et gauche.13 10 100,

Desserrer 4 vis & tate fraisée bombée,
vis enlever le boitier de starter avec

e registre rotatif.

Ne pas confondre les boitiers de star-
ter sur les carburateurs gauche et

* droit |

Pos, ] = Boitier de starter sur carbura-
teur gauche

Pos. 2 = Boitier de starter sur carbura-
teur droit,

2:76 Modification/Modificacién/Modifica

1310100 Desmentar y montar
los carburadores
izquierdo y derecho
(SA 58.4)

En los modelos R80/6 y R90S desator-
nillar la topa del corburador y extraer
la corredera de gas de la carcasa; sol-
tar la fijacién del choke y extraerlo
junto con la corredera de arranque.
En los modelos R75/6 y R90/6, des-
enganchar o bien desconecfar los ca-
bles del choke y del acelerador,
Refirar los carburadores después de
aflojar las abrazaderas del tubo flexi-
ble respectivamente de sujeción.

1310370 Desmontar y montar
la caja del dispositivo
de arranque

Desmontar y montar los carburadores
izquierdo y derecho 13 10 100

Aflojar 4 tornillos cabeza de lenteja
embutida y retirar la caja del carbura-
dor de arranque con distribuidor gi-
ratorio y junta.

No confundir la caja del carburador
de arranque izquierdo con la del de-
recho, (1)

Posición 1 = coja del carburador de
arranque izquierdo
Posición 2 = caja del carburador de
arranque derecho

1310 1009 Smontaggio e
rimontaggio
carburatore sinistro
e destro

Nelle R 60/6 e R 90 $ svitare il coper-
chia carburatore, sfilare il cassetto
acceleratore dal corpo, svitare il fis-
saggio dello starter ed estrarlo con
tutto il cassetio starter. Nelle R75/6 e
R 90/6 sganciare i cavi dello starter
e del gas.
Allentare le foscette stringitubo e di
bloccaggio, e deporre il carburatore.

13 10 370 Staccare e riattaccare
il corpo starter

Smontare e rimontare i carburatori si-
nistro e destro 13 10 106.

Allentare 4 viti a festa svasata con ca-
lotta e togliere il corpo starter con il
cassetto rolante e la guarnizione.

Non scambiare i corp! starter sinistro
e destro |

Pos, 1 = corpo starter sinistro
Pos. 2 == corpo starter desiro

13-10/2



1310100 Vergaser links und rechts aus- und
einbaven

Bei R 60/6 und R 90S Vergaserdeckel abschrauben, Gas-
schieber aus dem Gehduse ziehen, Chokebefestigung 13-
sen und ¿amt Startschieber herdusziehén. Bei R 75/6 und
R 90/6 Choke- und Gasseilzug aushdngen bzw. abklem-
men. :

Vergaser nach Lockern der Schlauch- baw. Klemmschellen
ablegen.

al

1310370 Startergehtiuse ab- und anbauen

R 75/6, R 90/6 .
Vergaser links und rechts aus- und einboven 1310100
4 Linsensenkschrauben lockern' und Slarlervergaser-Ge-
hduse mit Drehschieber und Dichtung abnehmen.

Startervergaser-Gehduse links und rechts untereinander
nicht vertauschenl

Pos. 1 = linkes Startervergasergehduse
Pos. 2 == rechtes Starlervergasergehduse

2.76 Anderung



1372000 Smontaggio e
rimontaggio della
cartuccia filtro aria

Allentare le fascette stringitubo e di
ritegno sinistre dello conduitura oría e
togliere la conduitura aria dopo aver
spinto indietro il manicotlo in gomma.

Legare la pedivella d'awviamento al
po giapiedi, Svitore la vile a testa ci-
indrica dal corpo filiro oria sinistro e

sfilare la semicoppa corpo.

Togliere la cartuccia.

13-721

1372000 Desmontar y montar
el cartucho del filtro
para el aire

Aflojar los abrozaderas a la izquierda
del tubo flexible de oire y retirar este
último después de correr hacia atrás

el mangullo de goma.

Atar el pedal de arranque al descan-
sapiés, Desenroscar hacia la izquier-
da el tornillo de cabeza cilíndrica de
la caja del filiro para aire y retirar la
media carcasa de la caja.

Extraer el cartucho del filtro.

1372 000 Déposer et reposer la
cartouche de filtre á
air

Desserrer les brides de tuyau ou de
serrage gouche de la condvite d'air
puis enlever la conduite d’air en re-
poussant le manchon caoutchouc.

Fixer le démarreur au pied sur repose-
pied, Dévisser la vis de culasse du
boitier de filtre a air gauche puis en-
lever la demi-cuvetle de boitier.

Extraire la cartouche de filtre,

2.76 Modification'Modificación Modifica
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1372000 Lufifiltereinsaiz aus- und einbaven
Schlauch- bzw. Klemmschellen links von Lufileitung lockern
und Luftleitung nach Zurúckschisben der Gummimuffe ab-
nehmen,

Kickstarter an FuBraste festbinden. Zylinderkopfschraube
vom Lufifiltergehduse links herausdrehen und Gehduse-
halbschale abziehen.

Filtereinsatz herausnehmen,

13-72/1
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16 Réservoir et conduites d'essence
Caractéristiques techniques...

1611030 Déposer et reposer le réservoir d’essence © 6

16 Depósito y tuberías de combustible
DotosTécnicos 2k ee

1611030 Desmontar y montar el depósito de combustible... +. 0... 0... . . ..%.

16 Serbatoio e condutture carburante
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1611030 Smontaggio e
rimontaggio del
serbatoio carburante

Chiudere i rubinetti del carburante (1)
e sfilare i tubi flessibili (2).

Sollevare il sellone, svitare i dadi zigri-
nati, tirare leggermente indieira if ser-
batoio, alzarlo davanti e toglierlo.

16-14

16 11 030 Desmontar y montar
el depósito de
combustible

Cerrar las llaves de combustible (1) y
desconectar los tubos flexibles (2).

Volcar el asiento hacia arriba, soltar
las tuercas moleteadas, tirar del de-
pósito de combustible un poco hacia
atrás, levantarlo por delante y qui-
tario,

16 11030 Déposer et reposer
le réservoir d'essence

Fermer les robinets d'essence (1) et en-
lever les durites (2).

Relever la selle, défaire les écrous mo-
lettás, firer un peu en arriére le réser-
voir d'essence, le soulever vers l'avant
et Penlever.

2,76 Modificotion/Modificación/Modifica



1611030 Kraftstoffbehdlter aus- und einbaven

KraftstoffhGhne (1) schlieBen und Schiduche (2) abziehen.

Sitzbank hochklappen, Randelmuttern lésen, Kraftstoff-
behálter etwas nach hinten ziehen, vorne hochheben und

o- abnehmen,

ca 2 76 Anderung
1611/1
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Coractéristiques techniques .
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1800020 Smontaggio e
rimontaggio
dell'impianto di
scappamento

Mediante apposita chiave BMW n.
180600, svitare entrombi i dadi
dell'impianto di scappamento dalle
testate cilindri.

Togliere i dadi esagonali ai poggia-
iedi e le viti a esagono interne al te-

aio.

Allentara le viti a esagono interno al
tubo trasversale e togliere Mimpianto di
scoppomento.

18-001

18 00 020 Desmontar y montar
el equipo de escape

Soltar las dos tuercas de escope de las
culatas por medio de la llave para es-
cape BMW No. 18 0 600.

Quitar las tuercas hexagonales de los
descansapiés ¿ pos tornillos de hexá- -

egono interior del cuadro (fecha).

Añojar los tornillos de hexágono in-
terior del tubo transversal y quilar el
escape.

18 00 020 Enlever et remonter
le dispositif
d’échappement

Défaire les deux écrous d'échappement
avec une clé BMW 180600 des deux
culasses.

Enlever les écrous six pans des repose-
pieds ef les vis a six pans creux du
cadre (Méche).

Desserrer les vig ú six pans éraux sur le
tube transversal et enlever V'échappe-
ment,

2.76 Modificalion/Modificación/Modifico
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1800020 Auspuffanlage ab- und anbauen

Beide Auspuffmuttern mit Auspuffschlissel BMW-Nr.
18 0 600 von dén Zylinderképfen lósen,

Sechskantmuttern an den Fuffrasten und die Ínnensechs-
kantschrauben am Rahmen abnehmen (Pfeil).

a

Am Querrohr Innensechskantschrauben lockern und Aus:
puff abnehmen,

2,76 Anderung 18-00/1



18 11 321 Remplacerle silencieux
du pot d'échappement

Desserrer la vis á six palis de la bride
de tension et repoussef la bride.

Dévisser les vis 4 six pans creux du
cadre (fléche).

Enlever le silencieux vers Varriáre.

2.76 ModificationíModificación/Modifica

1811321 Reemplazar el
silenciador

* Aflojar el tornillo hexagonal de la ab-
tozadera y descorrer ésta.

Desenroicar los tornillos de hexágono
interior del marco (flecha).

Extraer el silenciador hacia atrás,

18 11 321 Sostituzione della
marmitia

Allentare la vite a testa esagonale
della fascetta di sostegno e spingere
indietro la fascetta.

Svitare le viti a esagono interno al te-
lalo {freccia}.

Sfilare la marmitta dal lato posteriora,

18-00/2



1811321 Schalldámpfer ersetzen

Sechskantschraube von Spannschelle lockern und Spann-
schelle zuriickschioben.

Innensechskantschrauben am Rahmen herausdrehen (Pfeil).

Schalldémpfer nach hinten abziehen,

2.76 Anderung
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2121000 Smontaggios
rimontaggio frizione

Prima possibililú : Motore rimosso
14 00 050

Seconda possibilitá : Cambio rimosso
23 00 020
(ll motore simane nel telaio) Figure e
testo sono stati appronicti dopo que-
sto lavoro pretiminare.

Con chiave ad angolo allentare 6 viti
a esagono interno, svilare ogni secon-
da vite di fissaggio montando al lore

osto 3 viti tenditrici, avvitando i re-
ativi dadi fino a toccore Ponello di

spinta.

Svitare le 3 rimanenti vik di fissaggio
e svitare uniformemente i dadi delle
viti tenditrici, finché la molia a dia-
framma é completamente scaricala,

Togliere lanello dí spinta, gli anelli
distanziatori, H disco frizione, la pia-
stra di spinta con membrana e la molla
a diaframma.

Controllo e riparazione :

Controllare Vusura e la torsione del
disco frizione con membrana, nonché
la tensione della molla a diaframma
montata ; controllare lo sfarfallamento
del disco conduttore, usura ammessa e
giochi vedi dati tecnici,

Pall

2121000 Desmontar y montar
el embrague

Primera posibilidad: Motor desmonta-
do 1) 00 050

Segunda posibilidad: Coja de cambios
desmontada 23 00 020 [el motor perma-
nece montado al bastidor). Las ilustra-
ciones y el texto han sido confecciona-
dos suponiendo esta operación previa.

Soltar $ tornillos de hexágono interior
con un desatornillador acodado, de-
senroscar cada segundo tornillo de su-
jeción, enroscar en su lugar tres tor-
nillos tensores y apretar sus tuercas
hasta que la orandelo de presión se
comprima a tope.

Extraer los tres tornillos de sujeción
restantes y aflojar uniformemente las
tuercas de los tornillos de sujeción has-
ta que el resorte de disco quede des-
tensado por completo.

Quitar el aro de presión, los casqui-
Hos distanciadores, el plalillo del em-
brague, la placa de presión con mem-
brana y resorte de disco,

Control y reparación:

Controlar el desgaste y las torceduras
del platillo del embraque con membra-
na, así como la fuerza tensora del re-
sorte de disco en situación de montaje;
controlar si el platillo de embrague
presenta desequilibrio, véanse las me-
didos de desgaste y juego en los Da-
tos Técnicos.

2121000 Déposer et reposer
Vembrayage

lére possibilité : Moteur déposé
11 90 050,

Ze possibilitó : Boíle de vitesses déposée
23 86 020,
fle moteur reste dans le cadre). Les
photos et fe texte ont été faits aprés ce
travail préliminaire.

Défaire 6 vis á six pans creux avec le
tournevis coudé. Dévisser une vis de
fixation sur deux. Visser & la place 3 vis
de tension et visser leur écrou jusqu'á
butés sur Vanneau de pression.

Dévisser les trois autres vis de fixation
et dévisser les écrous des vis de tension
uniformément jusqu'á ce que le ressort
4 diaphragme soit entigrement déchar-
gé,

Enlever Vanneau de pression, los ha-
gues d’écartement, le disque d’embra-
yage, le plateau de pression avec la
membrane et le resort a diaphragme.

Vérilier et remettre en état:

Vérifier l'usure du plateau d'embraya-
ge avec membrane ainsi que la votlu-
re ; vérifier la force de tension du res-
sort G diaphragme en place. Vérifier le
faux-rond du disque d'embrayage ainsi
que Vusure et les jeux, voir caracté-
ristiques techniques.

2.76 Modifications Modificacién/Modifica



2121000 Kupplung aus- und einbaven

Erste Móglichkeit: Motor ausgebaut 11 00 050
Zweite Méglichkeit: Getriebe ausgebaut 23 00 020

. (Motor verbleibt im Rahmen). Bilder und' Text wurden nach
28 dieser Vorarbeit angefertigt. > .

3s
e Mit Winkelschraubendreher 6 innensechskantschrauben lá-

sen, jede zweite Befestigungsschraube ausschrauben, daftir
3 Spannschrauben einschrauben und deren Multern aut

le Anschlag Druckring brile aschlag Druckring bringen.

is
“a

a
Lj

Ubrige 3 Befestigungsschrauben ausdrehen und Spann-
schraubenmuttern gleichma@Big zurúckdrehen, bis Tellerfe-
der voll entlastet ist.

ar

a]

rt
re

a

mM

Druckring, Abstandsringe, Kupplungsscheibe, Druckplatte ’
mit Membrane und Tellerfeder abnehmen. :

3

+

a

a

mM

Prúfen und Instandsetzen:

Kupplungsscheibe mit Membrane auf Verschlei8 und Ver-
windung, sowie Tellerfeder auf Spannkraft in eingebautem

- Zustand prifen; Seitenschlag der Mitnehmerscheibe prifen,
- VerschleiBmafse und Spiele, siehe Techn. Daten.
5

e
si

E >

; a
:a 2-21



Au remontage, utiliser loutil de cen-
trage BMW 212650 pour centrer le
disque d'embroyage. Couples de ser-
rage, voir caractéristiques technigues.

Denture interne du moyeu d’embrayage
á enduire de graisse « Molykote long-
term 2».

2.76 Modification/ModificacióníModifico

Al efectuar el montaje, emplear la
espiga de centrale BMW No. 21 2450para centrar el platillo del embrague,
véanse los pares de apriete en fos
Datos Técnicos.

Aplicar vna capa delgada de grasa
ul ricante «Molykote longtern 2s al:

dentado interior del cubo del embra-
gue.

Ricomponendo la frizione, correggere
Feccentricitá del disco frizione con
il tampone di centraggio BMW n.
212650; per le coppie di serraggio,
vedi dati tecnici,

Spalmare la dentatura interna del moz-
zo frizione con un sottile strato di gras-
so « Molykote longterm 2».

21--21/2



21-21 2

Beim Zusommenbay Zentrierdorn BMW-Nr. 21 2 650 fir das
Ausmilieln der Kupplungsscheibs verwenden, Anzugsmo-
mente s. Techn. Daten.

Innenverzahnung der Kupplunagsnabe mit Schmierfett. ,Mo-
lykote longterm 2” leicht einreiben,



2151020 Smoniaggio e
timontaggio della leva
disinnesto frizione

Sganciare il cavo frizione (1).

Sfilare la sicura (2), levare il perno (3),
deporre i pezzi assieme alla molla a
compressione (4).

21-511

2151020 Desmontar y montar
la palanca de
desacoplamiento

Desenganchar el cable del embrague (1).

Exiraer la chaveta (2), el perno () y
apartar las piezas con resorte opre-
sor (4). .

21 51 020 Déposer et reposer le
poussoir de fourchette
d'embrayage

Décrocher lo cable d'embrayage (1).

Extraire le circlip 2 Vaxe (3) puis po-
ser les pices avec le ressort de pres-
sion (4).

2.76 Modification/Modificación/Modifico



2151020 Kupplungs-Ausriickhebel aus- und
einbaven

Kupplungsseil (1) aushángen.

Sicherung (2) herausziehen, Bolzen (3) herausnehmen, Teile
mit Druckfeder (4) ablegen.

a-Si





23 Boite a vitesses mécanique
Caractéristiques techniques .
23 00 020
2311 040
23 22 001
2331 00)
2331 401
23 51 O10

Déposer et reposer la boile de vitesses e
Enlever et rendre étanche le couvercle du carter de boite de vitesses
Remplacer compléiement le jeu de pignons . e
Remplacer les fourchelles de commutalion .
Remplacer Vindication électrique de ralenti .
Déposer et reposer le démarreur au pied

23 Caja de cambio mecánico
Datos Técnicos
23 00 020
2311 040
23 22 001
2331 001
2331 401
2351010

Dati tecnici
23 00 020
2311040
23 22 001
23 31 001
2331 401
2351 010

Desmontar y montar la coja de cambio. ww. .. . ..
Desmontar y montar/hermetizar la tapa de la caja de cambio
Reemplazar el juego completo de ruedas dentadas oo.
Reemplazar las horquillos de cambio... . . . .
Reemplazar el indicador eléctrico de marcha en vacío
Desmontar y montar el pedal de arranque .

23 Cambio meccanico
Smontaggio e timontaggio cambio... o.
Smontaggio, rimontaggio e sigillatura coperchio scatola cambio .
Sostituzione del gruppo completo di ingranaggi .
Sostituzione delle forcelle to ee
Sostituzione dell'indicatore eletirico cambio in falle
Smontaggio e rimontaggio pedivella di avviamento
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23 00 020 Smontaggio e
rimontaggio cambio

Disporre la moto sul cavalletto centrale
e supportarla ulteriormente diefro it
cavailetto.

Smontare e rimontare il fillro oria
13 72 000

Staccare i due cavi starter dai carbura-
tori e deporre la semicoppa sinistra del
corpo filtro aria con i cavi starter.

Svitare il dado W con una chiave ad
anello diritta, allentare la vite a testa
esagonale (2) e

togliere la semicoppa destra del corpo
filfro ario, spingendo al contempo
all‘indietro il tubo flassibile di sflato (3).

Togliere il carburatore.

Spingere indietro il coppuccio para-
polvere in gomma per la trasmissione
tachimetro ed estrarre il flessibile tachi-
metro dopo aver svitalo la vite di so-
stegno e tolto it cavetto di massa della
balteria con relativa rondella.

Smontare e rimontare la balteria
61 21 010

Smontare e rimontare il supporto bat-
teria 61 21 100

Allentare la fettuccia di bloccaggío del
soffietto di gomma al cambio e _spin-
gere il piú indietro possibile il soffieifo,
non dimenticando la vaschelta di rac-
colta olio.

Estrarre con una chiave ad anello
vattro viti a festa dodecagonale e

deporle assieme alle rondelle ; per te-
ner fermo Valbero di trasmissione,
azionare il freno a pedafe.

23-00/1
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23 00 020 Desmontar y montar
la caja de cambio

Situar la moto sobre su soporte central
y apuntalarla, además, detrás de éste,

Desmontar y montar el filtro para el
aire 1372 000

Desconectar los dos cables del dispo-
sitive de arranque de los carburadores
y retirar la mitad izquierda de la caja
del filtro para el aire junto con los ten-
sores del dispositivo de arranque.

Desenroscar la tuerca (1) por medio de
una llave anslar recta, aflojar el tor-
millo hexagonal (2) y

quitar la mitad derecha de la caja del
filtro para el aire, descorrer en eso ha:
cia otrás el tubo flexible para desai-
reación (3).

Quitar los carburadores.

Descorrer la caperuza protectora de
goma para el accionamiento del velo-
cimetro y, después de soltar el tornillo
de sujeción y desenchufar el cable de
masa de la batería, extraer el eje im-
pulsor del velocímetro, incluyendo la
arandela.

Desmontar y montar la bateria
61 21 010

Desmontar y montar el soporte de la
batería 61 21 100

Aflojar la cinta tensora del fuelle de
goma en el cambio y descorrer el fue-
lle lo más posible hacia atrás; no olvi-
dar el recipiente colector de aceite,

Desenroscar 4 tornillos dodecagonales
con llave anular y quitarlos con sus
arandelas, accionando a la vez el fre-
no de pis para sostener el árbol ar-
ficulado.

23 00 020 Déposer et reposer la
boite de vitesses

Placer la moto sur la béauille centrale
et cater en plus derriére la béquille
centrale.

Démonter et remonter le filtre 4 air.
13 72 000. .

Débrider les deux cábles de starter sur
les carburateurs et poser la partie gau-
che du boitier du filtre a air avec les
cables du starter.

Dévisser Jécrou (1) avec une clé á an-
neau droite, desserrer la vis 4 six pans
{2} et

enlever la partie droite de boitier, du
filtre á gir, en poussant vers larriére
le tuyau d'aération (3).

Enlever le corburateur.

Repousser le capuchon de protection
en caouichouc d’entrainement du fa-
chymétre puis extraire axe dentraine-
ment du tachymétre (aprés avoir défait
la vis de retenue el enlevé le cáble de
masse de la batterie), y compris la
rondelle.

Déposer et reposer la batterie 61 21 010,

Démonter et remonter le support de
batterie 61 21 100.

Desserrer la bande de tension du soul
flet caouichouc 4 la boite de vitesse
et repousser aussi loin que possible |
soufflel, ne pas oublier le récipient d
récupération d'huile,

Dévisser 4 vis 4 douze pans avec |
clé & anneau et les poser avec les ro!
delles, actionner le frein a pied pol
retenir Varbre de transmission.

2.76 Modification/Modificación/Modif
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2300020 Getriebe aus- und sinbaven

Motorrad auf Mitielsténder stellen und zusdizlich hinter
dem Mittelstánder cufbocken.

tuftfilter aus- und sinbaven 1372000

Beide Starlerzúge an den Vergasern abklemmen und linke
LuftfiltergehGusehalbschale mit Sterlerzdgen ablegen.

Mutter (1) mit geradem Ringschlússel ousdrehen, Sechskant-
schraube (2) lockern und

rechte Lufifiltergehdusehalbschale abnehmen, dabei Ent-
lúftungsschlauch (3) nach hinten zuriickschieben,

Vergaser abnehmen,

Gummischutzkappe fir Tachoantrieb zurickschieben und
Tachountriebswelle nach Lósen der Halteschraube und Ab-
nohme des Batferie-Massekabels einschl. Scheibe heraus-
ziehen.

Batterie aus- und einbauen 6121 010°
Batterietráger aus- und einbayen 6} 21 100

Spannband vom Gummibalg am Getriebs lockern und.
Gummibalg so weit als máglich'zurdekschieben, Olauffang-
gefáf nicht vergessen.

Vier Zwslfkantschrauben mit Ringschlissel herausdrehen .
und mit Scheiben ablegen, zum Festhallen dor Gelenkwelle
FuBbremse betátigen.

23-001



Enlever le capuchon du palier du bros
oscillant. Desserrer les conire-écrous
gauche et droit des tourillons de paller
et extraire les deux tourillons de palisr.

Lors du remontage du bras oscillant,
veiller ú ce que jes deux dovilles de
pression ne dépassent pas,

Respecter le couple de serrage, voir
caraciéristiques techniques.

Enlever la pédale de frein, pour cela,
soutenir l'axe d'articulation el dévisser
Fécrou de blocage.

Déposer et reposer le poussair de four
chette d’embrayage 21 51 020, y

Dévisser deux vis á six pans creux | et
une vis de passage á six pans creux sur
la boite de vitesses en bas á droite.

Ne pas oublier Václissa 2 lors du re-
montage.

Retenir le bras de suspension & Vaide
d'un morceau de bois lenv. 20 mur,
400 mm de long) entre le pneu ef la
partie arriere du cadre en position
arriére maximale.

Extraire avec précaution la boite de
vitesses du cóté du kick, placer la sur
le repose-pied, détacher le cable du
lémoin de ralenti,

Sortir complétement la boíte de vites-
ses,

2.76 Modificalion/Modificoción/Madifica

Quitar la tapa de cierre del cojinete
del brazo oscilante. Aflojar las contra-
tuercas izquierda y derecha del muñón
de apoyo y hacer girar ambos muño-
nes hacia fuera,

Al insertar de nuevo el brazo oscilante
atender a que los casquillos de presión
no sobresalgan, -

Obsérvese el por de apriete, véanse
los Datos Técnicos,

Desmontar el pedal del freno, sufrir
para ello el perno de cojinete y de-
senroscar la tuerca avtofrenable.

Desmontar y montar la palanca des-
acoplamiento 21 5) 020.

Desenroscar dos tornillos de hexágono
interior 1 y un tornillo de paso con
hexágono interior del lado derecha in-
ferior de la caja de cambio.

No olvidar la brida 2 al volver a mon-
tar.

Sostener el brazo oscilante en su posi-
ción más retraída por medio de una
cuña de madera [aprox 20 mm?,
400 mm de largo) entre el neumático y
la estructura posterior del cuadro,

Extraer con cuidado la 'caja de cambio
colocarlo sobre el descansapiés, des-
conectar el cable pora el control de
marcha en vacto,

Extraer por completo la caja de cam-
lo,

Togliere ii cappuccio di chiusura perValloggiamento del braccio oscilante,
Allentare il controdado a sinistra e adestra del perno d'alloggiamento e
svitare entrambt i perni d'alloggiamen-
to.

Riinfilando if braccio oscillante, osser-
vare che le due boccole di pressione
non sporgano.

Osservare la coppia di serraggio, vedi
dati fecnici, .

Smontare il pedale del freno, a questo
scopo svitare il dado d'arresto tratte-
nendo il perno d'alloggiamento.

Smantare e rimontare la leva disinne-
sto frizione-21 51 020

Svitare due viti a esagono interno (1 e
una vile passante a esagono inferno, a
destra in basso sul cambio, “o

Al riassiemaggio non dimenticare il
biscoitino (2).

Trattenere il braccio oscillante in posi-
zione completamente arretrata me-
diante un legno squadrato (ca, 20 mm?,
lungo 400 rm], infilato fra pneumatico
e parte posteriore telaio.

Levore con precauzione il cambio, ap:
poggiarlo sul pogalapiedi, staccare il
cayo per la spia cambio in folle,

Togliere completamente il cambio.

23-00/2
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VerschluBkappe- der Schwingarmlagerung abnehmen, Ge-
genmutter links und rechts vom Lagerzapfen lockern und
beide Lagerzapfen herausdrehen.

Beim Wiedereinfádeln der Schwinge darauf achten, daB
die beiden Druckhillsen nicht Oberstehen. o

Anzugsmoment beachien, s. Techn. Daten.

FuBbremshebel abbaven, dazu am Lagerbolzen gegenhal-
ten und Stopmutter abschrauben,

Kupplungs-Ausrúckhebel aus- und einbaven 21 51 020

2 lanensechskantschrauben 1 und eine Innensechskant-
Durchgangsschraube am Getriebe rechts unten herausdre-
hen.

Beim Wiederzusammensetzen Lasche 2 nicht vergessen,

Schwinge mit Hilfe eines Kantholzes (ca, 20 mm?, 400 mm
lang) zwischen Reifen und Rohmen-Hinterbau in hinterster
Stellung festhalten,

Getrieba vorsichtig herausnehmen, auf FuBraste stellen,
Kabel fir Leerlaufkontrolle abklemmen.

Getriebe ganz herausnehmen.



2311 040 Smontaggio,
rimontaggio e
sigillatura del
coperchio scatola
cambio :

Smontare e rimontare il cambio
2300 020

Inserire la sede BMW a, 110600 per
motore e cambio nel cavalletto di -
montaggio combinato BMW a. 09 1 500
Fissare if cambio nella sede mediante
due viti disposte a croce,

Dopo aver tolio la vite di sostegno,
espellere la boccola per fa ruota
ipoide tachimetro mediante un caccia-
vite applicato al collare della boccola,
e togliere la ruota ipoide.

Avvitare il trattenitore BMW n, 23 1 700
con quattro viti sulla flangia conduttri-
ce dell'albero secondario, Svilare i
dado di fissaggio.

Dopo aver avvitato Vespulsore BMW
n. 231710 con quattro viti, espellere fa
flangia conduttrice. Eventualmente stac-
care lo sede conica vibrando un leg-
gero colpa a vuoto sul mandrino.

Avvertenza per il montaggio :
Rimontando la flangia conduttrice pu-
lire le sedi coniche con trictoretilene e
montarle asciutte. Lubrificare ii dado
di fissaggio con olio denso.

23-121

2311 040 Desmontar y montar/
hermetizar la tapa de
la caja de cambio

Desmontar y montar la caja de cam-
bio 23 00 020 .

Colocar el apoyo BMW No. 110600
para el motor y el cambio en el burro
de montaje combinado BMW 001 500.
Sujetar el cambio al apoyo, atornillando
dos tornillos en cruz.

Quitar el casquillo de sujeción y ex-
traer a presión el casquillo de la rueda
helicoidal del velocímetro, poniendo
dos desatornilladores uno frente al
otro en el borde del casquillo. Extraer
la rueda helicoidal.

Atornillar el dispositivo de retención
BMW No. 23 1700 con 4 tornillos sobre
la brida de arrastre del árbol inducido,
Saltar la tuerca de fijación.

Separar a presión la brida de arrastre
después de atornillar el dispositivo ex-
tractor BMW No. 231710, apretando
para allo 4 tornillos, En caso dado,
aplicar un ligero golpe en el husillo
para soltar el asiento cónico.

Instrucción de montaje:
Para volver a montar la brida de
arrastre lavar los asientos cónicos con
iricloroetileno y montarlos secos,
Lubricar la tuerca de fijación con un
aceite viscoso,

2311 040 Enlever et remonter le
: couvercle du carter de

boite de vitesses /
rendre étanche

Déposer et reposer la boite de vitesses
23 00 020.

Placer le support BMW 110600 pour
le moteur et la boite de vitesses dans
le bloc de montage combiné BMW
001500. Fixer la boite de vitesses sur
le support avec deux vis en quinconce.

Extraire la doville de la vis du tachy-
métre aprés avoir enlevé la vis de re-
tenue avec deux tournevis placés Fun
en face de Vavtre sur le bord de la
doville, puis extraire la vis du tachy-
métre,

Fixer en vissant le dispositif de retenve
BMW 231700 avec quatre vis sur le
flasque de sortie de Varbra secondaire,
Desserrer Vécrou de fixation,

Enlever le flasque de sortie en ap-
puyant aprés avoir vissé le dispositif
extraction BMW 231710 avec quatre
vis. Au besoin, défoire le siége coni-
que en frappant doucement sur la
broche.

Conseil de repose :
Au remontage du flasque de sortie,
netloyer les siéges coniques avec du
trichloréthyléne et monter 6 sec,

Huiler Vécrou de fixation avec une
hulle visqueuse.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica



2311040 Getriebegehduse-Deckel ab- und
d anbauen / abdichten

Getriebe aus- und einbaven 23 00 020

° Aufnahme BMW-Nr. 11 0600 flr Motor und Getriebe in
kombiniertem Montagebock BMW-Nr. 001500 sinsetzen.

r Getriebe auf Aufnahme mit zwei Schrouben Uber Krevz
; befestigen,
r

I

a

Buchse fir Tachometerschraubenrad nach Entfernen der
Halteschraube mit am Búchsenbund angesetztem Schrau-
benzieher ausdricken und Schraubenrad herausnehmen.

‘

1
1

1

a

Gegenhaltevorrichtung BMW-Nr. 231700 mit vier Schrau-
«ben auf Mitnehmerflansch der Abtriebswelle festschrauben.
Befestigungsmutier. lésen.

I

n

f Mitnehmerflansch noch Anschrauben der Abdriickvorrich-
3 tung BMW-Nr. 231710 mit vier Schrauben abdrúcken, Ge-
- gebenenfalls Konussitz mit leichtem Prellschlag auf die
1 Spindel lósen.

Einbauhinweis:
, Beim Wiedersinbau des Mitnehmerflansches Konussitze
J mit Tri reinigen und trocken sinbaven.

> Befestigungsmutter mit einem záhfileBenden Ol dien,

I

* 23-12/1



Enlever la piéce d'appui d'embroyageavec le joint Vétancheitó, la cage 6
billes, le disque et la tige de pression
avec le joint en feutre,

Enlever la vis dá six pans creux du
couvercle de boite de vitesses avec la
rondelle,

Lors du remontage, introduire la tige
de pression avec le joint feutre du
cóté du volant-moteur, afin que le joint
feutre ne soit pas endommagé. Enduire
le joint feutre de graisse pour roule-
ments chaude,

Au montage de la piéce d’appui d'em-
brayage, veiller 4 ce que les deux
levres de la bague d'étanchéité ne se
retournent pas.

Chavffer Ja boite de vitesses á 100° C
env., enlever le couvercie de la bolte,
le kick étant un peu appuyé. Au be-
soin, frapper avec un marteau en ma-
tigre plastique sur l'ceil d'entraine-
ment du tachymétre,

,

Enlever du couvercte tes rondelles
Wajustage de jeu axial d'arbre, extrai-
re la bague d'étanchéité défectueuse
pour le flasque de sortie, Enfoncer une
nouvelle bagua d'étanchéité avec le
dispositif BMW 231740, Le cólé ouvert
de la bague d'Stanchéité est tourná
vers le flasque de sortie.

2.76 Modificalion/Modificación/Modifica

Retirar el elemento de apriete del em-
brague con la junto anular, la jaula
portabolas, el p atillo de aprieto y la
palanca presora y anillo de fieltro.

Al volver a montar, introducir la vari-
lla presora con el anillo de fieltro des-
de el lado del volante, a fin de que
dicho anillo de fieltro no sufra daños,
Aplicar grosa pora cojinetes callentes
al anillo de Reltro,

Al montor la pieza presora del embra-
gue observar que los dos labios del
retén no se solapen.

Calentar el cambio a unos 100°C y
reliror la tapa del cambio. En caso
dado, aplicar algunos golpes con el
martillo de pléstico contra el orificio de
accionamiento del velocimetro,

Extraer de la topa las arandelas de
ajuste para compensar el juego axial
del árbol y el retén radial para la bri-
da inducida, si éste está dafiado, Vol.
ver a encajar el retén empleando el
dispositivo BMW No, 231740. La parte
abieria del retén radial debe quedar
señalando hacia fa brida inducida,

Togliere il blocchetto di spinta frizionecon anello di tenuta, gabbia a sfere,
anello di spinta e asta di spinta conanello in feliro,

Togliere le yiti a esagono interno as-
sieme alle rondelle dal copérchio sca-
tola cambio,

Al rimontaggio, introdurre Masta di
spinta con V'anello in feltro dal lato
volane, in modo che l'anello in feliro
non venga denneggiato. Cospargere
Vanello in feltro con grasso per cusci-
neti a forte riscaldamento.

Al montaggio del blocchetto di spinta
frizione, fare attenzione che i due lab-
bri dell‘anello di tenuta non si rivolti-
o,

Riscaldare il cambio a ca, 100°C e
sfilare il coperchio della scatola cam-
bio. All'occorrenza, vibrare alcuni colpi
alPocchio per il comando Jachimetro,
con un martello in plastica.

Levare dal coperchio i rasamenti per il
gioco assiale albero, togliere Vanello
di fenuta radiale per flangia d'uscita
danneggiato, Piantare un nuovo anello
di tenuia radiale con Paltrezzo BMW
n, 23 1 740, il lato aperto dell'anello di
tenuta radiale é rivolto verso la flangia
d'uscita, ca :

23-12/2
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Kupplungsdruckstúck mit Dichtring, Kugelkáfig, Druckschei-
be und Druekstange mit Filzring abnehmen.

Innensechskantschrauben vom Geiriebedeckel mit Unter-
legscheibe abnehmen.

Beim Zusammenbau Druckstange mit Filzring von Schwung-
scheibenseite einfúhren, damit Filzring unbeschddigt bleibt.
Filzring mit HelBlagerfeit einreiben.

Beim Einbau des Kupplungsdruckstúckes darauf achten, daf
sich die beiden Lippen des Dichtringes nicht umstiilpen.

Getriebe auf ca. 100° C anwármen und Getriebedeckel
abziehen.
Gegebenenfalls am Auge fur Tachometerantrieb mit Kunst-
stoffhammer nachklopten.

Pofischeiben fdr Wellenaxialspiel aus Deckel nebmen,
schadhaften Radialdichtring’ fir Abtriebsflansch heraus-_
nehmen. Neven Radialdichtring mit Vorrichtung BMW-Nr.
231740 einschlagen. Offene Seite des Radialdichiringes
zeigt zum Abtriebsflansch.



23 22 001 Sostituzione del
gruppo ingranaggi
completo

Smontare e rimontare if cambio
23 00 020

Le illustrazioni e le spiegazioni si ri-
feriscono alla versione in dotazione
opzionale con la pedivella d’avvia-
mento.

Smontare,. rimontare e sigillare il co-
perchio scatola cambio 2311 040

Smontare e rimontare il felaio di sup-
porto 23 21 210

Vibrando un leggero colpo con mar-
tello in plastica sull'estremitá anteriore
dell'albero, espellere Palbero primario
dalla scatola ancora calda.

Atienzione : non donneggiare il cu-
scinetto a ruili,

Mediante estrattore universales 007 500,
esirarre il cuscinefto 7 dell'albero pri-
mario e lo scudo $.

Mediante l'estrattore universale 007 500
comprimere la molla a compressione
3 e levare dalla cava Vanello di sicu-
rezza 5. Estrarre Vingranaggio di co-
mando per pedivella d'avviamento 4, la
malla a compressione 3, i} blocchetto
di spinta 2 e Vingranaggio di coman-

o 1,

Al riassismaggio delVelbero primario,
comprimere la molla a compressione
3 con Vestrattore universalo BMW, In-
filare Ponello di sicurezza 5 sullo boc-
colo di guida e con la boccola scorre-
vole, spingere Vanello di sicurezza fino
alla cava,

23-211

23 22001 Reemplazar el juego
completo de ruedas
dentadas

Desmoniar y montor la caja de com-
_ bio 23 00 020 -

Lag ilustraciones y el fexio muestran el
modelo especial con pedal de arranque.

Desmontar y montar:hermetizar fa ta-
po de lo caja de cambio 23 11 040

Desmonter y montar el bloque dé cam-
bio 2321 210.

Aplicar un ligero golpe con un marti-
llo de plástico en el extremo delante-
ro del árbol, a fin de hacerlo salir por
percusión del cárter aún caliente.

Atención: No dañar los rodamientos.

Extraer el cojinete 7 del árbol inducido
y la arandela cobertora 6 por medio
del extractor universal 00 7 500.

Comprimir el muelle de compresión
3 por medio del extractor universal
007 500 extraer la arandela de
seguridad 5 de la ranura, Retirar el
piñón de ataque para el pedal de
arranque 4, el muelle de compresión 3,
la pieza presora 2 y el piñón de ata-
que 1.

Al volver a montar el órbol de impul-
sión comprimir el muelle de compre-
sión 3 por medio del extractor uni-
versal BMW, insertar la arandela de
seguridad 5 sobre el buje guía y con-
ducir la arondela de seguridad hasta
lo ranura por medio del casquille des-
plazable.

23 22 001 Remplacer le jeu de
pignons complet

Déposer et reposer la boite de vitesses
23 00 020. : .

Figures et texte concernent l'exécution
optionelle avec kick de démarrage.

Enlever el remonter puis rendre étanche
le couvercle de carter de boite de vi-
tesses 23 11 040.

Démonter et remonter le chevalet de
commutation 23 2] 210,

Extraire du carter encore chaud l'arbre
primaire en frappant doucement avec
un marieau en matiére plastique sur la
partie avant de arbre.

Attention : Ne pas endommager le
roulement 4 rouleaux cylindriques.

Extraire le palier 7 de l'arbre primaire
et la rondelle de recouvrement 6 avec
Pextracteur universel 00 7 500,

Comprimer fe ressort de pression 3 avec
Vexiracteur universel 007 500 et dter le
<irclip 3 de fo rainure, Enlever la rove
dentée d’entrainement du kick 4, le
ressort de pression 3, la piéce d'appui2
et la rove dentée d'entrainement 1.

Au remontage de l'arbre primaire, com-
primer le ressort de pression 3 4 l'aide
de Vextracteur universel BMW, Placer
le circlip 5 sur la doville de guidagepuis pousser le vers avant avec i
doville de glissement jusqu’é la rai-
nure.

2.76 Modification Modificación Modifica
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2322001 Réidersatz komplett ersetzen

Getriebe aus- und einbaven 23 00 020

Bilder und Text zeigen die Sonderausfthrung mil Kickstar-
ter.

Getriebegehduse-Deckel ab- und anbauen/abdichten
2311 040

Lagerbock aus- und einbaven 23 21 210

Antriebswelle durch leichten Schlag mit Kunststoffhammer
auf vorderes Wellenends aus noch warmem Gehduse
ausklopfen.

Achtung: Rollenlager nicht beschádigen.
a

Lager 7 der Antriebswelle und Abdeckscheibe $ mit Uni-
versal-Abzieher 007 500 abziehen.

Druckfeder 3 mit Universal-Abzieher 007500 zusammen-
drúcken und. Sicherungsring 5 aus Nut herausheben, An-
triebszahnrad fur Kickstarter 4, Druckfeder 3, Druckstlick 2
und Antriebszahnrad 1 abziehen,

Beim Zusammenbau der Antriebswelle Druckfeder 3 mit
BMW-Universal-Abzieher zusammendriicken. Sicherungs-
ring 5 auf Fúhrungsbuchse stecken und mit Schlupthúlse
Sicherungsring bis zur Nut vordrúcken.

23-211





Kreuzschlitzschraube far Olfghrungsblech lósen und Blech
herausnehmen, Welle fir Schaltgabeln 1-2-5 herausziehen
und Gabeln wegnehmen. :

Einbauhinweis: Beim Einbau der Schaligabeln die kurzen
Fúhrungsenden der Gabeln gegeneinander.

Getriebe am Lagersitz der Haupi- und Nebenwelle auf
100° C erwdrmen und beide Wellen mit Schaltgabel 3-4
herausnehmen.

Einbauhinweis: Schaltgabel beim Einbau mit dem langen
Fúhrungsende nach unten ins Gehúuse,

Vom Grund der Kugellagerbohrung der Abtrisbawelle im
Gehduse Cifangblech 1 herausnehmen. Unter erstem
Gangrad 13 eine geteilte Platte p anordnen, geteilte Platte
auf geeigneten PreBzylinder < aufsetzen. Gangrad zusam-
men mit Anlaufscheibe 15 und Kugellager 16 abpressen.

Schwimmend gelagerte Búchse 14 fur erstes Gangrad, zwei-
te Anlaufscheibe 12 und viertes Gangrad 11 abnehmen.
Sicherungsring 7 fir zweites und drittes Gangrad mit An-
Jaufscheibe 8, sowie zweitem Gangrad ? abnehmen.

23-21/2



Prima di rimontare Valbero seconda-
rio, riporre la lamiera raccogliolio nel
foro per il cuscinetto a sfere nella
scatola cambio.

Introdurre nella scatola cambio lalbero
secondario e il contralbero assieme
alla forcella 3 e 4, Osservare che la

. forcella non s'inceppi. Quindi inserire
le forcelle 1, 2 e 5 con le estremita
corte rivolte l'una verso Valira e fissare
Valbero.

Montare il telaio di supporto in posi-
zione di folle e quindi montare lalbero
primario.

Per misurare ¡il gioco assiale dell'albe-
ro secondario, rilevare la distanza fra
cuscinelto a sfere e superficie di giun-
zione della scatola cambio con un ca-
libro di profondita.

Quindi misurare dalla superficie di
junzione del coperchio scatola al

ondo della sede cuscinetto a sfere e
compensare la differenza con adegua-
ti rasamenti, fino a offenere un gioco
di 0,1 mm, Sará opportuno incollare |
rasamenti con un poco di grasso sul
fondo sede nel coperchio del cambio,

La misurazione dei tre alberi avviene
nello stesso modo, massimo gioco as-
siale 0,1 mm.

23-21/3

Antes de volver a montar el árbol in-
ducido colocar le chapa colectora de
aceite en el orificio de admisión para
el cojinete de bolas.

Colocar el árbol inducido y el árbol
secundario en el cárter junto con las
horquillas de cambio 3 y 4, Cuidar de
que los horquillas no se aloren. Acto
seguido, colocar las horquillas de
cambio 1, 2 y 5 con los extremos de
mando encontrados y fijarlas al árbol.

Montar el burro de cambio en posi-
ción de marcho en vacío e incorporar
el árbol impulsor.

2

Para medir el juego axial del árbol in-
ducido, controlar la distancia entre el
rodamiento a bolas y la superficie de
separación de la caja con un calibre
de profundidades.

Medir entonces la distancia entre la
superficie de separación de la tapa
de la caja de cambio y el fondo del
asiento pare rodamiento a bolas en la
tapa y compensar la diferencia hasta
0,1 mm de juego, intercalando aran-
delas de ajuste correspondientes. Es
conveniente fijar las arandelas con un
poso de grasa al fondo del asiento en

«la tapa para el rodamiento,

La medición de los tres árboles sucede
de igual manera; juego axial máx:
0,1 mm. .

Avant de monter Varbre de sortie po-
ser la tóle de récupérage d’huile
dans le frou de roulement 4 billes du
carter.

Poser l'arbre de sortie et l'arbre secon-
daire ensemble avec la fourcheite 3 et
4 dans le carter. Veiller a ce que la
fourchelle ne coince pas. Placer ensui-
te les fourchettes de commutation 1,2
et 5 avec les bouts les uns en face des
autres puis fixer avec larbre.

Monier le chevalet de commutation en
position de ralenti puis monter l'arbre
d'entrainement.

Pour relever le jeu axial de larbre de
sorlie mesurer avec jauge de profon-
deur Vécart entre le roulement 4 bil-
les et la surface de séparation du
carter.

Mesurer ensuite de la surface de Sé-
paration du couvercle de carter ou
fond du siége de roulement 4 billes
dans couvercle puis compenser la dif-
férence avec des rondelles d’ajustage
équivalentes á 0,1 mm de jeu. Il est
conseillé de coller les rondelles avec
un peu de graisse dans le fond du
roulement du couvercle de carter.

La mesure des trois arbras se fait de
la méme fagon, jeu axial maxi 0,1 mm.

2,76 Modification/Modificacién/Modifica
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Sicherungsring 2 am vorderen Wellenende ousheben, Zwi-
schen Gangrad 4 und 6 géteilie Platte einlegen, geteilte
Platte auf geeigneten PreBzylinder aufsetzen. Kugellager 3
mit passendem Dorn abpressen, finftes Gangrad 4 mit
Scheibe 5, drittem Gangrad $ sowie 7 und Scheibe 8 ab-
nehmen, Ist die auf der Keilbahn aufgepreBte Bundbiichse
fir zweites und drittes Gangrad defekt, muB die Abtriebs-
welle ausgetauscht werden,
Zusammenbau in umgekehrier Reihenfolge.

Nebenwelle auf 100° C erwármen und Lager abziehen.

Die Welle wird, wenn defekt, komplett erneuert.

Vor Einbau der Abtriebswelle Olfangblech in die Kugel-
lagerbohrung des Gehduses legen.
Abtriohs- und Nebeawelle zusammen mit Schaligabel 3 u. 4
in Gehduse einsetzen. Darauf achten, daB Schaligabel
nicht klemmt, Dann Schaltgabeln 1, 2 u. 5 mit den kurzen
Enden zueinander einsetzen und mit Welle fixieren.
Schalthock in Leerlaufstellung montieren und Antriebswelle
einbauen,

Zum Ausmessen des Axialspieles der Abtriebswella mit
Tiefenma® den Abstand zwischen Kugellager und Gehdu-
sefrennfldche messen.

23-21/3



Mesurer ensuite entre le plan de sé
paration du couvercle ei le fond du
siége de roulement dans le couvercle,
égaliser la différence @ 0,1 mm de jeu
prés par des cales appropriés. li est
utile de coller les cales avec un peu
de graisse dans le fond du siége de
roulement dans le couvercle de BY,

Mesurer. Parbre intermédiaire de la
méme facon, jeu axial maxi 9,1 mm.

Medir seguidamente la distancia entre
lo superficie de separación de la topa
de la coja de cambio y el fondo del
asiento del cojinete de botas en la
japa, La diferencia resultante tiene que
ser reducido a 0,1 mm de juego, em-
pleando arondelos de ajuste adecua-
das. Conviene fijar las arandelas con
un poco de grosa en el fondo del
asiento del cojinete labrado en la
lapa.

El juego del árbol secundario se mide
de forma anóloga (máximo juego axial
admisible: 0,1 mm).

Misurare quindi distanz -perficie divisoria del ES la basedel cuscinetio a sfere nel coperchio ecompensore la differenza con dellerondelle calibrate adatte fino a che ilgioco risulta di 0,1 mm. E’opportuno in-collare le rondelle spalmando un podi grasso nella base del cuscinettoesistente nel coperchio della scatola del
cambio,

La misurazione dell'albero di deriva.
zione si esegue nella stessa maniera.
Gioco assiale max.: 0,1 mm.

23-21/4
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Dann von Gehdusedeckel-Trennfldche zum Grund des Ku-
gellagersiizes im Deckel messen und die Differenz mit ent-
sprechenden Pafscheiben auf 0,1 mm Spiel ausgleichen. Es
ist zweckmdBig, die Scheiben mit etwas Fett in den Lager-
grund des Getriebedeckels zu kleben.

. Das Ausmessen der drei Wellen erfolgt in gleicher Weise,
max, Axialspiel; 0,1 mm.



23 31001 Sostituzione delle
forcelle

Smontare e rimontare il cambio
23 00 020 :

Smontare, rimontare e sigillare Hi co-
perchio scatola cambio 23 11 040

Smontare e rimontare il gruppo di ma-
novra

Sfilare Valbero per le forcelle 1-2-5
dalla scatola cambio ancora caida e
deporto assieme alle forcelle.

Per la sostituzione della forcella 3-4 va
smontato il gruppo di ingranaggi.

Smontaggio e rimontaggio del gruppo
di manovra

Smontare e rimontare il cambio
23 00 020

Smentare, rimontare e sigillare if co-
perchio scatola cambio 23 11 040

Mediante apposila chiave svitare la
vite a esagono interno e sfilare la leva
del cambio,

Svitare due viti calibrate [freccej per
il fissaggio del gruppo di manovra.

Ribaltare il gruppo di manovra in mo-
do che le forcelle siano libere,
Togliere il gruppo di manovra.

23-31/1

23 31001 Reemplazar las
horquillas de cambio

Desmontar y montor la coja de cam-
bio 23 00 020

Desmontar y montar/hermetizar la ta-
pa de la caja de cambio 23 11 040

Desmontar y montar el burro de cam-
bio

Exiraer el árbol para las horquillas
de cambio 1-2-5 de la caja atin ca-
lienje y opartarlo junto con las hor-
quillas de cambio. Para reemplazar la
horquilla de cambio 3-4 es necesario
desmontar el juego de ruedas denta-
dos,

Desmonter y mentar el burro de cam-
bio

Desmontar y montar la caja de cam-
bio 2300 020

Desmontar y montar/hermetizar la ta-
pa de la caja de cambio 23 11 040

Desenroscar el tornillo de hexágono
interior con un desatornillador y ex-
traer la palanca de cambio,

Soltar dos tornillos calibrados (fechas)
de la fijación del burro de cambio.

Inclinar el burro de cambio de modo
ve los horquillas de cambio queden

libres; extraer el burro de cambio,

23 31 001 Remplacer les
fourchettes de
commutation

Déposer et reposer la bolte de vites-
ses 23 00 020

Enlever, remonter et rendre étanche
le couvercle de boite de vitesses
2311 040

Démonter et remonter le chevalet de
commutation

Extraire du carter encore chaud Varbre
de fourchettes de commutation 1-2-5
puis poser avec les fourchetles.

Pour pouvoir enlever la fourchette de
commande 3-4 if faut démonter le jeu
de pignons,

Démonter el remonter le chevalet de
commutation

Déposer et reposer la boíte de vites-
ses 23 00 020

Enlever et remonter puis rendre Étan-
che le couvercle de carter de BV
2311 040

Dévisser la vis á 6 pans creux avec
lournevis puis extraire le levier de
commutation.

de fixation de chevalet de commuta-
Défaire deux boutons ajustés (fléches)
de fixation de chevalet de commuta-
Hon,

Faire basculer le chevolet de commu-
tation de telle sorte que les fourchettes
de commande soit libérées.

Extraire le chevalet de commutation.



2331001 Schaltgabeln ersetzen

Getriebe aus- und einbaven 23 00 020
Getriebegehduse-Deckel ab- und anbaven/abdichten
23 11 040
Schalibock aus- und sinbaven.Welle fir Schaltgabeln 1-2-5 aus noch warmem Gehduse
ziehen und mit Schaltgabein ablegen.
Um die Schaligabeln 3-4 zu ersetzen mul der Radsatz aus-
gebaut werden.

2331210 Lagerbock fiir Schaltscheiben aus- und
einbauven

Getriebe aus- und einbaven 23 00 020
Getriebegehduse-Deckel ab- und anbauen/abdichten
23 11 040
Innensechskantschraube mit Schraubendreher ausschrau-
ben und Schalthebel herausziehen.

Zwei Pabschrauben (Pfeile) fur die Lagerbockbefestigung
lésen.

Lagerbock so kippen, da® die Schaltgabeln frei werden,
Lagerbock herausnehmen.

23-31/3



23 Remplacer les disques
de commutation

N'effectuer les travaux de remise en
état décrits dans les -travaux préli-
minaires quíen cas de besoin.

Enlever deux anneaux Seeger ¡fsches)
de fixation de came de disque de com-
mutation.

Renovveler les disques de commuta-
tion. Pour cela veiller á ce que les pre-
miéres dents des disques de commuta-
tion engrénent.

|

23 Remplacer ta
commande de
commutation

Neffectuer les travaux de remise en
état décrits dans les travaux. prélimi-
naires qu'en cas de besoin,

Enlever les disques de commutation.

Extraire le segment de commutation
du guidage puis enlever le rassort.

2.76 Modificalion/Modificación/Modifica

23 Reemplazar las levas
de cambio

Ejecutar sólo en coso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimina-
res

Retirar dos arandelas Seeger (flechas)
de la fijación de las levas de cambio.

Reemplazar las levas de cambio, ob-
servando en eso que los primeros dien-
tes de éstas ataquen enire si.

23 Reemplazar el accio-
namiento del cambio

Ejecutar sólo en caso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimi-
nares,

Desmentar las levas de cambio.

Extraer el segmento de cambio de su
guía y refirar el resorte,

23 Sostituzione dei
dischi-camma

lavori di tiparazione descritti nei la-
vori preliminari vanno eseguiti soloal occorrenza. :
Togliere 2 anelli Seeger {frecce} delfissaggio dischi-camma.

Sostituire i dischi-camma, facendo at-
tenzione che i primi denti dei dischi-
camma ingranino fra loro.

23 Sostituzione del
comando cambio

! lavori di riparazione descritti nei la-
vori preliminari vanno eseguiti solo
all'occorrenza,

Smontare i dischi-camma

Sfilare il settore di comando dalla gui-
da e togliers la molla.

23-31/2
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2331861 Schalischeiben ersetzen
(Lagerbock ausgebaut}

Dia in den Vorarbeiten beschriebenen Instandsetzungsar-
beiten nur im Bedarfsfalle durchfthren.

2 Seegerringe (Pfeile] der Kurfénschaltscheibenbefestigung
abnehmen.

Schaltscheiben ernevern, dabei darauf achten, daB die er-
sien Záhne der Schalischeiben ineinandergreifen.

2331881 Schaltbetátigung ersetzen
(Lagerbock ausgebaut)

Die in den Vorarbeiten beschriebenen Instandsetzungsar-
beiten nur im Bedarfsfalle durchfthren,

Schaltscheiben abbaven,

Schaltsegment aus Fúhrung herausziehen und Feder ab-
nehmen.

23-31/2
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2331 401 Sostituzione
dell'indicatore elettrico
di cambio in folle

Smontare e rimontare il cambio -
23 00 020

Dopo aver inclinato lateralmente if
cambio, si puó togliere Pinierrultore
de! folle.

2351 010 Smontaggio e
rimontaggio della
pedivella di
avviamento (AR 58,4)

Smontare, rimontore e sigillare H co-
perchio scatola cambio 2311 040

l lavori di riporazione descritti nei la-
vori preliminari vanno eseguiti solo
all'occarrenza.

Togliere Vanello di sicurezza per Vin-
graggio intermedio e sfilare Pingrog-
gio intermedio dalla pedivelia d’awvia-
mento.

Dopo aver svitato la vite conica della
leva per la pedivella d'avviamento e
aver tolto la leva stessa, levare la pedi-
vella dal coperchio assieme allo ron-
dello e alla molla.

23-31 3

23 31 401 Reemplazar el
indicador eléctrico de
marcha en vacio

. Desmontar y montar la caja de com-
bio 2300 020

Después de inclinar la caja de cam-
bio al lado es posible extraer el inte-
rrupior de la marcho en vacio.

2351010 Desmontar y montar
‘ el pedal de arranque

(SA 58.4)

Desmontar y montarhermeltizar la ta-
pa de la caja de cambio 23 11 040

Ejecutar sólo en coso necesario los
trabajos de reparación y verificación
descritos en las operaciones prelimi-
nares.

Retirar la arandela de seguridad pora
la rueda intermedia y quitar la rueda
intermedia del pedal de arranque,

Después de sollar y relirar el tornillo
de cuño del pedal de arranque, ex-
traer este úllimo de la tapa con oran-"
dela y muelle,

23 31 401 Remplacer l'indication
électrique du ralenti

Déposer et reposer la boite de vitesses
2300020. - o

On peut dévisser le commutateur de
ralenti en basculant la boite de vites-
ses vers le coté.

23 41010 Déposer et reposer le
kick de démarrage

Enlever ef remonter le covvercle du
carter de boite de vitesses puis rendre
étanche 23 11 040.

Les travaux de remise en état décrits
dans les travaux prélimingires ne sont
4 effectuer quíen cas de besoin,

Soulever lo bague de retenve du pi-
gnon intermédiaire du kick de démar-
rage.

Aprés avoir défait et enlevé la vis 4
clavette du levier du kick de démor-
rage, extraire le kick de démarrage
ovec rondelle el ressort hors du cou-
vercle.

2.39 Modificotion Modificacion Mod Aca



es

de
18+

ts
vt

2331401 Elektrische Leerlaufanzeige ersetzen

Getriebe aus- und einbaven 23 00 020

Nach seitlichem Kippen des Getriebes kann der Leerlauf-
schalter herausgedrehi werden,

E

2351010 Kickstarter aus-und einbaven (SA 58,4)

Getriebegehduse-Deckel ab- und anbaven/abdichten
23 11 040

Die in den Vorarbeiten beschriebenen Instandsetzungsar-
beiten nur im Bedarfsfalie durchfUhren.

Sicherungsring fúr Zwischenrad abheben und Zwischenrad
von Kickstarter abziehen.

Nach Lésen der Keilschraube des Kickstarterhebels und
Abnahme desselben, Kickstarter mit Scheibe und Feder aus
Deckel herausnehmen.

23-31:3
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2611 000 Smontaggio e
rimontaggio
dell'albero di
trasmissione

Smontare e rimontare it forcellone
oscillante 33 17 350

Bloccare il forcellone oscillante in una
morsa con ganasce proteltive, intro-
durre il traitenitore BMW n. 261600
con la dentatura nella dentatura in-
terna del giunto a campana, e con la
relativa chiave a tubo svitare il dado
dall'albero di trasmissione.

Con Vestrattore 261650 sfilare il
giunto a campana dall'albero carda-
nico.

Se la campana $ molto bioccata, met-
tere sotto tensione il mandrino di spin-
ta e vibrare un colpo sul mandrino,
Togliere Valbero di trasmissione e il
giunto a campana,

Avvertenza per il montaggio : Prima
di applicare il giunto a campana $
indispensabile pulire con tricloretilene
il cono interno e quello esterno [non
usare benzina}, Coppia di serraggio
vedi dati tecnici.

261

26 11000 Desmontar y montar
el árbol articulado

Desmontar el brazo oscilante de la
rueda trasera 33 17 350

Sujetar el brazo oscilante de la ruedo
trasera sn un tomillo de banco con
mordazas de protección. Introducir
el extremo dentado del dispositive de
rentención BMW 26 1 600 en el dentado
interior de la campana de ocoplomien-
to y desenroscar la iverca del árbol
articulodo empleando la correspon-
diente llave de vaso.

Extraer la campana de acoplamiento
de la fiecha de cardán por medio del
extractor 26 1 650 :

Si el asiento de dicha compana fuese
muy firme, someter a tensión el husillo
de presión y aplicar un golpe al hu-
sillo, Quitar el árbol articulado y la
compana de acoplamiento.

Instrucción de montaje: Antes de vol-
ver a montar la campana de acopla-
miento es absolutamente necesario
limpiar los conos interior y exterior:
con tricloraetileno (no emplear gasoli-
na).

Véase el par de apriete en los Datos
Técnicos.

26 11 000 Démonter et remonter
Farbre á cardans

Démonter le bras oscillant 33 17 350.

Serrer le bras oscillant dans l'étau
avec les mors de protection. Introduire
la bulée BMW 261 600 avec l'engrena-
ge dans la denture intérieure du globe
d'embrayage puis dévisser Vécrou de
Forbre á cardans 4 l'aide de la clé 4
douille.

Enlever le globe d'embrayage de lar-
bre á cardans 4 l'aide de l'extracteur
261 650

Si le globe est trés enfoncé, tendre l'ar-
bre de poussée ef donner Un coup sur
Parbre. Enlever arbre á cardans et le
globe d'embrayage.

Conseil de repose : Avant de remeltre
le globe d’embrayage en place, il est
indispensable de neioyer les cónes
intérieur el extérieur avec du trichloré-
ihyléne (ne pas employer d'essence),
Couples de serrage, voir caractéristi-
ques techniques.

2.76 Modificalion/Modificación/Modifica
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2611000 Gelenkwelle aus- und einbaven

Hinterradschwinge ausbaven 33 17 350

Hinterradschwinge in Schraubstock mit Schuizbacken ein-
spannen. Gegenhalter BMW-Nr. 261600 mit Verzahnung
in die Innenverzahnung der Kupplungsglocke einfúhren
und mit dem dazugehórenden Steckschiissel Mutter von
der Gelenkwelle abschrauben.

Mit Abzieher 261 650 Kuppiungsgiocke von Kardanwelle
abziehen.

Wenn die Glocke sehr fest sitzt, Druckspindel auf Spannung
und auf Spindel einen PreBschlag geben. Gelenkwelle und
Kupplungsglocke abnehmen.

Einbauhinweis: Vor dem Aufseizen der Kupplungsglocke
unbedingt Innen- und AuBenkonus mit TRE reinigen (kein
Benzin verwenden).
Anzugsmoment siehe Techn, Daten.

26-111
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31 42 009 Misurazione della
forcella telescopica

Scomporre e ricomporre la forcelle
telescopica 31 42 100

Specialmente in caso di danni alle for-
cella, andra controtlato accuratamen-
te che il ponte superiore e inferiore, |
foderi fissi nonché i foderi mobili non
presentino eventuali incrinature.

Controllare Veccentricita dei foderi
fissi smontati, appoggiandoli alle due
estremita su dei prismi o fissandoli
su un telaio a due punte, max. eccen-
tricitá ammessa vedi dati jecnici.

Altenzione | Foderi fissi deformati non
possono venir raddrizzati,

Pericolo di rottura da fatica!

Per il controllo del ponte inferiore, fis-
sarvi due foderi fissi nuovi (lunghezza
di montaggio di prova 160 mm, misu-
rata dal bordo superiore dei tubi por-
tanti fino alla superficie layorata alla
guida inferiore della forcella}.

Alle due estramitá dei tubi portanti, ap-
po lore trosversalmente 2 righe

MW n. 314420 e rilevare eventuali
distorsioni con la mira.

Controllare fa parallelita del foderi
. fissi montati mediante un calibro a
* corsoio,

Controllare il perfetto allineamento
del iubo di guida forcella con i foderi
fissi. A questo scopo andra montato
il ponte superiore, Enframbi i supporti
molla superiori (ciascuno con rasamen-
to), nonché il dado di centraggio, de-
vono lasciarsi ayvitare senza sforzo.

31-421

31 42 009 Medir la horquilla
telescópica

Desarmor y armar la horquilla teles-
cópico 31 42 100

Sobre todo si la horquilla está dañada,
examinar con especial esmero fos
puentes superior e inferior de la hor-
quilla, los tubos de soporte, así como
los tubos deslizantes, comprobando
que no presenten fisuras.

Comprobar la concentricidad de los
tubos de soporte desmontados, colo-
cando sus extremos sobre prismas o
sujetándolos con un caballete de pun-
fas, véanse los Datos Técnicos para
la máxima excentricidad admisible.

— Atención — Los tubos de soporte tor-
cidos no se deben enderezar.

~ Peligro de rotura permanente —

Para verificar el puente inferior de la
horquilla encajar dos tubos de soporte
nuevos (longitud de montaje para en-
sayo 160 mm, medidos desde el borde
superior de los tubos de soporte hasta
la superficie maquinada en la guía
inferior de la horquilla).

Aplicar las dos reglas BMW No. 31 4 620
sobre los extremos de los tubos soporte
de horquilla y controlar la distorsión
a vista, .

Verificar con un calibre la poralelidad
de los tubos de soporte montados,

Controlar lo alineación del tubo guía
de la horquilla y los tubos de soporte.
Montar para ello el puente superior de
la horquilla. Los dos asientos superio-
res de los resortes [cado uno con su
arandela} y la tuerca de centraje se
deben poder montar sin quedar some-
tidos a tensión.

31 42009 Mesurer la fourche
télescopique

Désassembler el assembler la fourche
télescopigue 31 42 100.

Contróler soigneusement les microcri-
ques surtout en cas d'endommage-
ments de la fourche, sur le pont supé-
rieur el inférieur de fourche, les tubes
porteurs el les enveloppes de fourche.

Vérifier la fiéche des tubes porteurs
démontés en posant les deux bouts sur
prismes ou sur chevalet a pivot, fléche
maxi admissible, voir caractéristiques
techniques.

Attention | Des tubes porteurs défor-
més ne doivent pas étre redressés.
Danger de cassure.

Pour contróler le pont de fourche in-
férieur, coincer deux nouveaux tubes
porteurs (longueur de contróle 160 mm,
mesurer de bord supérieur du tube
porleur 4 la surface 4 usiner sur le
guidage inférieur de fourche}.

Poser en travers sur les bouts des tubes
porteurs de fourche deux régles BMW
31 4620 et contróler Vétirage éventuel
en visant.

Vérifier le parallélisme des tubes por-
fours montés 6 l'aide d'un pied 4 cou-
isse.

Contróler Valignement exact du tube
de guidage de fourche aux tubes por-
teurs. Pour ceci, monter le pont de
fourche supérieur. Les deux brides de
ressort formant paliers (chaque foisavec une rondelle de compensation)
ainsi que Vécroy centreur doivent se
visser sans tension.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica
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3142009 Teleskopgabel vermessen

Teleskopgabel zerlegen und zusammenbaven 31 42100

Besonders bei Beschddigungen der Gabel obere gnd un-
tere Gabelbrúcke, Gabelstandrohre sowie Gleitrohre auf
etwa entstandene Haarrisse sorgfáltig untersuchen.

Die ausgebauten Standrohre bei Auflage on beiden Enden
auf Prismen oder im Spitzenbock auf Schlag prifen, max.
zulássiger Schlag s. Techn, Daten

Achtung! Verbogene Standrohre dirfen nicht nachgerichtot
werden,
Dauerbruchgefahri

Zur Préfung der unteren Gabelbriicke zwei neue Stand-
rohre einklemmen (Prif-Einbavlénge 160mm, gemessen
von Oberkante Tragrohre bis zur bearbelleten Fláche an
der unteren Gabelfiihrung).

Quer Uber die Enden der Gabeltragrohre 2 Lineale BMW-
Nr. 314620 auflegen und evil. Verzug féstitellon’ durch

Visieren, ;

Porallelitat der eingebauten Standrohre. mit Schyblehre .
prifen. **
Gabelfúhrungsrohr zu den Standrohren auf genave Flucht _
prúfen. Dazu obere Gabelbricke aufbaven. Beide, 'oberen
Federlager (jeweils mit Pafscheibe) sowie’ die Zenirier-
mutter mússen sich spannungsfrei aufschrauben Jassen.. .

2.76 Anderung



31 42 050 Démonter el remonter
Vamortisseur de
direction

Dévisser la vis 4 téte fraisée bombée
sur la poignée-étoile et enlever la
poignée-étoile et le caoutchouc.

Enlever l'étrier de retenue ef oppuyer
hors des articulations sphériques
Famortisseur.

Défaire les deux vis 4 féte cylindrique
sur la plaque, enlever Ja plaque avec
le curseur et Je verrou, puis extraire la
rove dentée vers le bas.

31 42 100 Démonter et remonter
la fourche télescopique

Démonter et remonter la rove avant
36 30 300,

Démonter et remonter fe garde-boue
de rove avant 46 61 000,

Démonter ef remonter Famortisssur de
direction 31 42 050,

Sur lo 90 S: Déposer le carénage de
téte de fourche.

Débrancher le céble de masse de la
batterie.

Dévisser sur la poignée gauche du
guidon la vis a téte fendue ¡fiéche] du
commutateur électrique.

Défaire la bande de matiére plastique
sur le guidon.

2.76 Modificalion/Modificación/ Modifica

31 42 050 -Desmontar y montar
el amortiguador de
dirección

Desenroscar el tornillo cabeza de len-
teja de la empuñadura de estrella y
retirar ésta, asi como la pieza de go-
ma.

Retirar el estribo de seguridad y qui-
tar a presión el amortiguador de fas
articulaciones de bola.

Soltar dos tornillos cilíndricos de la
placa, retirar la placa con corredera y
fiador, y extraer la ruedo dentada ha-
cia abajo.

31 42100 Desmontar y montar
la horquilla telescópica

Desmontar y montar la rueda delan-
tera 36 30 300

Desmontar y montar el guardabarros
de la rueda delontera 46 61 000

Desmontar y montar el amortiguador
de dirección 31 42 050

En la R 903 desmontar el revestimiento
«Cockpit":

Desconectar el cable de masa de la
batería.

Desenroscar del puño izquierdo del
manillar el tornillo de cabeza ranurada
(flecha), correspondiente al conmutador
eléctrico combinado.

Soltar la cinta plastica del manillar.

31 42 050 Smontaggio e
rimontaggio
dell'ammortizzatore
sterzo

Svitare la vite a testa bombata
sul¥impegnatura a stella e sfilore
Vimpugnatura a stella e la gomma.

Sfitare la staffa di sicurezza ed espel-
lere Vommortizzatore dagli snodi steri-
ci.

Svitare 2 viti a desta cilindrica della
piastra, togliere la piasira con il cur-
sore e il cotenaccio e levare dal basso
Vingranaggio.

31 42100 Smontaggio e
rimontaggio della
forcella telescopica

Smontare e rimontare la ruola anterio-
re 36 30 300

Smontare e rimontare il parafango an-
teriore 46 61 000

Smontare e rimontare l'ammortizzatore
sterzo 31 42 050

Staccare i} cavo di massa della batte-
ria.

All'impugnalura sinistra del manubrio,
svitare la vite a intaglio (freccia) degli
interrultori combinoh,

Togliere if nastro in plastica dal ma-
nubrio.

31-42/2

FA



31-42/2

3142050 Lenkungsdimplfer aus- und einbauen

Liasenkopischraube auf dem Sterngriff herausschrauben
und Sterngrif sowie den Gummi abziehen.

Sicherungsbúgel abziehen und Dámpfer ous den Kugel-
gelenken abdrúcken.

2 Zylinderschrauben an der Platte lásen, Platte mit Schie-
ber und Riegel abnehmen und Zahnrad nach unten herays-
nehmen.

a

3142109 Teleskopgabel aus- und einbaven

Varderrad aus- und einbaven 36 30 300
Vorderradketfldge!l aus- und einbaven 46 61 000
Lenkungsdámpfer aus- und einbauen 31 42 050
Bei R 90 5 Cockpit-Verkleidung abbaven
Massekabel der Balterio abkiemmen.
Am linken Lenkergriff Schlitzschroube (Pfeil) des komb.
slektrischon Schalters ausschrauben.
Kunststoffband am Lenker lósen,

2.76 Anderung



L'interruttore sulimpugnoluro desire
del manubrio vo smontaio ollo stesso
modo. Vite ad intaglio indicata con lo
freccio.

Togliere doi telojeHti di bloceaggio del
manubrio 2 dad: per parle con le ron-
delle elostiche. Deporre il menubrio,
completo di strumentozione e con covi
aggoncioti.

Togltere una vite con rendelia, 2 ron-
delle in gomma e un manicolto in
gomme per parle sul lalo sinistro e
destro del proiettore. Lloscior pendere
con precouzione il proleltore.

Avvertenza per if montaggio : Orien-
tare il proiettore 63 10 004

Con una chiove o denti, svitare le co-
lotte (lega leggera) sinisira e desira.

Togliere il dado centraggio fcoppio
di serraggio vedi dati lecnici) e stac-
care il ponte superiore forcella.

Desmontor de monera ondlogo el
conmutodor del puño derecho del
monilor. Tornillo ronurodo, véose fo
fecho.

Retirar respectivamente dos tuercas
con orandelos elósticas de los sopor-
tes oprisionadores pora el tubo del-
moñillor, Apartor el manillar con sus
occesorios y los cables enganchados.

Seporar respectivomente o la izquierdo
y derecho del foro un tornillo con
orondela, dos discos de goma y el
mangvito de goma; dejar colgar con
cuidado el faro hacia abajo.

instrucción de montaje: Ajustar lo po-
sición del faro 63 10 004

Extraer los tapones roscodos (metal li-
gero) de la izquierda y lo derecho con
uno llove de espiga.

Retirar lo tuerco de centraje (véase el
par de opriete en los Datos Técnicos) y
quitar el puento superior de la hor-
quilla,

Eniever le commutateur de lo poignée
droite du guidon de la méme facon.
Vis 6 téte fendue, voir fléche.

Sur les chevalets de serroge du tube de
guidon, enlever choque fois deux écrous
avec les rondelles élastiques. Déposer
le guidon avec les ormotures et les
cábles montés sur un support souple.

Enlever 6 gouche et 6 droite du phore
une vis avec rondelle, deux bogues en
cooutchouc ef le manchon en caoul
chouc. Foire pendre avec précoution
le phore vers le bos.

Conseil de repose: Régler le phore
63 10.004,

Dévisser les capuchons de fermeture (en
alliage léger) gouche el droit avec une
clé & ergols.

Enlever Vécrou de centroge {couple de
serrage, voir coroctéristiques techni-
ques) el enfever le pont de fourche
supérieur,

279 Monro on Mode.



Schalter vom rechten Lenkergriff in gleicher Weise ab-1ée
on. bauen. Schlitzschraube siehe Pfeil.

a

|
Je
us
er An den Klemmbécken fir das Lenkerrohr je 2 Muttern mit
2s Federscheiben entfernen, Lenker mit Armaturen und einge-

hángten Seilzúgen ablegen.

&

a "

Links und rechts am Scheinwerfer je eine Schraube .mil
Scheibe, 2 Gummischeiban und Gummimuffe entfernen,
Scheinwerfer vorsichtig nach unten hdngen lassen.

Einbauhinwois: Scheinwerfer einstellen 63 10 004

VerschluBkappen (Leichtmetall} links und rechis mit Zap-
fenschlússel ausschrauben,

Zentriermutter entfernen (Auszugsmoment siehe Techn,
Daten) und obere Gabelbriicke abnehmen.

2. 76 Knderung 31-42/3
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Dévisser les deux brides de ressorts su-
périeures faisant paliers ayec les ron-
delles de compensation placées en des-
sous (couple de serrage, voir caracté-
ristiques techniques} el enlever le pont
de fourche supérieur.

Dévisser le verre des clignotants gauche
et droit puis débrider le cáble du ré-
flecteur.

Conseil de repose: Au remontage,
veiller au passage des cables.

Enlever le support de phare 4 droite
ef & gauche avec les bagues en caout-
chouc ainsi que les cables des cligno-
fants (dans les bagues en caoutchouc
inférieures se trouvent les frous pour
le petit tube d’aération dans le pont
de fourche et les trous pour les con-
duites allant aux clignotants},

Enlever le boitier du clignotant avec
le support.

104 Holfieatinntdodific ucwintMuddica

Desaiornillar los dos soporles de re-
sorte con las arandelas de ajuste situa-
das por debajo de los mismos (mo-
mento de apriete véase Datos Técni-
cos) y quitar el puente superior de la
horquilla.

Desatornillar el encaje luminoso de las
luces direccionales a lo izquierda y a
lo derecha y desconectar el cable del
reflector,

Nota para montaje: Con motivo del
nuevo montaje ha de ponerse atención
en el recorrido de los cables de man-

o.

Quitar los soportes del faro a la iz-
quierda y a la derecha con los anillos de
goma y los cables de las luces direc-
cionales fen los anillos de goma in-
feriores se encuentran taladros pora
los tubitos de desaireación en el puente
de la horquilla y los taladros para las
conducciones para las luces direccio-
nales),

Quitar las cajas de las luces direccio-
nales con soporte.

Svitare entrambi i supporti molla su-
periori con il rasamento che si trova
solic agli stessi (coppia di serraggio
vedi dati tecnici) e levare il ponte su-
periore della forcella,

Smontore il cristallo diffusore del lam-
peggiatore sinistro e destro e staccare
i cavi dal riflettore,

Avvertenza per il montaggio : Al ri-
montaggio, fare atienzione al percarso
dei cavi di comando,

Sfilare il supporto proiettore a sinistra
e a destra assieme agli anelli in gomma
e i cavi del lampeggiatori (negli anelli
in gomma inferior vi sono dei fori per
i tubetti di sfiato nel ponte della for-
cello e fori per i cavi dei lampeggia-
tori).

Togliere if corpo del lampeggiotore
con il supporto,
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Beide oberen Federlager mit darunterliegenden Pañ.
scheiben herausschrauben (Auszugsmoment siehe Techn.
Daten} und obere Gabelbrúcke abnehmen.

Lichischeibe von den Blinkleuchten links und rechts ab-
schrauben und Kabel aus dem Reflektor abklemmen.

Einbauhinweis: Beim Wiedereinbau auf den Verlauf der
Seilziige achten.

Scheinwerferholter links und rechts mit Gummiringen und
Kabel der Blinkleuchien abziehen {in den unteren Gummi-
ringen befinden sich Bohrungen flr Entliftungsrdhrchen in
der Gabelbriicke und Bohrungen fir Leitungen zu den
Blinkleuchten}.

BlinkergehGuse mit Halterung cbnehmen.

2.76 Anderung



Svitare il sostegno della tubazione freni
dal fodero mobile sinistro.
Nella R 90 S, svitare anche # sostegno
della tubazione freni dal fodero mobile
destro.

Awvertenza per il montaggio : Per evi-
tare di dover spurgare Vimpiante freni,
non More la vite della iubazione fre-
ai (1).

Svitare il tappo (2) e toglierlo assieme
alla molla. Sfilare il perno eccentrico
(vedi smontaggio e rimontaggio pinza
fottante 34 11 020).

Svitare la ghiera. Togliere li cappuccio
protettivo per lanello di rotelamento.
Sfilare la forcella dal basso dal telaio,
evenivalmente aivtarsi vibrando legge-
ri colpi con un martello di plastica sul
tubo di guida della forcella, Fare at-
tenzione al cuscinatto a rulli obliqui,
Gli onelli esterni del cuscinetto a rulli
obiqui superiore e inferiore rimango-
no nel tubo del tefalo,

Awertenza per if montaggio : Per il
rimontaggio ingrassare gli anelli di
rotolamento e i cuscinetti a rulli obli-
qui.

Inserire il cuscinetto a rulli obliqui su-
periore (1), introdurre con precauzione
a forcella con il cuscinelto a rulll

obliqui inferiore (2} nel telaio.

Attenzione! Osservare la marca dei
cuscinetti.

Cablaggio, flessibile tachimetro e fles-
sibile di comando per contagiri devo-
no essere disposti al di sotto del ponte
inferiore della forcella.

Applicare il cappuccio profellivo per
il cuscinetto a eat obliqui superiore e
avvitare la ghiera, Serrare la ghiera
finché lo sterzo non ha pid gioco.
Con un martello in plastica vibrare
colpi a vuoto in basso e in alio sul
tubo di guida della forcella. Serrando
il dado a cappello, osservare che i
filetti della ghiera intaglicta ingranino
pitt profondamente nella filettatura del
tubo di guida forcella, di modo che
Palloggiamento venga maggiormentepreteso. Eventualmente allentaro la
ghiera di ca. '/s di giro e serrare nuo-
vamente il dado a cappello,
Registrare lo sterzo 32 00 454

31-42:5

Desatornillar el brazo de sujeción pa-
sa el tubo de freno, fijado al tubo des-
lizante izquierdo.
En la 8 90'S desatornillar también el so-
porte para el tubo de freno, fijado al
jubo deslizante derecho. "

Instrucción de montaje: Para evitar
la purga de aire del sistema de frenos
no aflofar el fornillo de le luberia del
freno (1).

Desatornillar el tapón roscado (2) y
retirarlo junto con el resorte, Extraer
el véstago excéntrico (véase «Des-
montar y montar el sillin pendular»
3411 020).

Desenroscar la tuerca ranurada, Qui-
tar la tapa protectora del anillo de ro-

ladura.

Extraer la horquilla del cuadro hacia
abajo, eventualmente aplicando lige-
ros golpes con martillo de plástico
contra el tubo guía de lo horquilla.
Obsérvese el cojinete de rodillos obli-
cuos. Los anillos de rodadura exterio-
res para el cojinete de rodillos obli-
cuos arriba y abajo permanecen colo-
cados en el tubo del cuadro,

Instrucción de montaje: Engrasar los
anillos de rodadura y los cojinetes de
rodillos oblicuos para su montaje,

Colocar el cojinete de rodillos oblicuos
superior (1), introducir en el cuadro cui-
dadosamente la horquilla con el coji-
nete de rodillos oblicuos inferior (2).

— Atención — Obsérvese la marca de
los cojinetes,

El mazo de cables, el cable de impul-
sión del velocimetro y el de acciona-
miento para el cuentarrevoluciones
deben quedar por debajo del puente
inferior de la horquilla,

Colocar la tapa protectora para el
cojinete de rodillos oblicuos superior y
atornillar la tuerca ranurada. Apretar
ésto hasta que el monillar quede
exento de juego. Aplicar con un mar-
fillo de plástico algunos golpes de mar-
filo sobre el tubo de gula de la hor-
quilla arriba y abajo. Al apretar la
tuerca caperuza, obsérvese que los
posos de rosca de la tuerca ranurada
ataquen a mayor profundidad en la
rosco del tubo guía de la horquilla,
obteniendo así el asiento mayor ten-
sión previa. Aflojar eventualmente la
tuerca ranurada por '/z de vuelia y
apretar otra vez la tuerca caperuza,
Ajustar la dirección 32 00 454

Dévisser le support de canalisation de
frein sur le tube enveloppe gauche.
Sur 90 S, dévisser aussi le support decanalisation de frein sur le tubo enve-
loppe droit.

Conseil de repose : Pour éviter de pur-
ger les freins, ne pas défaire la vis
du cable de frein (1).
Dévisser le capuchon de fermeture (2)

vis enlever avec le ressort. Extraire
le boulon d'excentrique (voir démonter

et remonter Vétrier oscillant 34 11 020).

Dévisser 'écrov cannelé. Enlever le ca-
puchon de protection de la cuvette,

Tirer la fourche vers le bas hors du
cadre. Alder éventuellement en frap-
pant doucement sur le tube de guidage
de fourche avec un marteaqu en ma-
tiére plastique. Faire attention aux rou»
lements des rovleaux coniques. Les cu-
veties des roulements á rovleaux co-
niques supérieur el inférieur restent
dans le tube de cadre.

Conseil de repose ; Enduire de graisse
les cuvettes ainsi que les roulements
á rouleaux coniques avant le montage.
Placer le roulement 6 rovleaux coni-
ques supérieur (1), introduire prudem-
ment la fourche avec Je roulement 4
rouleaux coniques inférieur (2) dans le
cadre,

Attention | Faire attention á la marque
des roulements,

Le faisceau de cables, Vaxe flexible de
compteur de vitesse et l'arbre primaire
de comple-tours doivent passer en
dessous du pont de fourche inférieur.

Placer le capuchon de protection du
roulement G rouleaux coniques supé-.
rieur et visser Vécrov cannelé. Serrer
Pécrou cannelé jusqu’d ce que la direc-
tion n'ait plus de jeu. Donner des coups
avec un marteau en matiére plastique
sur le tube de guidage de la fourche
en bas ef en haut, En serrant l'écrou
borgne, veiller á ce que les spires de
Pécrou cannelé fendu engrénent plus
bas dans le pas de vis du tube de
guidage de la fourche pour qu'ainsi la
suspension soit plus préserrée. Dévis-
ser éventuellement Vécrou cannelé
d' 1/2 tour el resserrer ’écrou borgne.
Régler la direction 32 00 454.
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Bremsleitungshalter am linken Gleitrohr obschrauben,
Bei R 90 S auch Bremsleitungshalter am rechten Gleitrohr
abschrauben,

Einbauhinweis: Um das Entlúften der Bremsanlage zu ver-
_meiden, die Bremsleitungsschraube (1) nicht lósen.

VerschluBkappe (2) abschrauben und mit Feder obnehmen.
Exzenterbolzen herausziehen (siehe Pendelsattal aus- und
einbauen 34 11 020).

Nutmutter abschrauben. Schutzkappe far Laufring entfer-
nen.

Gabel nach unten aus dem Rahmen ziehen, evil, durch
leichtes Klopfen auf das Gobelfthrungsrohr mit Kunst-
stoffhammer nachhelfen. Auf Schrágrollenlager achten.
Die Au®enlaufringe far das Schragrollenlager oben und
unten verbleiben im Rahmenrohr.

Einbauhinweis: Zum Einbau Laufringe einschl, Schrágrol.
lenlager mit Fett versehen.

Oberes Schrdgrollentager {1} einsetzen, Gabel mit unte-
rem Schrdgrollentager (2) vorsichtig in den Rahmen ein
fOhren.

Achtung! Auf Fabrikot der Lager achten.

a

Kabelbaum, Tachowelle und Antriebswelle for Drehzahi-
messer missen unterhalb der unteren GabelbrUcke ver-
laufen,
Schutzkappe fir oberes Schrágrollentager aufsetzen und
Nutmutter aufschravben, Nutmutier soweit festziehen, bis
die Lenkung spielfrei ist. Mit sinem Kunsistoffhammer Prell-
schláge auf Gabelfuhrungsrohr unten und oben geben.
Beim Festziehen der Hutmutter beachten, daf dabei die
Gewindegúnge der geschlilzien Nutmutter liefer in das
Gewinde des Gabelfthrungsrohres eingreifen und somit
die Lagerung stárker vorgespannt ist, Evil. Nuimutier ca.
‘fa Umdrehung lockern und Hutmutter wieder festziehen.

Lenkung einstellen 32 00 454

2.76 Anderung
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31 42 103 Désassembler et
assembler la fourche
télescopique

Déposer et reposer la fourche télesco-
pique 31 42 100. * :

Vider la fourche démontée en pom-
pant avec les tubes enveloppes.

. Serrer la fourche avec du bois BMW
31 4 600 dans l'étau.

Desserrer suffisament deux colliers de
serrage á gauche el droite au soufflet
en caoutchouc.

Enlever les capuchons de fermeture en
caoutchouc des vissages de fond, dé-
visser l'écrou M8X1 de fixation
d'amortisseur (couple de serrage, voir
caractéristiques techniques] en main-
tenant avec la clé & six pans creux.

Enlever les tubes enveloppes, retirer
les soufflets en caoutchouc,

Conseil de repose: Pour enfoncer le
manchon á capuchon, employer le dis-
positif BMW 31 4 650.

Au remontage des soufflets en caout-
chouc, pousser chaque fois le trou *
d'aération sur la goupille de tension
dans le .guidage inférieur de fourche,

2.76 Modification/Modificacién/Modifica

31 42103 Desarmar y armar la
horquilla telescópica

Desmontar y montar lo horquilla te-
lescópica 31 42 100

Vaciar la horquilla desmontada, suje-
tando los fubos deslizantes a movi
mientos de bombeo,

Tensar lo horquilla con el taco de
apriete BMW No, 31 4 600 en el tornillo
de banco.

Aflojar lo suficiente respectivamente
2 cintas de sujeción de los fuelles de
goma izquierdo y derecho.

Quitar las tapas de goma de los ator-
nillamientos del fondo, desenroscar la
fuerca M 8X1, que sujeta el amorti-
guador (véase el par de apriete en los
Datos Técnicos), reteniendo por el la-
do opuesto con una llave de hexágono
interior.

Retirar los tubos deslizantes y los fue-
lles de goma,

Instrucción de montaje: Para encajar
el retén exterior nuevo, vlilicese el
dispositivo BMW No, 31 4 650,

Al montar los fuelles de goma, des-
plazar respectivamento el orificio de
desaireación sobre el perno de aprie-
te en la guía de horquilla inferior.

31 42 103 Scomposizione e
ficomposizione della
forcella telescopica

Smontare e rimontaré la forcella tele-
scopica 31 42 100 :

Svuotare la forcella rimossa effettuan-
do movimenti di pompaggio con i fo-
deri mobili,

Bloccare la forcella nella morsa con il
legno di serraggio BMW n. 2) 4 600.

Allentare a sufficienza 2 fettucce di
bloccaggio di ciascun soffielto a sini-
stra e a destra.

Togliera i coppucci in gomma dalle
vii di fondo, Syitare il dado M 8X}

er if fissaggio dell'ammorlizzatore
coppia di serraggio vedi dati tecnici),

frattenendo Vammortizzatore con una
chiave per esagoni interni.

Sfilare | foderi mobili, levare i soffietti.

Avvertenza pe il montaggio: Per if
plentagglo i un nuovo anello parao-
lo usare Vatirezzo BMW n, 31 4 650.

Al montaggio dei soffietti spingere it
foro di sfialo sulla spina elastica nella
guida inferiore della forcella.

31-42/6



3142103 Teleskopgabel zerlegen und
zusammenbauen

Teleskopgabel aus- und einbaven 31 42 100
Ausgebaute Gabel durch Fumpbewegungen mit den Gleit-
rohren entleeren.

Gabel mit Spannholz BMW-Nr. 31 4600 in den Schroub-
stock spannen.

a

Je 2 Sponnbánder om Gummibalg links und rechts genú-
gend weit lockern.
GummiverschluBkappen von den Bodenverschraubungen
abnehmen, Mutter M8 X 1, fur Démpferbefestigung ab-
schrauben (Anzugsmoment, siehe Techn. Daten}, dabei mit
Innensechskantschlissel gegenhalten.

gs

Gleitrohre abziehen, Gummibéige obnehmen.

Einbavhinwels: Zum Einschlagen einer neven Huiman-
schette Vorrichtung BMW-Nr. 31 4 650 verwenden.

Bei Montage der Gummibdige jeweils das Entliftungsloch
auf den Spannstift in der unteren Gabelfihrung schieben.

2.79 Anderuna



Toglisre il collegamento a vite di fon-
0.

Avvertenza per i} montaggio : Al rie
montaggio, serrare la vile di fondo con
la coppia prescrita, vedi dati tecnici.

Togliere le rondelle di jenuta fin me-
tallo dolce) doi perni di ‘chivsera
dell’ammortizzatore.

Avvertenza per il monteggío : Per il
rimontaggio usare sempre rondelle di
tenuta nuove.

Levare l'anello di sicurezza dal getto
ammortizzatore,

Smontare il getto flottante dell’ammor-
fizzatore consistente in due anelli filet-
tati e un anello ammortizzatore, con la
chiove a denti BMW n. 3] 4 680.

Al rimontaggio osservare la coppia di
serraggio, vedi dati tecnici,

Sfilare verso il basso 'ammortizzatore
con il riscontro in plastica e le molle
portanti.

Avvertenza per il móntaggió : Al ri-
montaggio dell'ammortizzatore com-
pleto, usare la boccola di monlaggio
BMW n. 31 4700 per proteggere i seg-
menti. e

31-42/7

Retirar el otornillamiento del fondo.

Instrucción de montaje: Para montar
el alornillamiento del fondo, apretar
éste con el par de apriete prescrito,
véanse los Datos Técnicos.

Retirar las arandelas hermetizadoras
(metal blando] del perno de “cierre del
amortiguador.

Instrucción de montaje: Utilicense
siempre arandelas hermefizadoros
nuevas al volver a montar.

Extraer la arandela de seguridad de
la boquilla del amortiguador,

a

Desmontar con la llave de pivotes
BMW No, 31 4680 ta boquilla flotante
del amorliguador, compuesta de dos
casquillos roscados y el anillo del amor-
tiguador.

Obsérvese el par de apriete al mon-
tar (véanse los Datos Técnicos).

Extraer hacia abajo el amortiguador
con el tope de plastico y los muelles
de suspensión.

Instrucción de montaje: Para proteger
los anillos del émbolo al volver a
montar el amorfiguador completo, uti-
lícese el casquillo de montaje BMW
No. 31 4.700.

Enlever le bouchon fileté.

Conseil de repose : Lors du remontage,
serrer le bouchon fileté suivant le cou-
ple de serrage prescrit, voir les carac-
jéristiques techniques.

Enlever les rondelles d’étanchéité (mé-
tol tendre) des bouchons filetés.

Conseil de repose : Au remontage, em-
ployer toujours des rondelles d’étan-
chésté neuves.

Soulever la bague de retenve sur la
buse d'amortisseur,

Démonier la buse d‘amortisseur flat-
tante, se composant de deux bagues
filetées et d'une bague d’amortisseur,
avec une clé á ergois BMW 31 4 680,

Au remontage, respecter Je couple de
serrage, voir coractéristiques techni-
ques.

Extraire Vamortisseur avec la butée en
moliére plastique et les ressorts de
suspension vers le bas.

Conseil de repose; Au remontage de
Vamortisseur complet, employer la
doville de montage BMW 31 4700 pour
protéger les segments de piston.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica
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Die Bodenverschraubung abnshmen,

Einbauhinweis: Bei Zusammenbay Bodenverschraubung
mit vorgeschriebenem Anzugsmoment siehe Techn. Daten
festziehen. .
Dichischeiben (Weichmetall} von VerschluBbolzen des
Dampfers abnehmen. . :

Einbavhinweis: Beim Zusammenbau immer neve Dicht-
scheiben verwenden.

Sicherungsring an der Dampferdiise ausheben.

Schwimmende Dampferdiise, bestehend aus zwei Gewinde-
ringen und Dámpferring, mit Zapfenschlússel BMW-Nr,
31 4680 ausbauen. :
Beim Einbau Anzugsmoment beachten s. Techn. Daten.

Dámpfer mit Kunststoftanschlag und Tragfedern nach unten
herausziehen.

Einbavhinweis: Beim Wiedereinbau des komplelten Damp-
fers zum Schutz der Kolbenringe Montagebiichse BMW-
Nr. 31 4700 verwenden.

2.76 Anderung 31-42/7
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Mesurer la fourche télescopique
31 42 009.

Serrer dans un étau Famortisseur com-
plet au six pans du boulon de ferme-
ture puis dévisser la bride du ressari
formant palier sur le tube supérieur
d'amortisseur.

Enlever l'un aprés Vautre :

La bride de ressort formant paller avec
les segments de piston, la soupape
d'amortisseur avec le ressori de sou-
pape.

Démonter le soupape 4 bille : Serrer
le tube d'amortisseur sur la butée
d'amortisseur avec précoution dans va
étau á mors de protection el dévisser
le boulon de fermeture. Entever le res-
sort de pression et la bille.

Conseil de repose: Sesrer dans un
étou le tube d’amortisseur au six pans
du boulon de fermeture puis serrer á
Vaide d'un clé dynamométrique les deux
raccords filetés au six pans de la bride
de ressort, selon le couple de serrage
prescrit, voir caractéristiques techni-
ques,

Remplir dans la fourche complatement
remontés 280 co d‘huile de qualité et
en quantite prescrite dans chaque tube
de tourche, voir caractéristiques tech-
niques. Appuyer fortement 4 4 5 fois 4
fond sur lo fourche, afin d'¿liminer lair.

Conseil de repose: Súl faut changer
le pont inférieur de fourche, if faut
monter d'abord les ports de fourche
inférieur et supérieur complets avec
paliers de direction montés dans le
cadre, afin d'obtenir un montage cor-
rect des tubes porteurs (écrou cannelé
el écrou de centrage serrés}. Pousser
alors les tubes porteurs 4 travers le
pont inférieur de fourche jusquiá ce
quíils portent bien sur le guidage su-
périeur de fourche, Serrer les vis de
serrage pour fixation des tubes porteurs
suivant le couple de serrage prescril,
voir caractéristiques techniques.

Si on change seulement un tube por-
leur, la hauteur de montage peut Sire
copiée sur le tube voisin.

2.78 Modificotion/Modificaciéni Modifica

Medir la horquilla telescópica 31 42009

Sujetar el amortiguador completo en
el hexágono del bulón de cierre y
desatornillar hacia arriba el soporte
de resorle en el tubo del amortigua-

or.

Desmontar sucesivamente:

Soporte de resorte con segmentos del
émbolo, válvula del amortiguador y
resorte de válvula.

Desmontar la válvula esférica: Sujetar
cuidadosamente el tubo del amarti-
guador en el tope del amortiguador
entre mordazas de metal blando y
desenroscar el bulén de cierre. Quitar
el resorte de presión y la bola,

Nota para montaje: Sujetar el tubo del
amortiguador en el hexágono del bu-
lón de cierre y apretar por medio de
una llave dinamométrica en el hexá-
gono del soporte de resorte los dos
racores con el par de apriete prescrito
[véase Datos Técnicos).

Introducir en la horquilla completa-
mente montada en cada larguero de
horquilla 280 ccm de aceite de la ca-
lidad y cantidad prescrita, véase Datos
Técnicos, y empujar intensamente de
4a 5 veces la horquilla para que pueda
escapar el aire,

Nota para el montaje: Al recambiarse
el puente de horquilla inferior deben
estar instalados primero en el cuadro
para el montaje correcto de los tubos
de soporte los puentes de horquilla
inferior y superior completos con los *
sopories de da dirección ajustados
(tuerca ranurade y tuerca de centraje
apretadas). Sólo después se introducen
los tubos de soporie de horquilla a
través del puente de horquilla inferior
hasta su asiento prieto en la guía de
horquilla superior. Apretar los torni-
llos de sujeción para la fijación de los
tubos de soporte con el par de apriete
prescrito, véase Datos Técnicos.

Al recambiarse sólo un tubo de soporte
de horquilla individual, la altura ex-
acta de instalación puede medirse en
el tubo de soporte opuesto.

Misurare la forcella telescopica
31 42 009

Bloccare Vammortizzatore completo
alfesagono del perno di chiusura e
svitare il supporto molla nella parte
superiore del tubo ammortizzatore.

Togliere nell'ordine :

il supporto molla con i segmenti,
la valyola ammortizzatore e la molla
della valvola.

Smontore la valvola sferica : bloccare
con cautela il tubo ammortizzatore in
corrispondenza dell'arresto ammortiz-
zatore fra due ganasce in metallo dolce
e svitare il perno di chiusura. Togliere
la molla a compressione e la sfera.

Avvorienza per il montaggio : bloccare
il tubo ammortizzalore all’esagono del
perno di chivsura e serrare con una
chiave torsiometrica i due collegamenti
a vite allesagono del supporto molla,ey la coppia prescritta (edi dati tec-
nicl}.

Immettere in ciascun montante della
forcella completamente rimontata 280
ce dí olio del tipo prescritlo (vedi dati
fecnici) e far molleggiare fortemente
la forcella per 4 0 5 volte, in modo che
Varia possa venir espulsa,

Awvertenza per il montaggio: se il
ponte inferiore della forcella viene
sostituito, per fl corretta montaggio dei
foderi fissi € necessario che prima i
ponti superiore e inferiore siano mon-
tati sul felaio insieme ai cuscinetti
sterzo opportunamente registroti (la
ghiera e il-dado di centraggio devono
essere serrat), Dopo di ció si inseri-
ranno i foderi fissi della forcella atira-
verso il ponte inferiore, finché aderi-
scono perfeltamente alla guida supe-
riore forcella. Serrare le viti di bloc-
caggio dei foderi fissi con la coppia
prescritta (vedi dati lecnici).

Se si sostifuisce un solo fodero fisso,
la corretta altezza di montaggio puó
venir rilevata dal fodero fisso opposto.

31-42:8
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31-42 8

Teleskopgabel vermessen 31 42 009

Kompletten Dampfer om Sechskant des VerschluBbolzens
einspannen und Federloger am Déámpferrohr oben ab-
schrauben,. -
Nacheinander obnehmen:
Federlager mit Kolbenringen,
Dampferventil und Ventilfeder,
Kugelventil ousbaven: Dampferrohr am Daémpferanschlag
vorsichtig zwischen Weichmetallbocken spannen und Ver-
schluBbolzen ausschrauben. Druckfeder und Kugel entneh-
men.

Einbauhinweis: Das Dimpferrohr am Sechskani des Ver-
schlufbolzens einspannen und mit einem Drehmoment-
schligsel am Sechskant des Federlagers beide Verschrau-
bungen mit vorgeschriebenem Anzugsmoment (siehe Techn,
Daten) fesizishen.

In die fertigmontierte Gobel pro Gabelholm 280 ccm Ol
der vorgeschriebenen Qualitát und Menge, siehe Techn,
Daten, einfúllen und die Gabel: 4- bis Smal kráftig durch-
federa, damit die Luft eniweichen kann,

Einbavhinwels: Wird die untere Gabelbricke ausgewech-
selt, so muS zum richtigen Einbou der Slandrobre vorerst
die untere und obere Gabelbricke komplett nebst einge-
stellien Lenkungslagern in den Rahmen eingebout sein
(Nutmutter und Zentriermutier festgezogen). Erst dann
werden die Gabelstandrohre durch die untere Gabelbriicke
bis zur satien Anlage an die obere Gabelfthrung einge-
schoben, Klemmschrauben zur Befestigung der Standrohre
mit vorgeschriebenem Anzugsmoment, siehe Techn. Daten,
festzichen,
Wird nur ein einzelnes Gabelstandrohr ausgewechselt, so
kann die genaue Einbouhóhe am gegendberliegenden
Standrohr abgenommen werden,

2.75 Anderunz
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32 000 454 Registrazione sterzo

Portare 'ammortizzatore idraulico del-
lo sterzo nella posizione « O » {nel mo-
delli /5 staccare 'ammortizzatore d'at-
trito o l'ammortizzatore idraulico ster-
zo presente).

Svitare la vite a testa bombata dall’im-
pugnatura a stella e togliere Fimpe-
gnatura,

Allentare quattro dadi esogonali dei
telaietti di supporto per fissaggio ster-
zo in modo che la chiave ad anello si
adatti al dado di centraggio.

Alientare il dado di centraggio e con
un'apposita chiave registrare il gioco
della ghiera.

Serrando il dado di centraggio, trat-
tenere la ghiera.

Avvertenza per il montaggio : per la
coppia di serraggio del dada di cen-
traggio, vedi dati tecnici.

Inserendo un riscontro fra Hd ponte in-
feriore della forcella a il tubo ante-
riore del telaio, portare la forcella
all’aderenza 20° a sinistra.

Infilare il misuratore del coeficiente
d'attrito con una chiave dinamometrica
sul dado di centraggio e, puetando
verso destra il misuratore, portare la
forcella dalla posizione angolata di
20° alla posizione zero. Compiendo
questa Operazione, i valori d'attrito
prescritti (vedi datt tecnici} non do-
vranno venir superati.

Avvertenza :
Fare attenzione che i cavi eleitrici e i
cavi Bowden siano sistemati nelle po-
siztoni prescritte, altrimenti potrebbero
risultare dalla misurazione dei valori
falsati.

32-001

3200454 Ajustar lo dirección

Llevar el amortiguador hidráulico de
la dirección a la posición «Os {en los
modelos /5 desmontar el amortiguador

or fricción o el amortiguador hidráu-
ico de la dirección existente).

Desotornillar de lo empuñadura de
estrella el tornillo de cabeza de lenteja
y quitar lo empuñadura de estrella.

Aflojar las cuotro tuercas hexagonales
de los sopories para la fijación del
manillar de modo tal que la llave
anular se asiente bien sobre la tuerca
de centraje.

Aflojar la tuerca de centraje y ajustar
el juego en la tuerca ranurada por
medio de la Have ranurada.

Al apretar la tuerca de centraje hay
que sostenerla en la tuerca ranurada.

Nota para montaje: Par de apriete de
la tuerca de centraje véase Datos
Técnicos.

Llevar por 20° a la izquierdo a tope la
horquilla de la rueda delantera por
medio del tope entre el puente de
horquilla inferior y el tubo del marco
delantero,

Colacar el verificador del valor de
fricción con la llave de medición sobre
la tuerca de centraje y levar la hor-
quilla de la posición de 20% girando
a la derecha el verificador del valor
de fricción a la posición cero, En este
caso no deben sobrepasarse los valores
de fricción prescritos (véase Datos
Técnicos).

Nota:
Ha de ponerse atención en una debida
colocación de los cables y de las trans-
misiones flexibles Bowden, para que
no resulten ningunos valores de medi-
ción falsificados.

32 000 454 Régler la direction

Metire Vamortisseur de direction en
osifion O {pour modéles /5, déposer

“amortisseyr-á friction ov l'amortisseur
hydraulique de direction).

Dévisser la vis a téte fraisée bombée
sur polgnée-éloile et enlever la poignée-
étoile,

Desserrer 4 écrous á six pans de che-
valeis de fixation de guidon, pour que
la clé á anneau passe sur Vécrou de
centrage.

Desserrer Vécrou de centrage puis ré-
gler je jeu sur Pécrou cannelé avec la
clé rainurée.

Pour serrer Vécrou de centrage, main-
tenir avec clé rainurés,

Conseil de repose + Couple de serrage
de Vécrou de centrage, voir caracté-
ristiques techniques.

Amener la fourche télescopique 4 l'aide
de la butée entre le pont de fourche
et le tube avant du cadre a 20° vers
la gauche.

Engager le contróleur du couple de
friction avec la clé de mesure sur
Vécrou de centrage et ramener la four-
che de la position 20° a la position 0°

* en tournani vers la droite. Le couple de
friction ne doit alors pas dépasser la
valeur prescrite (voir caractéristiques
techniques).

Remerque : .
S'assurer de la disposition correcte des
cables électriques el des gaines, afin
de ne pas fousser la mesure.
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32000 454 Lenkung einstellen

Hyd. Lenkungscddmpfer in Position ¿O” bringen (bei /5 Mo-
dellen Reibungsdámpfer oder vorhandenen hyd. Lenkungs-
ddmpfer abbavenj

Linsenkopfschraube auf dem Sterngriff herausschrauben
und Sterngriff abheben.

Vier Sechskanimuttern der Lagerbdcke fir Lenkerbefesti-
gung so lockern, daB der Ringschlissel auf die Zenirier-
mutter paBt.

Zentriermutter lockern und an Nutmutter mit Nutschlisse!
Spiel einstellen.

Beim Festziehen der Zentriermutier an der Nuimutter ge-
gen halten.

Einbauhinweis: Anzugsmoment der Zentriermutter, siehe
Techn. Daten.

Vorderradgabel mittels Anschlag zwischen unterer Gabel-
briicke und vorderem Rahmenrohr 20° nach links zur An-
tage bringen.

Reibwertprúfer mit MeGschlissel auf Zentriermutter stecken
und Gabel aus 20°-Lage durch Rechtsdrehung des Reib-
wertpriifers in Null-Lage bringen. Dabei dúrfen die vor-
geschriebenen Reibwerte (siehe Techn, Daten) nicht Uber-
schritten werden.

Hinweis:
Auf vorschriftsmaBige Verlegung der Kabel und Bowden-
zúge achten, damit sich keine verfalschten MeBwerle er-
geben.

2.76 Anderung
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3271 000 Smontaggio e
rimontaggio del
manubrio

Staccare il cavo di massa dalla batte-
ria.

testa bombata
stella e levare

Svitare la vite a
sull'impugnatura a
‘impugnatura a stella.

A ciascun telaietto di bloccaggio del
manubrio levare 2 dadi con le rondelle
elastiche (frecce).

Deporre lo sterzo, completo di stru-
mentazione e cavi di comando aggan-
ciati, su un appoagio morbido dispo-
sto sopra al serbataio.

Sfilare Vimpugnatura sinistra del ma-
nubrio. Svitare la vite a esagono inter-
no (freccia) dalla scatola e sfilaria dal
manubrio,

Svitare la vite a esagono interno (frec-
cia) a destra sulla scatola per la ma-
nopola deilacceleratore e la leva del
freno e sfilare la scatola completa.

32-7111

3271000 Desmontar y montar
el tubo del manillar

Desconectar el cable de masa de la
batería.

Desenroscor el tornillo cabeza de len-
tejo, que se encuentra sobre la empu-
ñadura de estrella, y retiror esta últi-
ma.

Retirar respectivamente dos tuercas
con arandelos elásticas de cada uno
de los caballetes de opriete para eltubo del manillar (fechas.

Apariar el manillar con sus accesorios,
y los cables enganchados, sobre una
guarnición mullida, colocada encima
del depósito de combustible.

Separar el puño izquierdo del mani
llar. Desenroscar el tornillo de hexá-
gono interior (flecha) de la carcasa y
separar éste del tubo del manillar.

Sollar el tornillo de hexágono interior
{flecha) de la caja derecha para el puño
acelerador y la palanca de freno, Qui-
far la caja completa.

3271 000 Démonter et remonter
le tube de guidon

Débrancher le cable de masse de la
batterie.

Dévisser la vis a téte fraisée bombée
sur la poignée-étoile et enlever la
poignée-étoile.

Entever sur les chevalets de serrage du
tube de guidon chaque fois 2 écrous
avec rondelles élastiques (fléche).

Poser le guidon avec armatures et cd-
bles montés sur un support souple,

Enlever lo polgnée de guidon gauche,
Dévisser fo vis & six pans creux (fléche)
sur le boiler, puis enlever le boitier
du tube de guidon.

Défaire á droite du boitier de poignée
tournanie de gaz et de levier de frein,
la vis 4 six pans creux. Enlever le boi-
Her complet, (Néche).

2.76 Modificalion/Modificacién/Modifica



er 3271000 Lenkerrohr aus- und einbauen

Massekabel der Baiterie abklemmen.
la

Linsenkopfschraube auf dem Sterngriff herausschrauben
ée und Sterngriff abheben.
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Ll

|

An den Klemmbacken fiir dos Lenkerrohr je 2 Muttern mit
du Federscheiben entfernen (Pfeil).
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a

a

Lenker mit Armaturen und eingehéngien Seilzigen am
Tank auf weicher Unterlage ablegen.

6- Lenkergriff links abziehen. Am Gehduse Innensechskant-
schraube (Pfeil) herausdrehen-und vom Lenkerrohr abzie-
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3273030 Smontaggio e
rimontaggio del cavo
comando acceleratore

Spingere indietro il cappuccio imper-
meabile 1, svitare il coperchio 2.

Sganciare i] cavo comando accelero-
tore.

Avvertenza per il montaggio : Prima
del riassiemaggio, ingrassare la cam-
ma e ta dentatura alla manopola
dell'acceleratore. Al montaggio, fare
attenzione che Vestremita della fessura
«a» nella manopola dell'acceleratore
combaci con lestremita sul lato gui-
datore dellintaglio « b» nell’impugna-
tura del manubrio. tnfilare il cavo in-
feriore nel nippel doppio e, assieme
alla catena di trazione e alla camma,
inserirlo nellimpugnatura del manu-
brio in modo tale che le marcature « < »
e «d » della camma e dell’impugnatura
siano contrapposte, Inserire ii cavo
superiore nel nippel doppio. Applicare
il coperchio e nel contempo firare in-
diatro la boccola superiore del cave in
modo che la baccola di estremita del
cavo possa innestare nello sua sede
nell'incava del coperchio, Avvitare if
coperchio e calzarvi i cappuccio im-
permeabile, Solo osservando queste
avvertenze viene garantita Vintera cor-
se di azionamenta dei covi di coman-

o,

Smontare e rimontare il serbatoio del
carburante 1631 030

R 60/6; R 90 $

Svitare il coperchio dal corpo carbu-
ratore e toglierlo assieme alla molla e
al cassetto accelerators.

Sganciare il cavo comando accelera-
fore.

R 75/6 ; R 90/6

Svitare entrambe le vill regolazione
cavo Bowden (frecce) al coperchio del
carburatore. Sganciare if cavo con Hf
nippel alla leva farfalla, staccare il
cavo dello starter dalla leva dello ster- |
ter.

32-731

3273030 Desmontar y montar el
mecanismo de tracción
para aceleración

Reempujar la cubierta de protección
contra agua 1, desatornillar la tapa 2.

Desengenchar [a transmisión para ace-
leración.

Nota para montaje: Antes del ensam-
blaje engrasar la leva de ajuste y el
dentado en el puño acelerador. En el
montaje cabe poner alención en que
el extremo de rendija «a» en el puño
ocelerador coincida con el extremo en
el lado del conductor del hueco «bx»
en la empuñadura de la dirección,
Introducir la trocción de cable inferior
en el racor doble y encajarla junta-
mente con la cadena de tracción y la
leva de ajuste en la empuñadura de lo
dirección de modo tal que las marcas
«en y ad» en la leva y en la empufia-
dura de la dirección estén una enfrente
de la atra, Colocar el mecanismo de
transmisión superior para aceleración
en el racor doble. Colocar la tapa y
retirar al mismo tiempo el manguito
superior del mecanismo de tronsmisión
para aceleración hasta tanto que el
manguito final del mecanismo de trac-
ción pueda enclavar en su asiento en
el hueco de la tapa. Atornillar la tapa
y colocar la cubierta de protección
contra agua. Sólo al tener en cuenta
estas observaciones está asegurado el
recorrido completo de actuación de
las transmisiones de aceleración.

Desmontar y montar el depósito de
combustible 16 11 030

R 60/6; R 90 $

Desatornillar la topa de la caja del
carburador y sacarla con el resorte y
la corredera de aceleración.

Desenganchar la transmisión para ace-
leracién. .

R 75/6; R 90/6

Desenroscer los dos tornillos de ajuste
de la transmisión flexible Bowden (fle-
chas) en la tapa del corburador. De-
senganchar la tracción de cable con
racor en la palanca de la vélvula
mariposa, desconectar el cable de
arranque en la palanca de arranque.

3273 030 Démonter et remonter
le cáble d’accélérateur

Repousser le capuchon de protection
contre eau 1, dévisser le couvercle 2.

Décrocher le cable d’accélérateur.

Conseil de repose: Avant le remon-
tage, endvire de graisse la came de
régiage et la denture sur la poignée
fournante d'accélérateur. Lors du mon-
tage, veiller á ce que le bout de fente
«a» dans la poignée tournante de gaz
couvre le bout de l'encoche «b» du
cóté du conducteur dans la poignée
de gúidon. Enfiler le cable inférieur
dans le raccord á vis double puis le
placer avec la chaine de traction el la
came de réglage de telle maniére dans
la poignée de guidon que les repéres
«ac» ef ad» sur Ja came et sur la
poignés de guidon soient l'un en face
de Vautre. Placer le cáble de gaz su-

érieur dans le raccord de vis double,
satire le couvercle puis retirer en mé-

me temps la doville supérieure de cáble
de gaz jusqu’é ce que la doville finale
de cáble de gaz s’enclenche dans son
sigge dans Vencoche du couvercle. Vis-
ser le couvercle puis remettre le capu-
chon de protection contre Veau. Le
fonctionnement parfait des cóbles de
gazes! sevlement garanti lorsqu’on
suit ces indications,

Déposer et reposer le réservoir d'es-
sence 16 11 030,

R 60/6, R90S

Dévisser le couvercle du carburateur
puis retirer avec ressort et boisseau.

Décrocher le cáble de gaz.

R 75/6, RIOS

Dévisser les deux vis de cáble sur le
carburateur. Décrocher le cable avec
le raccord 4 vis sur le levier du papil-
fon, débrancher le cable du starter sur
le levier de starter.

2.76 Medificotion'ModificacióníModifica
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3273030 Guszug aus- und einbaven

Wasserschutzkappe 1 zurtickschieben, Deckel 2 abschrau-
ben. .

Gaszug aushdngen

Einbauhinweis: Vor dem Zusammenbay Verstellnocken und
Verzahnung am Gasdrehgriff einfetien. Bei der Montage
darauf achten, daB sich Schliizende ‘a’ im Gasdrehgriff
mit fahrerseitigem Ende der Aussporung 'b' im Lenkergriff
deckt, Unteren Seilzug in Doppelnippel einfádeln und
zusammen mit Zugkette und Verstelinocken so im Lenker-
griff einsetzen, daB Markierungen ‘c’ und 'd' am Nocken
und Lenkergriff gegenúberstehen. Oberen Gaszug in Dop-
pelnippel cinlegen. Deckel aufselzen und gleichzeitig
obere Gaszughilse so weil zuriickziehen, da® Gaszug-
endhilse in ihrem Sitz in der Deckelaussparung einrasten
kann. Deckel festschrauben und Wasserschutzkappe auf.
schieben, Nur bei Beachiung dieser Hinweise ist der volle
Beldtigungsweg der Gaszige gewdhrieistet.

a

Kraftstoffbehálter aus- und einbauen 16 11 030

R 60/6; R 90 S

Deckel vom Vergasergehduse abschrauben und mit Feder
und Gasschieber herausnehmen.

Gaszug aushángen.

R 75/6; R 90/6

Beide Bowdenzug-Stellschrauben (Pfeile) am Vergaserdek-
kel herausdrehen. Selizug mit Nippel am Drosselklappen-
hebel aushángen, Starterzug am Starterhebel abklemmen.

2.76 Anderung
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33 Axe arriere
Caractéristiques technique: .
3310050 Démonter ef remonter la traction arriére

Désassembler el assembler la traction orriére o
Remplacer le pignon conique d'entrainement avec couronne
Remplacer le roulement conique de coulisse de rove arriére
Démonter el remonter !ammertisseur . o
Démonter el remonter le ressort hélicoidal

33 Eje trasero
Datos Teenicos . . .
33 10 050
3310113
3312051
3317 350
3317 381
3352 120
33 53 580

Desmontar y montar el mecanismo de accionamiento de la rueda trasera
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Desarmar y armar el mecanismo de accionamiento de la rueda trasera
Reemplazar el piñón de accionamiento con la corona
Desmontar y montar el brazo oscilante de la rueda trasera
Reemplazar el cojinete de rodillos cónicos del brazo oscilante de
Desmontar y montar el tubo amortiguador portarruedas
Desmontar y montar un resorte helicoidal o.

la rueda trasera

33 Asse posteriore
Dalitecnici 2...
33 10 050
2310113
3312031
33 1/ 350
3317 381
2352 120
3353 580

Smontaggio e rimontaggio della trasmissione posteriore
Scomposizione e ricomposizione della irasmissione posteriore
Sostituzione del pignone di comando con corona dentata
Smontaggío e rimontaggio del forcellone oscillante . . . .
Sostifuzione cuscinetio a rulli conici del forcellone oscillante
Smontaggio e rimontaggio della gamba di molleggiamento
Smontaggio e rimontaggio della molla elicoidale . .
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3310 050 Smontaggio e
rimontaggio della
trasmissione posteriore

Smontare e rimontore la ruota poste-
siore 36 30 320

Supportare la motociclelta solto ai
sostegni del forcellone oscillante,

Svitare la vite di fissaggio montante
telescopico destro {freccia) e deporia
assieme alla rondella.

Dopo aver svitato il tappo (2), seari-
care l'olio dal braccio desire del for-
cellone oscillante. Per l'aerazione e per
favorire lo scarico dellalio, svitare il
tappo di rifornimento (1).

Avvertenza per il montaggio : Dopo il
rimontaggio, immettere 0,25 Hitri dolio
(tipo d’otio vedi dati tecnici),

Svitare il dado ad atette della tiran-
teria frena, sfilare fasta freno dal per-
no della leva, levare il perno cavo
dalla leva, infilarlo suifíasta freno e
trattenerla con il dado ad alettea,

Allentare la vite di fissaggio superiore
del montante telescopico, svitare 4 da-
di con rondelle elastiche dalle viti di
fissaggio del braccio oscillante destro.

Al rimontaggio questi quattro dadi
andranno serrati soto quando Vasse $
stato infilato attraverso la frasmissione
posteriore e il morsetto di blocco asse.

33-101

33 10050 Desmontar y montar
el mecanismo de
accionamiento de la
rueda trasera

Desmontar y montar lo rueda trasera
36 30 320

Apuntalar la moto por debajo del
cojinete pora el brazo oscilante.

Desenroscar el tornillo de fijación de-
recho (flecha) del tubo amortiguador
portarruedas y apartarlo junta con su
arandela.

Vociar el aceite del brazo oscilante
trosero derecho después de desenros-
car el tomillo correspondiente (2). Pa-
ra conseguir mejor direacidn y salida
més rópida del aceite desenroscar
igualmente el tornillo de llenado (1.

Instrucción de montaje: Después del
montaje llenar con 0,25 lir de aceite
(véase le close de aceite en los Datos
Técnicos).

Desenroscar la tuerca de mariposa del
varillaje de freno, separar la varilla
de freno del perno de polanca. Extraer
el perno hueco de la palanca, colo-
carlo sobre la varilla de freno y suje-
tarlo con la tuerca de mariposa.

Aflojar el tornillo superior de fijación
para el tubo amortiguador porlarrue-
das; soltar 4 tuercas con arandelas >
elásticos de los tornillos de fijación
hacia el brazo oscilante derecho.

Al montar no apretar estos 4 ivercas,
sino hasta tener insertado el eje a tra-
yés del mecanismo de accionamiento
para la rueda trasera y el dispositivo
de apriete del ejo. .

33 10 650 Démonter et remonter
la traction arriére

Démonter et remonter la rove arriére
36 30 320. .

Soulever en dessous de Vattache du
* bras oscillant.

Dévisser les vis de fixation d’amortis«
seur puis énlever avec rondelle (fléche).

Vidanger Vhuile du bras oscillant droit
de rove arriére aprés avoir dévissé la
vis A. Pour aérer el mieux faire cou-
ler Vhuile, dévisser lo vis de remplis-
sage {1}.

Conseil de repose : Aprés remontage,
remplir 0,25 | d'hvile (sorte d'huile, voir
caractéristiques techniques).

Dévisser écrou 6 ailettes de tringlerie
de frein, enlever la tige de frein du
boulon de levier, sortir le boulon creux
du levier, le placer sur la triñgle de
frein, puis le soutenir ovec l'écrou 4
aileties.

Desserrer la vis de fixation supérieure
d'emortisseur, défaire 4 écrous avec
les rondelles élastiques des vis de fixo-
Hons sur le bras oscillant de droite.

Au remontage, resserrer ces qualre
écrous que lorsque l’axe est placé á
travers la traction arriére et le dispósi-
Hf de blocage d’axe.

2.76 Modificotion/Modificacién/Modifica



er 33 10 050. Hinterradantrieb aus- und einbaven

Hinterrad aus- und einbaven 36 30 320 3
ére _ o. >

Unterhalb der Schwingenlager aufbocken. Ñ
du

a

His.
18). |

rat Federbein-Befestigungsschraube (Pfeil) rechts herausdréhen
ou- und mit Scheibe ablegen.
itis.

Ol aus rechtem Hinterradschwingarm nach Herausdrehen
e der Schraube (2) ablassen. Zur Belifiung und besserem

oe Olabfus Einfillschraube {1} herausdrehen,

Einbauhinweis: Nach Wiedermontage 0,25 Liter Ol (Olsarte ~
siehe Techn. Daten} einflllen.

a

a

Fligelmutter von Bremsgestiinge obschrauben, Brems-
stange-von Hebelbolzen abziehen, Hohlbolzen avs Hebel

ai nehmen, auf Bremsstange stecken und mit Fligélmutter
wie

du halten.
aux
de

14

m

a

Obere Federbein- Befesligungsschraube lockern, 4 Mottern
ure _ mit Federscheiben von Befestigungsschrauben zum rechlen
vec Schwingarm lósen.
xa-

Beim Zusammenbau diese vier Mulfera erst festziehen, -
ure wenn Achse durch Hinterradantrieb und Achsklemnifaust
ash. gesteckt ist.

a

a
ifica 2.76 Anderung . o 33-10/1



Enlever la traction arriére du bras 6s-
cillant et la poser.

: Conseil de repose : Au montage de la
- fraction arriére sur le bros oscillant,
. engager une vitesse ef iourner arbre

á cardans avec le démorreur au pled,
de telle maniére que l’accouplement 6
denis puisse s‘enclencher.

33 10113 Désassembler et
réassembler la traction
arriére

Démonter et remonter la traction ar-
riére 30 10 050,

Vidanger l'huile.

Conseil de repose: Remplir 0,25 |
d’huile aprés le remontage {sorte
dhuile, voir caractéristiques techni-
ques).

Amener en concordance les máchoires
de frein arriére avec le boitier. Faire
d'abord basculer du boitier la máchoire
de frein repasant contre le disque d'as-
semblage € méplal & Vaide d'en tour-
nevis et enlever las deux machoilres de
frein,

Devisser la vis de serrage du levier
de frein et poser avec la rondelle éven-
tail. Enlevér le levier de frein puis ex-
traire la clé de frein.

Serrer le boitier a V'aide de Vovtil BMW
331600 sur le bloc de montage BMW

00 1.500, '
“Desserrer 10 écrous du couvercle de

oitier de cardan puis déposer avec
‘les rondelles élastiques.

2.76 Modification/ModificacióníModifico

Separar el meconismo de acciona-
miento para la rueda trosera del brazo
oscilanie y apartarlo.

Instrucción de montaje: Al montar en
el brazo oscilante el meconismo de
accionamiento para la rueda trasera
poner una de las.marchos, posicionan-
do el árbol articulado de manera que
el embrague de dientes pueda engra-
nor.

3310113 Desarmar y armar el
mecanismo de
accionamiento para
la rueda trasera

Desmontar y móntar el mecanismo de
accionamiento de la rueda trasera
33 10 050,

Vaciar el aceite,

Instrucción de montaje: Después del
montaje llenar con 0,25 lirs. de aceite
(yéose la ¿lose de aceite en los Datos

écnicos).

Marcor la posición de las zapatas del
freno de lo ruedo trasera con respecto
a la cardasa. Separar de la carcasa
primero la zapato del freno que está
apoyada contra el disco aplanado con
collar, que tiene la llaye de freno; vol-
carla con un desatornillador hacia
fuera de la carcasa y quitar ambas za-
patas.

Desenroscar el tornillo de apriete para
le palanca de freno y apartarlo junto
con el disco dentado, Quitar la palan-
ca del freno y extraer la llave del fre-
no. :

Sujetar Ja cárcasa con fa herramienta
BMW. No: 33 1 600 al burro de montaje
BMW No. 00 1 500.
Desenroscar 10 tuercas de la tapo de
la carcasa carddénica -y - oporiarlas
junto con sus arandélas elásticas.

Sfilare la trasmissione Posteriore dalbraccio oscillante e deporta,

Avvertenza per il montaggío : Al mion-taggio della trasmissione posteriore albraccio oscillante, innestare una mar-
cia e girare Valbero di trasmissionein modo che linnesto dentate possa
ingranare.

3310113 Scomposizione e
ricomposizione della
trasmissione posteriore

Smontare e rimontare la trasmissione
posteriore 33 10 050

Scaricare Volio.

Avvertenza per if montaggio ; Dopo il
rimoniaggio immettere 0,25 fitri d'olio
(tipo d’olio vedi dati tecnici).

Segnare la posizione dei ceppi freno
rispeito al corpo, Prima slaccare jl
ceppo che appoggia alla rondella a
collare spianata della chiove freno dal
corpo, usando un cacciovile e togliere
entrambi i ceppi.

Svitare la vite di blocco dalla leva del
freno e déporla assieme olla rondella
dentata. Togliere la leva del freno e
sfilare la chiove freno.

Fissare il corpo con Valtrezzo BMW
n. 33 1 600 nel telaio di montaggio
BMW n. 00 1 500,
Svitore 10 dad} dal coperchio della
scatola trasmissione cardanica e de-
porli assieme alle rondelle elastiche.

33-10/2
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Hinterradantrieb vom Schwingarm obziehen und ablegen.

Einbauhinwels: Beim Anbau des Hinterradantriebes an den
Schwingarm einen Getriebegang einschalten und Gelenk-
welle so verdrehen, daB die Zohnkupplung in Eingriff kom-
men kann.

3310113 Hinterradantrieb zerlegen und
zusammenbaven

Hinterradantrieb aus- und sinbaven 30 10.050
Ol ablassen.

Elnbauhinweis: Nach Wiedermontage 0,25 Lir. Ol (Olsorte
siehe Techn. Daten) einfillen.

Hinterradbremsbacken zum Gehduse zusammenzeichnen.
Zuerst Bremsbacken, der on der abgeflachten Bundscheibe
des Bremsschlússels anlieg!, mit Schraubendreher vom Ge-
hduse abkippen und beide Bremsbacken obnehmen,

.Klemmschraube vom Bremshebel abschrauben und mit
: Zolinschoibe ablegen. Bremshebel abnehmen und Brems-
"schlissel herausziehen.

Gehduse mit Werkzeug BMW-Nr. 331600 am Montage-
back BMW-Nr. 00 1 500 aufspannen.
10 Mutieín vom Kardangehéusedeckel herousdrehen und
mit Federscheiben ablegen.



Per la protezione del paraolio, infilare
la boccola di montaggio BMW n.
331800 (1) sulla dentotura del giunto
per la ruola posteriore e avvitare due
comuni viti (2) nei filetti appositamente
previsti nel coperchio della scatola
trasmissione cardanica, estraendo con
le stesse il coperchio. Togliere il co-
perchio, la corona dentata con cusci-
netto a sfere e lanello inferno del cu-
scinetto a rullini, nonché il rasamento,

Awvertenza per il montaggio: Per il
rimontaggio, il coperchio della scatola
trasmissione cardanica va riscaldato a
ca. 80° C.

R

Tagliere il paraolio dal coperchio sea-
tola trasmissione cardanica,

Aweltenza per il montaggio : Montag-
gio del paraolio nuovo con Valirezzo
BMW _n. 331 850 e impugnatura BMW
n. 00 5 500.

Riscaldare la scatola a ca, 100°C e
togliere cuscinetto a rullini per lo
suota dentata dalla scatola trosmissio-
ne cardanica, ?

Avvertenza per if montaggio : Piantare
i cuscinetto a rullini con il fampone
e Vimpugnatura BMW n. 00 5 500,

Estrarre Vanello interno del cuscinetio
a rullini dal mozzo della corona den-
tata. . :

" Avvertenza per il montdggio : Montare
'anello interno del cuscinetto a rullini,

33-10/3

A fin de proteger la junté onular del”
eje, hacer pasar el casquillo de mon-
taje BMW No. 331 800 (3) por encima
del dentado de acoplamiento para la
rueda trasera y enroscar dos "tornillos
normales (2) en los taladros previstos
para este fin sobre la topa de la car- *
casa cordánico, levantando así la fa-
pa. Retirar la tapo, la corona con el
rodamiento radial rígido, el anillo
interior del cojinete de agujas y la
arandela de ajuste. .

Instrucción de montaje: Para el mon-
taje, calentar la tapa de la carcasa
cardónico a unos 80% €,

Extraer el retén radial de la tapa de
la carcasa cardánica.*

Instrucción de montaje: Montar el
retén nuevo con el dispositivo BMW
No.331850- y el mango BMW
No. 00 $ 500, :

Calentar la carcasa «a unos 100°C y
extraer el cojinete de agujas para la
corona, dispuesto en la carcasa car-
dénice.

Instrucción de montaje: Encajar por
parcusión el cojinete de agujas, «lili.
zando el punzon y el mango BMW
No, 00 5 50

a

Separar del buje de la corona el ani-
Ho interior del cojinete de agujas. ~

Instrucción de montaje: Montar el ani-
Ho interior del cojinete de agujas por
BMW No. 331880 y el mango BMW
No, 00 5 500.

Pour protéger le bague d'étanchéité,
pousser la doville de montage BMW
331800 {1} ou-dessus de la denture
d'accouplement de rove arriére, puis
visser deux vis usuelles (2) dans les deux
filetages prévus a cet effet dans le cou-
vercle du boítier de cardan, oppuyer
avec cés vis sur le couvercle, Enlever
le couvercle, la couronne avec le rou-
lement á billes et la bague intérieure
du roulement @ aiguille ainsi que la
rondelle de compensation.

Conseil de repose: Chauffur a en-
viron 80" C pour remonter le couvercle
du boitier de cordan.

Extraire la bague d'stanchéité du cou-
vercle de boítier de cardan.

Conseil de repose : Monter la nouvelle
bague d’étanchéité 4 l'aide du disposi-
tif BMW 331850 et de la poignée
BMW 00 5 500,

Chauffer le boítier 4 environ 100° C,
vis enfever le roulement 4 aiguille de

la couronne dans le boitier de cardan.

Conseil de repose : Enfoncer le roule-
ment & aiguille en froppant avec le
mandrin et la poignée BMW 00 5 500,

Enlever la bague intérieure du roule-
ment á aiguille du moyeu de la cou-
ronne.

Conseil de repose : Monter la bague
intérievre du roulement 6 aiguille.

2.76 Madificotion‘Modificacién: Modifica
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Zum Schutz des Wellendichtringes Montagehtilse BMW- *
Nr. 331 800 (1) úber die Kupplungsverzahnung fir das Hin-
terrad aufschieben und zwei handelsúbliche Schrauben (2)
in die beiden hierfijr vorgesehenen Gewinde im Kordon-
gehdusedecke! einschrauben und dami} den Deckel ab-
drúcken. Deckel, Tellerrad mit Rillenkugellager und Nadel:
lager-Innenring sowie PoBscheibe abnehmen.

Einbauhinweis: Zu Anbou den Kardangehdusedeckel auf
elwa 80° C anwármen,

Wellendichtring aus Kardangehdusedeckel herausnehmen.

Einbauhinweis: Montage des neven Dichtringes mit Vor-
richtung BMW-Nr, 33 3 850 und Griff BMW-Nr, 00 5 500,

Gehiuse auf ca. 100° C ervármen und Nadellager fur
Tellerrad im Kardangehduse herausnehmen.

Einbauhinweis: Nadellager mit Schlagdorn und Griff BMW-
Nr. 005 500 einschlagen. ,

Nadellager-innenring von Tellerradnabe abziehen,

Einbauhinweis: Nadellager-Innenring montieren.

33--10/3



Extraire la bague d'étanchéité du bol-
tier de cardan.

Conseil de repose : Remettre la bague
d'étanchéité en place avec le mandrin
BMW 331880 et la poignée BMW
00 5 500,

Placer la butée de pignon de cardan
BMW 331650 sur le moyeu d'accoy-
plement puis dévisser avec la clé 6
doville l'écrou du pignon d'entraine-ment, Enlever Vécro), 4a rondelle el la

“bague de plastique ainsi que le moyeu
d'accounlement.

Conseil de repose ; Freiner Vacrou avec
du Loctite 74 rouge, Couple de serrage
de l'écrou sur le pignon d’entrainement,
voir caractéristiques techniques, Le file»
tage doit étre sec ef sans trace de
graisse. .

Desserrer la bague filetée avec la ba-
gue d’étanchéité & Vaide d'une clé a
ergats BMW 331 700, Enlever fo bague
de compensation et la rondelle,

Conseil de repose : Remettre la bague
de compensation en place avec masse
d'etanchéitó des deux cólés, afin d’évi-
tes que de I'huile déborde du bras os-
cillant.

Enlever la bague d'étanchéité de la ba-
gue filetés,

Conseil de repose: Le montage d'une
nouvelle bogue d’éfanchéité se fait
avec un mandrin BMW 33 1750 el une
poignée BMW 00'5 500. ,
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Extraer el retén fodial para ejes de la
carcasa cordánica. .

Instrucción de montaje: Colocar el
retén radiél por medio del punzón
BMW No, 258 y el mango BMW No.
5120. .

Encajor la love de retención BMW
No. 331 650 poro el piñón cardénico
sobre el buje de acoplamiento y desen-
roscar la tuerca del piñón de acciona-
miento con una llave de vaso. Quitar
la tuerca, la chapa de seguridad el
anillo de plástico y el buje de acopla-
miento.

Instrucción de montaje : La tuerca se
asegura con Loctite 74 rojo, Para el
par de apriete de la tuerca sobre el
piñón de accionamiento véanse los
Datos Técnicos.
La rosca debe estar seca y exenta de
grasa.

Desenroscar el anillo roscado junto
con el retén, por medio de la llave de
espigas BMW No. 331700. Quitar el
anillo de compensación y la arandela,

Instrucción de. montaje: Colocar el
anillo de compensación aplicando pas-
ta obturadora sobre sus dos caras, a
fin de evitor el paso del aceite prove-
niente del brazo oscilante.

Extraer el retén para ejes del anillo
roscado.

Instrucción de montaje: El retén nuevo
se monta por medio del punzón BMW
No,331750 y el mango BMW
No. 00 5 500.

Togliere il paraolio dalla scatola tras-
missione cardanica,

Avvertenza per il montaggio : Montare
il paraclie con il tampone di piantag-
gio, BMW n, 331880, e moniglia,
BMW n. 00 5 500.

Applicare il trattenitore per pignone
cardanico, BMW n. 331 650, sul mozzo
del giunto e con chiave fissa svitare it
dade dal pignone di trasmisslone, To-
gliere il dado, la rondella, l'anello in
plastica e if mozzo del giunto,

Avvertenza per il montaggio : Bloccare
il dade con Loctite 74 rosso, Coppia di
serraggio de! dado sul pignone vedi
dati tecnici. 11 filetto deve essere libero
dao grasso e asciulto.

Con la chiave a denti, BMW a, 331 700,
svitore Vanello filetiaio assieme al pa-
raglio, Togliere il rasamento e la rori-

ella.

Avvertenza per il montaggio + Inserire
ll rasomento cosparso di mastice su
entrambi i loli con mastice ermetizzan-
te, per evitare la fuorusciia di olio dal
braccio oscillante,

Togliere il paraolio dall'anello filetta-
to.

Avvertenza per il montaggio : Il mon-
taggio del paraolio nuove va effettuato
con il tampone di piantaggio, BMW n.
331 750, e moniglia, BMW n, 00 5 500.
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Wellendichiring aus KardangehGuse herausnehmen.

Einbavhinwels: Wellendichtring mit Schlagdorn BMW-Nr.
33 1 880 und Griff BMW-Nr. 00 5 500 einsetzen.

Gegenhalter fir Kardanritzel BMW-Nr, 331 650 auf Kupp-
lungsnabe stecken und mit Steckschliissel die Mutter vom
Antriebsritzel abschrauben. Mutter, Scheibe, Kunsistoff-
ring und Kupplungsnabe abnehmen.

Einbavhinweis: Mutter wird mit Loctite 74 rot gesichert.
Anzugsmoment der Mutter auf Antriebsritzel siehe Techn,
Daten. Gewinde muB felffrei und trocken sein.

Gewindering einschlieBlicx Wellendichtring mit Zapfen-
schlussel BMW-Nr, 331700 ausdrehen, Ausgleichsring und
Scheibe abnehmen.

Einbauhinweis: Ausgleichring beiderseits mit Dichtmasse
einselzen, um Olubertritt aus der Schwinge zu vermeiden,

Wellendichtring aus Gewindering herausnehmen,

Einbauhinweis: Die Montage eines neven Dichtringes er-
folgt mit Schlagdorn BMW-Nr. 33 1 750 und Griff BMW-Nr.
005 500.



Chauffer le carter 4 120% € env. {baton
thermochrome) ef déposer le pignon
(Néche) avec le roulement & billes a
contact oblique.

Remplacer le roulement á aiguille du
pignon dans le carter.

Desserrer la vis (fléche) et la déposer.

Chouffer le carter á 100°C: env, et
déposer le roulement á aiguille du pi-
gnon,

Conseil de repose : Montage du roule-
ment á aiguille avec le mandrin 4 per-
cussion avec la douille de guidage
BMW 252.

Chasser le roulement 4 bille de la cou-
ronne en le frappant par coups régu-
liers avec un mandrin tendre & travers
les trous prévus sur la couronne.

Conseil de repose : Chauffer le roule-
ment á 100° C env.

33-10/5

Calentar la coja a unos 120°C (lápiz
termocromático) y sacar el piñón
(flecha) con el rodomiento de bolas de
contacto angular.

Recambiar el rodamiento de agujas del
piñón en la caja de la cardon.

Aflojar el tornillo (fecha) y sacarlo,

Calentar la caja a unos 100°C y sacar
el rodamiento de agujas del piñón.

Nota referente a la instalación: Insta-
tación del rodamiento de dgujas del
piñón por medio de mandril percusor
con casquillo de guía BMW No, 252,

Sacar "uniformemente dando golpes
por medio de un mandril de metal

lando el rodamiento rígido de bolas
sobre la corona diferencial a través de
los taladros previstos pora este fin en
la corona diferencial.

Nota referente a la instalación: Ca-
lentar el rodamiento rígido de bolos a
unos 100° €.

a

Riscaldare {fa scatola a circa 120°C
{spina al termocromo) ed estrarre il pi-
gnone ¡freccia) assieme al cuscinetto a
sfere oblique.

Sostituire il cuscinetto a rullini del pi-
gnone nella scatola trasmissione car-
danica.

Riscaldare la scatola a ca. 100°C e to-
gliere il cuscinetto a rullini del pignone,

Avvertenza per il montaggio : Montare
il cuscinetto a rulfini del pignone usan-
do il tampone di piantaggio con boc-
cola di guida, BMW n. 252,

Espellere uniformente if cuscinetto a
sfere sulla corona dentata, infilando un
tampone in metallo dolce aftraverso i
fori appositamente previsti nella co-
rona.

Avvertenza per if montaggio : Riscal-
dare il cuscinetto a sfere a ca. 100°C.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica
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Gehduse auf ca. 120° € erwdrmen (Thermochromstift} und
Ritzel (Pfeil) mit Schrdgkugellager herausnehmen. —

Ritzel-Nadellager im Kardangehduse auswechseln.
Schraube (Pfeil} lósen und herausnehmen,
Gehduse auf ca. 100°C erwármen und Ritzel-Nadellager
herausnehmen,

Einbauhinweis: Einbau des Ritzel-Nadellagers mit Schlag-
dora mit Fúhrungshilse BMW-Nr, 252.

Rillenkugellager auf Tellerrad durch die dafúr vorgesehe-
nen Bohrungen im Tellerrad mit einem Weichmetalldorn
gleichmaGig herausklopfen.

Einbavhinweis: Rillenkugellager auf ca, 100° C anwármen.
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3312051 Sostituzione pignone
di comando e corona

Scomporre e ricomporre la irasmissio-
ne posteriore 33 10113

If pignone e la corona sono sempre in
coppia.

Fare altenzione ai numeri della coppia
(freccia). 11 numero della coppia di-
mostra lo reciproca apparienenza del
pignone e della corona. Per la prova
al banco dei due pezzi sono stall sia-
biliti dei valori, le cui tolleranze per-
mettono, montando la coppia sulla
moto, un funzionamento silenzioso e
un corretto gioco sui fianchi,

La misura base & di 75,5£0,05 mm, ri-
levata fra lo spalla del cuscinetto a
sfere oblique e il centro delllasse co-
rona.

Le misure stampigliate sulla scatola e
sul lato frontale della dentatura del
pignone devono venir sotíralte fra loro.

La differenza corrisponde allo spessore
della rondella (freccia} do inserire tra
la spalla del cuscinetto a sfere obliquo
e if fondo sede nella scatola.

Per registrare il gioco sui fianchi dei
denti, occorre inserire un anello di
spinta in bronzo (freccia} fra il collaredell'onello interno del cuscinetto o rullini
sulla corona e la larga superficie d'ap-
poggio dell'anello esterno del cusci-
netto a rullini, in modo che lo spessore
effettivo dell'anello di spinta in bronzo,
necessario per la determinazione del
gioco sui fianchi, possa venir rilevato
come segue,

33-121

3312051 Reemplazar el piñón
de accionamiento con
la corona

Desarmor y armar el mecanismo de
accionamiento de la rueda trasera
3310113

El piñón y la corona siempre consti-
fuyen una pareja determinada. Obsér-
vese el número de poridad (flecha).

El número de paridad informa respec-
to de la correspondencia entre corona
y piñón. Durante la marcho de ensayo
de estas dos componentes en el banco
de pruebas se determinan los valores
y las tolerancias que, al armor, dan
por resultado una marcha silenciosa y
el juego correcto entre los fancos de
los dientes.

La cota básica es de 7554£0,05 mm,
midiendo desde el costado del roda-
miento de bolas oblicuo en el piñón
hasta el centro del eje de la corona.

Las medidas marcadas en la carcasa y
en el lado frontal del dentado det
piñón se deben restar una de la otra.

La diferencia obtenida equivale al
espesor que debe tener la arandela

{fecha}, dispuesta entre el costado del
rodamiento de bolas oblicuo y el fon-
do dal asiento de la carcasa.

Para ajustar el juego de los dientes se
intercalo una arandela presora de
bronce (flecha) entre el reborde del
onillo interior del cojinete de agujas
de la corona y la ancha superficie de
apoyo del anillo exterior del cojinete
de agujas, a fin de poder obtener el
espesor real requerido para la aran-
dela de presión de bronce, misma que
sirve para determinar el juego entre
los flancos de los dientes, como se
explica a continuación.

3312051 Remplacer le pignon
d'entraínement avec
la couronne

Désassembler el assembler la traction
arriére 3310 113,

Pignon et couronne sont toujours appa-
riés.

Faire attention au numéro d'apparie-
ment (fléche}. .

Le numéro d'cppariement renseigne sur
Vensemble pignon-couronne. Lors du
passage sur banc d'essai des deux
pieces, les valeurs avec tolérances sont
fixées. Celles-ci procurent une marche
silencievse et un jeu entre flancs de
denture correct lors du montage.

la mesure de base est 75,5:10,05 mm
mesurée de l’épaulement du rovlement
á billes á contact oblique du pignon
jusqu’ay milieu de l'axe de la couronne,

Les valeurs indiquées dans le boitier et
sur la parte frontale des dents sont 4
soustraire Vune de l'autre.

La différence correspond a l'épaisseur
de la rondelle (féche) entre Vépaule-
ment du rovlement 4 billes 4 contact
oblique et le fond du siége dans le
boltier.

Pour régler le jeu entre les flancs des
dents, il faut placer une bague de pres-
sion en bronze (féche) entre le bord de
la bague intérieure du roulement 4

- aiguille sur la couronne et la surface
de contact large de la bogue extérieure
du roulement 6 aigville, pour que
Vepaisseur de la bague de pression en
bronze effectivement nécessaire, qui
sert a déterminer le jeu entre les flancs
des denis, puisse étre trouvée comme
décrit sur la page suivante.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica
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3312051 Antriebskegelrad (Ritzel) mit Tellerrad
ersetzen

Hinterradantrieb zerlegen und zusammenbaven 3310 113
Ritzel und Tellerrad sind stets zusommengehórig.
— BMW Englisch, Spalte 13
— BMW Englisch, Spalte 14
Auf Paarungsnummer (Pfeil) achten.
Die Paarungsnummer gibt úber die Zusammengehérigkeit
von Ritzel und Tellerrad Auskunft. Bei dem Prifstandslavf
der beiden Teile werden die Werte mit Toleranzen fesige-
legt, die beim Einbau einen ruhigen Lauf und das richtige
Zahnflankenspiel ergeben.

Das Grundmaf betrágt 75,5£0,05mm, gemessen von
Schrágkugellogerschulter am Ritzel bis Milte Tellerrad-
achse.

Die im Gehduse und der Verzahnungssiiraseite des Ritzels
aufgeschriebenen Mañe sind voneinander abzuziehen,

Der Differenzbetrag entspricht der erforderlichen Scheiben-
stárke (Pfeil) zwischen Schrágkugellogerschulter und’ Sitz-
grund im Gehduse,

Zum Einstellen des Zahnflankenspieles ist ein Bronze-
Druckring (Pfeil) zwischen den Bund des Nadellagerin-
nenringes auf dem Tellerrand und die breite Anlagefidche
des NadellagerauBenringes oufzustecken, damit die tat-
sdchlich erforderliche Dicke des Bronze-Druckringes, die zur
Festlegung des Zahnflankenspieles dient, wie nachfolgend
beschrieben ermittelt werden kann.

33-121



Contróler Vengrenage des denis et le
jeu entre les flanes des dents {voir
caractéristiques techniques} sur le dia-
métre extérieur de la couronne 4 Vaide
d'une montre de mesure et du dispositif
BMW 331630, avec piéce de serrage
BMW 00 2 500. .

Coniróler lo trace de portée sur le fane
avant de pignon aprés enduction av
bleu de Prusse. La trace de portée ex-
acie du flanc avant de pignon se lrouve
au milieu de la dent un peu plus prés
de:son plus gros bout.

“Si la trace de portée se trouve sur le
flanc avant du pignen sur le plus grasbout de dent, it faut cgrandir Vécort
du pignon jusqu’au milieu de la cou-
ronne en employant de plus grosses
rondelles de compensatian et corriger
le jeu des dents en placant une rondelle
de compensation en bronze fine entre
Ja bague intérieure et la bogue exié-
rieure du roulement 4 aiguille sur la
couronne.

Si la trace de portée se trouve sur le -
bout le plus mince de la dent, if faut
diminver Vécart entre le pignon et le
miliev de la couronne en employant
une rondelle de compensation plus fine
sur la bague extérieure du roulement
@ billes puis corriger le jeu de dent en
placant une plus grosse rondelle de
compensation sur le roulement á ai-
guille.

Contróler alors encore une fois la trace
de portée de la dent. A cause de Vas-
semblage forcé, Wexiraire el ne re-
mettre en place le pignon qu’aprés
avoir chauffé le boitier.

2.76 Modification Modificación Modifica

Verificar el ataque y el juego entre
floncos de los dientes [véanse los Da-
fos Técnicos} en el diámetro exterior
de la corona, por medio de un indica-
dor de esfero y el dispositivo BMW
No. 00 2 500 con pieza de apriete BMW
No. 331630, *.

Examinar la situación de la imagen
de la sección portanie en los flancos
delanteros del piñón después de calo-
rear con azul de prusia. La imagen de
la sección portante es correcta, si se
presenta al centro de la longitud de
cada diente, desplazada ligeramente
hacia el extremo más grueso de éste.

Si la imagen de la sección portante se
presenta en los flancos delanteros del
piñón, en las inmediaciones del extre-
mo grueso de los dientes, deberá
aumentarse la separación entre el
piñón y el centro de la corona, inter-
calando arandelos de ajuste mds
gruesas, y corregirse el juego de los
dientes por medio de una crandela de
ajusle, de bronce, más delgada, que
se intercala entre los anillos interior y
exterior del cojinete de agujas a la
corona,

Si la imagen de la sección portante se
presenta en las inmediaciones del ex-
tremo del lado de los dientes, será ne-
cesario reducir la distancia del piñón
con respecto al centro de lo corona,
intercalondo una arondele de ajuste
más delgada al onillo exterior del
cojinete de bolas, y corregir el juego
de los dientes por medio de une aran-
dela de ajuste, de bronce, más grue-
sa, en el cojinele de agujas.

Verificor finalmente otra vez la ima-
gen de la sección portonte. Debido a
que los cojinetes von encajados a pre-
sión, el piñón sólo se debe desmontar
y montar, si se calienta previomente la
carcasa,

Con il comparatore e lattrezzo BMW
a, 002500 con morselto BMW n,
331 630 controllare Vingranamento dei
denti e il gioco sui i fianchi dei denti
(vedi dati tecnici) sul diametro esterno
della corona.

Controllare la portanza al pignone sul
fianco ascendente dopo averlo cospar-
so con blu di anilina. La portanza del
fianco ascendente del pignone é esatta
quando si trova al centro della lun-
ghezza del dente, leggermente spostala
verso Vestremitá pib spessa del dente.

Se la portanze si jrova all'estremita
iG spessa del dente, andra aumentata

a distanza del pignone dal centro co-
rong mediante resomenti pid grossi, e
il gioco dei denti andra corretto frap-
ponendo un rasamento in bronzo pib
sottile fra anello interno del cuscinetto
a rullini e anello esterno dello stesso.

Se la portanza si trova all'estremito
sottile del dente, diminuire lo distanza
del pignone dal centro corona median-
te un rasamento pid sottile all'anello
esterno del cuscinelto a sfere, e il gioco
dei denti andra corretto applicando un
rasamento in bronzo pid spesso al
cuscinetto a rullini.

Successivamente andra —conirollata
nuovomente la portanzo. A causa
dell'laccopiamento pressoto del cu-
scinetto, 1 pignone andrá folto e inseri-
to solo con scatola riscoldata.
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Zahneingriff und Zahnflankenspiel (siehe Techn. Daten)
om Tellerrad-AuBendurchmesser mit MeBuhr und Vor-
richtung BMW-Nr. 331630 mit Klemmstúck BMW-Nr.
00 2 500 prúfen.

Tragbild am Zahnritzel auf der Vorwartsflanke nach Ein-
férben mit Pariserblaw prifen. Richtiges Tragbild der Rit-
zelvorwúrtsfianke liegt in Zahnlángenmitte etwos ndher
zum starken Zahnende.

Liegt dos Tragbild an der Vorwártsfionke des Ritzels am
starken Zahnende, dann Abstand des Rilzels von Teller-
radmitte durch stárkere PaBscheiben vergréBern und Zahn-
spiel durch eine dúnnere Bronce-Pafischeibe zwischen
Nadellager-lnnenring und Nadellager-AuBenring am Tel-
lerrod berichtigen.

Wenn das Tragbild am schwachen Zahnende liegt, Ritzel-
abstand zur Tellerradmitte durch dúnnere Pafischeibe om
Kugellager-AuBenring verkleinern und Zchnspiel durch
eine dickere Bronce-Pafischeibe am Nadellager berich-
ligen. .
AbschlieBend Zahn-Tragbild nochmals nachprifen. Wegen
der Lagerpressung dos Heravsnehmen und Einsetzen des
Ritzels nur bei angewdrmtem Gehduse vornehmen.



Quindi regolare la corona senza gioco
assiale, A questo scopo andra misu-
rata la distanza (a) dal fondo sede del
cuscinetto a sfere alla superficie di
giunzione del coperchio, mediante un
calibro di profonditá e eventuali pezzi
intermedi per misurazione.

Alla scatola trasmissione cardanica
senza guarnizione, misurare sulla su-
perficie di giunzione la distanza e dal
cuscinetto a sfere sulla corona alla su-
perficie di giunzione.

Vesenza di gioco si offiene inserendo
rasamenti adatti fra cuscinelto a sfere
e fondo sede nel coperchio. Lo spesso-
re del rasamento necessario risulta
dalla differenza otlenuta detraendo la
misura (b) dalla misura fa). Applicata
la guarnizione si ottiene ll gioco neces-
sario, mentre la corona non deve esse-
re sottoposta a pressione.

33-12/3

Acto seguido, ajustar la corona, a que
quede exenta de juego lateral. Medir
pora ello, con un calibre de profundi-
dades, la distancia (a) desde el fondo
del osiento pora el rodamiento radial
rigido hasta las superficies de separo-
ción de lo topa, asi como las piezas
intermedias de medición, que puedan
hacer falta.

Medir en la carcasa cordónica, sin
poner la junta en la superficie de se-
poración, la distancia (b) desde el ro-
damiento radial rigido en la corona
hasta la superficie de separación.

La ausencia de juego prescrita se con-
sigue intercalando orandelas de ajus-
te, de espesor adecuado, entre el ro-
domiento radial rígido y el fondo del
asiento para éste en la tapa. El espe-
sor correcio de la arandela de ajuste
se obtiene por la resta de la medida
{a} menos la medida (b). Una vez colo-
cada la junta se obtendrá el juego
necesario, sin que la corona deba que-
dar en eso sometida a presión.

Régler ensuite le jeu lotéral de la
couronne sans jeu. Pour ceci il faut
mesurer avec une jauge de profondeur
et des piéces intermédiaires de mesu-
re nécessaires 'écari (a) entre fond
de siége du roulement rainuré et sur-
faces de séparation du couvercle.

Mesurer sur le boitier de cardan sans
a et sur so surface de séparation
'écort {b) du roulement rainuré de

covronne jusqu’a la surface de sépa-
ration.

On oblient absence de jev en pla-
cant des rondelles de compensation
appropriées enire le roulement rainu-
ré et le fond du siége dans le cou-
vercle. La différence de mesure (o)
moins mesure (b) donne Vépaisseur
des rondelles de compensation néces-
saire. En placant le joint on obtient le
jeu nócessalre, pour que la covronne
ne soit pas sous pression,
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Dann Seitenspiel des Tellerrades spielfrei einstellen. Dazu
mit TiefenmaB und etwa erforderlichen MeBzwischen-
stúcken den Abstand {a} von Rillenkugelloger-Sitzgrund
bis Deckeltrennfléchen messen.

Am Kardangehéuse ohne Dichtung auf Trennfláche den
Abstand (b) von Rillenkugellager auf Tellerrad bis Trenn-
fláche messen,
Durch Einsetzen entsprechender Pofscheiben zwischen
Rillenkugellager und Sitzgrund im Deckel erreicht man die
Spielfreiheit, Die bendtigie PoBscheibendicke ergibt die
Differenz von Mal (a) abzúglich Mañ (b). Nach Beilegen
der Dichtung erreicht man das benétigte Spiel, wobei das
Tellerrad nicht unter Druck stehen darf.
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33 17 350 Smontaggio e
rimontaggio del
forcellone oscillante

Smontare e rimontare la ruota poste-
riore 36 30 320

Smontare e rimontare la trasmissione
posteriore 33 10 050

Staccare il sostegno inferiore del mon-
tonte telescopico sinistro,

Staccare il manicotto in gomma fra
cambio e forcellone, sul fate cambio,
e spingerlo indietro il pit possibile.
Allo snodo cardanico svitore 4 viti di
collegamento con la chiave ad anello
e, deporle assieme alle rondelle elasti-
che.

Al rimontaggio osservare le coppie di
serraggio, vedt dati tecnici.

Smontare il cuscinetto sinisiro e destro
del torcellone oscillante.

Togliere i cappucci di copertura e al-
lentare il controdado, Svitare if perno
sede del forcellone,

Ayvertenza per if montaggio ; Avvitare
il perno sede in modo che a sinistra e
a destra si abbia la medesima distan-
za (a) fra mozzo forcellone e telaio,
L'albero di trasmissione deve trovars!
al centro del braccio osciflante, in mo-
do che nella corsa di molleggio com-
pleta, verso Valto e verso il basso, non
possa urtare, All'occorenza, le distanze
(a) possono venir regolate con une
leggera differenza,

Successivamente, serrare ancora di
ca. fs di giro il perno sede serrato fino
all’arrestro, per ottenere la pretensione
dell‘alloggiamento necessaria ; fissare
con controdado i perni sede su en-
trambi i lati, e inserire il coppuccio di
copertura, | cuscinetti a rulli conici non
devono avere assolutamente gioco,
d'altra parte, la pretensione non deve
essere eccessiva.

Smontare il pedale del freno, a questo
scopo andrá trattenulo il perno sede
e svitato il dado d'arresto.

331711

3317 350 Desmontar y montar el
braze oscilante de la
rueda trasera

Desmontar y mentar la rueda trosera
36 30 320

Desmontar y montar el mecanismo de
accionamiento pora la rueda trasera
3310 050

Soltor el soporte inferior del tubo
amortiguador porlarruedas izquierdo,

Seltar el manguito de goma que se
encuentro del lado de la caja de com-
bios, entre ésto y el brazo oscilante,
y descorrerlo lo más posbile, Desen-
toscar 4 tornillos de unión de la cruce-
ta empleando una llave anular y ex-
traerlos junto con las arandelas elás-
ficas. Obsérvense los pares de aprie-
te al volver a montar, véanse los Da-
tos Técnicos.

Desmontar los cojinetes derecho e iz-
quierdo del brazo oscilante.

Retirar las tapas y aflojar la contra-
tuerca, desenroscar el muñón del bra-
zo oscilante,

Instrucción de montaje: Enroscar el
muñón de manera que las distancias
(aj a la izquierda y derecha entre el
buje del brazo oscilante y el cuadro
sean iguales, En eso el árbol articula-
do debe quedar al centro” del tubo del
brazo oscilante, a fin de evitar que to-
pe en sus posiciones finales de com-
prosión y extensión. En caso dado se
pueden ajustar las distancias (a) con
una muy ligera diferencia entre si.

“Acto seguido, dar desde uno de los
dos lados Ys de vuelta adicional al
muñón atormillado firmemente a tope,
a fin de que el cojinete respectivo que-
de sometido a la lensión previa nece-
saria. Fijar por contratuerca las tuer-
cas de ambos lados del muñón y enca-
jor la topa cobertora.

Los cojinetes de rodillos cónicos en
ningún caso deben tener juego, pero
la tensión previa tampoco debe ser
excesiva.

Desmontar la palanca del freno; rele-
ner paro ello el perno del cojinete y
desenroscar la tuerca de tope.

33 17 350 Démonter et remonter
le bras oscillant

Déposer et reposer la rove arriére
36 30 320.

Démonter el remonter la traction ar-
riére 33 10 050.

Défaire le support de jambe de force
gauche.

Défaire le monchon en caouichouc en-
ire la boite de vitesses et le bras oscil-
lant cólé bolte de vitesses, repousser
le plus loin possible. Desserrer 4 vis de
raccord avec la clé ú ceillet du joint
de cordon puis les déposer avec les
rondelles élastiques. Respecter les cou-
ples de serrage lors du remontage,
voir caractéristiques techniques.

Démonter les roulements du bras oscil-
lant á droite et á gauche.

4

Enlever les capuchons de recouvrement
wis desserer les contre-£crous, dévisser

es tourillons du bras.

Conseil de repose : Visser les tourillons
de telle maniére quíl y aif le mame
espace la) d gauche el á droite entre
le moyeu du bras oscillont et le cadre,
Varbre á cardan doit se trouver avec
le milieu dans le tube du bras oscillant
pour quíil ne cogne pas ú Vélat com-
primé ov étiré a fond. Av besoin, les
écarts {a} peuvent élre réglés de telle
sorte quills soient trás légérement dif-
férenis.

Resserrer alors sur un cóté d'1/8e de
tour le tourillon vissé sur lo butée ser-
vant av préserrage du roulement, ar-
róler des deux cótés I'écrou de touril-
lon ef enfoncer Je capuchon de recou-
vrement. Les roulements 6 rouleaux
coniques ne doivent pas avoir de jeu,
la précontrainte ne doit pas non plus
étre trop importante,

Enlever la pédale de frein, pour ceci
soutenir a 'axe du roulement et dévis-
ser Pécrou de blocage.

2.76 ModificationiModificación: Modifica
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3317350 Hinterradschwinge aus- und einbaven

Hinterrad aus- und einbaven 36 30 320

Hinterradantrieb aus- und sinbouen 33 10 050

Untere Halterung Federbein links lósen.

Gummimanschetie zwischen Getriebe und Schwinge auf
Getriebeseite lósen und moglichst weit zuriickschieben. Am
Kreuzgelenk 4 Verbindungsschrauben mit Ringschlússel
herausdrehen und mit Federscheiben ablegen. Beim Wie-
dereinbau Anzugsmomente beachten, siehe Techn. Daten.

Schwingenlager rechts und links ausbaven,
Abdeckkappen abnehmen und Gegenmutter lockern,
Schwingenlagerzapfen ausdrehen.

Einbavhinweis: Lagerzapfen so einschrauben, daB links
und rechts gleicher Abstand {a} zwischen Schwingennabe
und Rahmen besteht. Die Gelenkwelle soll dabei. auf
Mitte im Schwingenrahr stehen, damit sie bei voller Ein-
und Ausfederung nicht anstoBen kann. Gegebenenfalls
kónnen die Abstánde (a) geringfigig unterschiedlich ein-
gestellt werden. . :
Dann auf einer Seite den auf Anschlag festeingeschraub-
ten Lagerzapfen zur erforderlichen Lagervorsponnung el-
wa Ve Umdrehung nochzichen, beiderseits Lagerzopfen-
mutter kontern und Abdeckkappe eindrúcken,
Die Kegelrollentager diirfen kelnesfalls Spiel haben, die
Vorspannung darf aber auch nicht zu gro sein.

FuBbremshebel abbauen, dazu am Lagerbolzen gegenhal-
ten und Stopmutter abschrauben,

33-17/1



33 17 381 Remplacerle roulement
4 rouleaux coniques
du bras oscillant

Déposer et reposer le bras oscillent
33 17 350.
Démonter et remonter Varbre & cardan
26 11 000.
Exiraire du bras oscillant les bagues
d'étanchéité en caoutchoue avec la
douille d’écartement ainsi que lo bague
intérieure du roulement á rouleaux co-
niques avec la cage 4 routeaux.
Conseil de repose : Au remontage, net-
foyer le roulement 4 rouleaux coniques
et bien le graisser.

3352120 Démonter et remonter
la jambe de force

Défaire les écrous 4 six pans avec les
rondelles, puis extraire la vis supérieure.
Pour enlever la vis inférieure de 'amor-
tisseur gauche, il faut en plus appuyer
sur la machine.

33 53 580 Démonter et remonter
le ressort hélicoidal

Démonter et remonter la jambe de
force 33 $2 120,
Placer la poignée de la plaque de ré-
glage sur «Solofahrt» (conduite en
solo}. Placer le plateau de fraction du
dispositif de tension BMW 33 5 600, sur
Vhabillage du cessort d'amortisseur.
Serrer Poeillet de fixation supérieur
dons Pétau, placer un boulon 4 travers
le levier du dispositif et Posillet infé-
rieur d'amortisseur, Faire basculer le
levier jusquíá ce quil Henne de luk
méme, l'amortisseur étant comprimé.
Dévisser avec une clé auverte les deux

ans de la barre d'amortisseur de Vosil-
el supérieur de la jambe de force,

couple de serrage, voir caractéristiques
techniques.

Conseil de repose: Respecter Vordre
de montage des piéces lors de remon-
tage. Ne sortir le coussinet caoutchouc
des ceillets de jambe de force quien
cas de besoin.
Avant le remontage, contróler la lon-
gueur resp. la force du ressort de sus-
pension (voir caractéristiques techni-
ques}, L'amortisseur doit étre dur 4 la
traction ef opposer une résistance plus
faible á la pression, dans les deux cas,
il doit fonctionner uniformément, En
position finale comprimée, l'arsortisseur
doit étre chargé au maximum sous 500g
de pression, sinon il peut se produire
des dégáts intérieurs. Si la fraction et
la pression se font avec la méme force
ou si le mouvement de l'amortisseur se
fait par accoups, il y a des fuites, qui
exigent te remplacement de Vamortis-
seur,
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33 17 381 Reemplazar el cojinete
de rodillos cónicos del
brazo oscilante de la
rueda trasera

Desmontar y montar el brazo oscilante
de ta rueda trosera 33 17 350
Desmontar y montar el árbol articu-
lado 26 1 000
Extraer del brazo oscilante los retenes
con casquillo distonciador, asi como
el anillo interior del cojinete de rodi-
llos cónicos con lo jaula de rodillos,
Instrucción de montaje: .
limpiar Y engrasor bien los cojinetes
de rodillos cónicos al armarlos otra
vez.

33 52 120 Desmontar y montar el
tubo amortiguador
portarruedas

Soltar las tuercas hexagonales con
arandelas y extraer el tornillo superior,
Antes de retirar el tornillo inferior del
amortiguador izquierdo es preciso

rimir adicionalmente lo moto haciaob if
abajo.

a

33 53 580 Desmontar y montar
un resorte helicoidal

Desmontar y mentar el tubo amorti-
guador portarruedas 33 52 120
Ajustar el disco de regulación a la po-
sición de «marcha con conductor so-
lo». Colocar el platillo tensor del dispo-
sitive BMW No, 335600 sobre el re-
vestimiento del amortiguador. Sujetar
en un tornillo de banco el orificio de
fijación superior del amortiguador, in-
troducir un perno a través de la pa-
lanca de dicho dispositivo y del orifi-
cio inferior del amortiguador. Volcar
la palanca hasta que, aún con el
amortiguador oprimido, ésta perma-
nezca parada. Desenroscar con una
llave bifurcada el tornillo de dos can-
tos de la barra del amortiguador, ex-
trayéndolo del tubo amortiguador
portarruedas superior; véase el par
de apriete en Jos Datos Técnicos.

Instrucción de montaje: Obsérvese el
orden correclo para el montaje de los
componentes. Exlraer sólo en caso ne-
cesario el cojinete de coucho-melal,
encajado en el orificio del tubo amor-
liguador portarruedas.
Verificar la longitud o bien la fuerza
de los resortes de la suspensión antes
de volverlos a montar [véanse los Da-
tos Técnicos). El amortiguador debe
ofrecer mayor resistencia a la trac-
ción y menor a la compresión, debien-
do, sin embargo, ser uniforme en am-
bos casos. El amortiguador en posi-
ción final comprimida sólo debe
quedar sometido a 500 g de presión
como múximo, ya que, de otra mane-
ra, se pueden presentar daños interio-
res. Si la tracción y la compresión re-
quieren la misma fuerza reducida, o si
los amortiguadores reaccionan a tiro-
nes, ello significará lo presencia de
fugas, que horán necesario el reem-
plazamiento de los amortiguadores.

3317 381 Sostituzione cuscinetti
a rulli conici del
forcellone oscillante

Smontore e rimontore il forcellone
oscillante 33 17 350
Smontare e rimontare Valbero di tra-
smissione 26 11 000
Togliere gli anelli di tenuta in gomma
con hoccola distanziatrice, nonché
Vanello interno del cuscinetio a rulli
conici con gabbia a rulli dal forcellone.
Avvertenza per il montaggio :
Al rimontaggio, pulire e ingrassare ab-
bondantemente i cuscinettia rulli conici.

33 52 120 Smontaggio e
timontaggio della
gamba di
molleggiamento

Svitare i dadi esagonali con rondelle
e togliere la vite superiore. All’ammor-
tizzalore sinistro, prima di levare la
vite inferiore, andrá anche spinta verso
il basso la moto.

33 53 580 Smontaggio e
rimontaggio della
molla elicoidale

Smontare e rimontare if montante te-
lescopico 33 52 120

Regolare la leva regolazione molleg-
gio su «una persona». Sul rivesti-
mento molla dell'ammortizzatore ap:
plicare il piatto di irazione dell’attrezzo
BMW n. 335 600, Bloccare nella morsa
Vocchio di fissaggio superiore, infllare
un perno attraverso la leva dellat-
trezzo e aliroverso Vocchio inferiore
dell'ammortizzatere, Girare la leva
finché si ferma da sola ad ammortiz-
zalore compresso. Con chiave fissa
svitare ii blocchetto dell'asta ammor-
tizzatore dall'occhio superiore della
gamba di molleggiamento, coppia di
serraggio vedi dati tecnici.

Avvertenza per il montaggio: Al ri-
montaggio osservare Vordine di suc-
cessione dei pezzi. Hl cuscinetto in me-
talgomma negli occhi della gamba di
molleggiamento va espulso solo in
caso di necessita,
Prima del rimontaggio controllare la
lunghezza e la pressione delle molle
porlanii {vedi dati tecnici). L’ammor-
tizzatore deve essere pit duro alla tro-
zione e pid cedevole alla compressio-

_ne, in enframbi j casi deve essere peró
sempre uniforme. in posizione comple-
tamenie compressa, |’ammortizzatore
deve venir caricato al massimo con
500 g di pressione, poiché allrimenti
si polrebbero verificore donni interni.
Se sia la trazione che la compressione
richiedono uguale forza, o se presen-
Jano un movimento a strappi, vi sono
delle anermeticiié che richiedono una
sostituzione dell'ammortizzatore.

33-17:2
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:3317381 Kegelrollenlager der Hinterrad-
schwinge ersetzen

Hinterradschwinge aus- und einbaven 33 17 350

Gelenkwelle aus- und einbaven 26 11 000

Gummidichtringe mit Abstandsbichse sowie Kegelrollen-
loger-lanenring mit Rollenkófig aus Schwinge herausneh-
men.

Einbauhinweis:
Beim Zusammenbau die Kegelrollenloger reinigen und gut
einfetien.

|

3352120 Federbein aus- und einbauen

Sechskantmutiern mit Scheiben lósen und obere Schraube
herausnehmen. Beim linken StoBdámpfer ist vor dem Ent-
fernen der unteren Schraube die Maschine zusátzlich nach
unten zu driicken.

Li]

3353580 Schraubenfeder aus- und einbaven

Federbein aus- und einbaven 33 52 120

Griff der Verstellplatte auf ,Solofahrt” stellen. Auf Feder-
verkleidung des Stofidámpfers Zugteller der Spannvor-
richtung BMW-Nr. 335600 aufsetzen, Oberes Befesligungs-
auge in Schraubstock einspannen, durch den Hebel der Vor-
richtung und unteres StoBddmpferauge Bolzen stecken.
Hebe] schwenken, bis er von selbst bei zusammenge-
drúcktem StoBddmpfer stehen bleibt. Mit Gabelschlússel
den Zweikant der Stofiddmpferstange aus oberem Feder-
beinauge ausschravben, Anzugsmoment s. Techn. Daten,

Einbuuhinweis: Beim Zusammenbau Reihenfolge der Teile
beachten. Metallaummilager in Federbeinaugen nur bei
Bedarf auspressen.
Yor Wiedereinbau Federlénge baw. Federdruck der Trag-
federn (siehe Techn. Daten} prifen. Der StoBdémpter mub
auf Zug schwerer und auf Druck leichler gehen, in beiden
Fallen aber jeweils gleichférmig. In zusammengedrúckter
Endstellung darf der StoBddmpfer hóchstens mit 500 g
Druck belastet werden, weil sonst innere Scháden auf-
freten kónnen.
Erfordert Zug und Druck gleichgeringe Kraft oder zeigt
sich ruckweise Bewegung, so Hegen Undichtheiten vor, die
ein Auswechseln der StoBddmpfer erfordern.

33-17/2
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34.00 046 Spurgo dell'aria dal
freno

Il liquido freni va sostituito annual-
mente.

ll liquido freni & igroscopico ed assor-
be pertanto Vumidita dell’aria aHra-
verso il foro dell’aria nel serbatoia di
compensazione, In tal modo il punto
d'ebollizione del tiquido seende da
240° a 160-1809 C.

Attenzione! Il liquido freni non deve
venire a contalto con la verniciatura
del veicolo. Il liquido freni distrugge
la verniciatura.

Togliere il serbatoio e riempire il ser-
batoio del liquido freni.
Infilare il tubo fÑessibile di spurge con
il raccoglitore sulla vite di spurgo.

Tirore ripetutamente la leva del freno
a mano, finché si percepisce la pres-
sione del freno, Tenere sotto pressione
la leva e aprire la vite di spurgo, fi-
rando nel contempo energicamente la
leva. Lasciare andare la leva solo dopo
aver richiuso la vite di spurgo.

Questo processo va ripetuto finché il
liquido freni esce senza bollicine
daria. Serrare la vite di spurge.

Attenzione: Il serbatoio del liquido
freni non deve venir avuotato, dato che
altrimenti viene aspirate aria nell’im-
planto freni.

34 11 000 Smantaggio e
rimontaggio delle
guarnizioni freno

Staccare il coperchio di chiusura del
perno eccentrico, e deporio assieme
alla molla. Togliers if perno applican-
do una vite adatta allo scopo. Staccare
la pinza oscillante dal fodero scorre-
vole forcella.

Togliere la molla di ritegno [freccia)
della guarnizione interna e togliere en-
trambe le guarnizioni dalla pinza freno.

3411001 Sostituzione delle
guarnizioni freno

Smontare e rimontare le guarnizioni
freno 3411 000

Per evitare la formazione di incrinature
sul disco freno si devono sostituire in
tempo utile le guarnizioni,
Spessore minimo : 1,5 mm,
Avvertenza per il montaggio :

+, Prima di introdurre le guarnizioni nuo-
ve, spingere indietro il cilindretio del

SXfreno con un morselto a C. Quindi
gntare la guarnizione esterna dopo

avércleggermente ingrassato i} perno
di guida (con Molykate) e applicata la
guarnizióne O-ring. Assicurare la guar-
nizione interna con lo molla di soste-
gno, la cui estremitá ad angolo deve
essere rivolta_yerso if basso. a

34 00 046 Purgar el freno

El líquido. para frenos se debe cam-
biar una vez al año.
El líquido para frenos es de naturale-
za higroscópica, por lo cual admite
humedad del aire, que penetra a tra-
vés del orificio de airención en el de-
pósito de compensación. Esto hace
que el punto de ebullición del líquido
para frenos se reduzca de 240°C a
160+180* €.

— Atención — Evitese que el líquido de
frenos entre en contacio con la pintura
del vehículo, El líquido para frenos
destruye la pintura.

Desmontar el lanque y llenar el depó-
sito de liquido para frenos

Enchufar el tubo flexible para purga
de aire, provisto de recipiente colec-
tor, sobre el tornillo de purga.
Accionar repetidas veces el freno de
mano, hasta sentir notoria presión del
freno.

Mantener la palanca sujeta a presión
y abrir el tornillo para la purga de
aire, llevando a su vez la palanca del
freno fuertemente a tope. No soltar la
palanca del freno sino hasta después
de volver a cerrar el tornillo de purga.
Repetir esta operación cuantas veces
sean necesarias, hasta que el líquido
para frenos salga exento de burbujas.
Apretar el tornillo de purga.

Atención: El depósito de líquido pa-
ra frenos no se debe vaciar, pues de
otro modo la instalación de frenos
aspira aire. ”

34 11 000 Desmontar y montar
los forros de freno

Seltar la tapa del bulón excéntrico y
apartarla junto con el, resorte. Extraer
el bulón excéntrico después de enroscar
en éste un tornillo apropiado para la
extracción. Retirar el sillín pendular del
tubo deslizante de la horquilla.
Quitar el muelle de sujeción (flecha)
del forro interior y sacar los dos forros
del soporte del freno.

34 11 001 Reemplazar los forros
de freno

Desmontar y montar los forros de freno
3411 000
A fin de evitar que se produzcan acana-
laduras en el disco del freno, es pre-
ciso reemplazar los forros de freno a
tiempo.
Espesor minimo: 1,5 mm.
Instrucción de montaje:
Antes de colocar los forros de freno
nuevos, descorrer el émbolo del cilin-
dro de freno por medio de una prensa
de tornillo. Montar después el forro ex-
terior, previo engrase ligero del perno
guía En Molykote} y previa coloca-
ción del anillo obturador. Asegurar el
forro interior con el muelle de sujeción,
cuyo extremo doblado debe indicar
hacia abajo.

: E

34 00 046 Purger le frein

Le liquide de frein doit étre renouvelé
tous les ans.

Le liquide est hygroscopique et attire
de Vhumidité de lair par le trou d'aé-
ration du réservoir de compensation.
Cela eniraine une baisse du point
débullition du liquide de frein 240° C
& 160-1809 C.

Attention 1 Ne pas toucher la peiniure
de la moto ovec le Jiquide de frein, ce-
lui-ci endommage la peinture.

Enlever le réservoir et faire le plein du
réservoir de liquide de frein.

Placer le tube d'aération avec le réser-
voir de récupération sur la vis de purge.
Serrer plusieurs fois le levier de frein
á main, jusqu'á ce que la force de frei-
nage se fasse sentir. Tenir le levier sur
pression et ouvrir la vis de purge en
lirant en méme temps fortement sur le
levier. Ne lácher le levier qu’aprés
avoir refermé la vis de purge, Répéter
ce travail jusqu’é ce que le liquide de
frein s'évacue sans bulle d'air, Serrer
la vis de purge.

Attention: Le réservoir de liquide de
frein ne doit pas étre complétement
vidé, sinon on refoule Vair dans le sys-
iéme de freinage.

34 11 000 Démonter et remonter
les garnitures de frein

Desserrer fe capuchon de l'axe excen-
trique el le déposer avec le ressorh
Déposer Vaxe excentrique aprés vissa-
Pe d'une vis appropriée. Déposer
"trier de la fourche.
Enlever le ressort de retenue (fiéche)
de la garniture intérieure puis enlever
les deux garnitures de Pétrier de frein.

341 oot Remplacerles *
garnitures de frein

Démonter ef remonter les garnitures
de frein 34 11 000.
Afin d'éviter de rayer les disques, il
faut remplacer les plaqueltes de frein
si I'paisseur des garnitures est in-
férieure a 1,5 mm.

Conseil de repose: ‘
Avant de mettre en place les nouvelles
gornitures, repousser le piston du cy-
indre de frein ovec un crochet d'éta-

bli. Monter ensuite la garniture exté-
rieure aprés avoir placé le joint tarique.
Arréter la garniture intérieure ayec le
ressort de retenue, dont la partie cou-
dée doit étre dirigée vers le bas.

2.76 Modification/ModificacióniModifica
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3400046 Bremse entliften

Bremsfissigkeit muB ¡Ghrlich ernsuert werden.

Die Bremsflússigkeit ist hygroskopisch und nimmt daher
durch das Luftloch im Ausgleichsbehálter Feuchtigkeit aus
der Luft auf. Dadurch wird’ der Siedepunkt der Bremsfts-
sigkeit von 240° C auf 180180" C herabgeseizt.

Achtung! Keine Bremsflissigkeit mit der Lockierung des
Fahrzeuges in Berúhrung bringen. Bremsflissigkeit zerstért
die Lackierung.

Tank abnehmen und Bremsfussigkeltsbehdlter auffdllen.
Entlúfterschlouch mit Auffangbehálter auf Enilifterschrau-
be stecken.

Handbremshebel mehrmals anziehen, bis Bremsdruck spir-
bar ist.
Hebel auf Druck halten und Entlifterschraube bei gleich-
zeitigem festen Durchziehen des Hebels Sfinen. Hebel erst
nach SchlieBen der Entlufterschraube loslassen.

Diesen Vorgang so lange wiederholen, bis die Bremsflús-
sigkeit blasenfrei austritt. Entliftungsschraube festziehen.

Achtung: Bremsflússigkelisbehálter darf nicht leergepumpt
werden, da sonst Luft in die Bremsanlage angesaugt wird,

a

3411000 Bremsheltige aus- und einbauen

VerschluBkappe des Exzenterbolzens lósen und mit Feder
ablegen, Exzenterbolzen nach Eindrehen einer geeigneten
Schraube herausziehen. Pendelsattel vom Gabelgleitrohr
abnehmen.

Haltefeder (Pfeil) des inneren Belages entfernen und beide
Beldge ous dem Bremssattel herausnehmen.

3411001 Bremsheliige ersetzen

Bremsbeldge aus- und einbaven 34 11 000
Um eine Riefenbildung auf der Bremsscheibe zu vermei-
den, mússen die Bremsbeláge rechizeifig erseizt werden,
Mindeststárke 1,5 mm.

Einbauhinweis:
Vor dem Einsetzen der neven Beláge den Kolben des
Bremszylinders mit einer Schraubzwinge zurtickdriicken,
AnschlieBend duSeren Belag nach leichtem Fetten des Fuh-
rungsbolzens (mit Molykote) und Aufselzen des O-Ringes
einbaven. Inneren Belag mit Haltefeder, deren abgewin-
keltes Ende nach unien weisen muB, sichern.

2,76 Anderung 34-00/1



Per la regolazione delle guarnizioni
freno, staccare il cappuccio di chiusura
del perno eccentrico e svitare le mollo.
Con un cacciavite, regolare il perno
eccentrico (freccia) in moda tale che la
guarnizione interna vengg a trovarsi
porallela al lato interno del disco frano
flirare leggermente in fuori la pinza
reno con la mano).

Con penna a feltrino segnare la super-
ficie interna del disco freno [uno o due
forti tratti dall'interno verso Vesterno
sono sufficienti}. Far girare la ruota
anteriore e nel contempo tirare verso
Vesterno la pinza freno ; controllare in
base ai tratti di penna se la guarnizio-
ne interna del freno appoggia comple-
tamente. La guarnizione esterna ozio-
nata dal cilindretto si autoregela. In-
serire il cappuccio di chiusura con la
molla (ingrassata) e serrarlo. Coppia
di serraggio vedi dati tecnici.

Registrazione del freno a mano
R 75/6 ~R90$

Se ta leval del freno presenta unec-
cessiva corsa a vuoto (per allungamen-
to del cavo Bowden) € necessaria una
registrazione, Questa puá venir effel-
tuata solo alla pompa freno, dopo
aver tolto il serbatoio carburante.

Togliere il cappuccio porapolvere e
controllare il gioco con uno spessime-
tro,

Per una corretta registrazione va svi-
tato il contradado della vite di regi-
stro ; introdurre lo spessimetro e gira-
re la vite di registra verso destra per
aumentare il gioco, o verso sinisira per
diminvirlo, La registrazione 6 esalta
quando lo spessimetro si lascia muo-
vere appena.

3411020 Smontaggio e
rimontaggio della
pinza freno flottante

Con una pipetta che deve venire a
contalto solo con liquido freni, aspi-
rore il liquido dal serbatoio di com-
pensazione,

Svitare il raccordo della tubazione
freno (1).

Svitare il cappuccio di chiusura (2) e
sfilarlo assieme alla molta.

Con una vite adatta estrarre il perno
eccentrico.
Deporre la pinza flotante.

34-111

Para ajustar los forros de freno soltar
la topa de cierre del perno excéntrico
y desenroscarla con todo el muelle.
Ajustar el perno excéntrico (fecha) con
un desotornillador, de manera que el
forro interior quede peralelo con el lado
interior del disco de freno (Hrar del so-
porte del freno ligeramente hacia fue-
ra con la mano).

Marcar lo superficie interior del disco
de freno con un lópiz de fieltro (basta
con una o dos rayas fuertes de aden-
tro hacia fuera). Hacer girar la rueda
delantera y firar a su vez del soporle
del freno hacia fuera; verificar en eso
si el forro de freno interior ofrece ata-
que pleno, observando la raya marca-

a en el disco. El forro exterior, accio-
nado por el émbolo del freno, se ajus-
ta aulométicamente, Colocar la tapa
de cierre con muelle [engrasado] y
opretarla,

Para el par de apriete véanse los De-
tos Técnicos,

Ajuste del freno de mano, R 7516
R90S

Si la palanca del freno de mano tiene
carrera muerta (debida al alargamien-
to del cable Bowden} será preciso
ajustarla. Este ajuste únicamente se
puede llevar a cabo en el cilindro prin-
cipal de freno, después de retirar el
depósito de combustible,

Retirar la tapa contra el polo y veri-
ficar el juega con un calibre de espe-
sores. Para efectuar el ajuste correcto,
soltar la contratuerca del tornillo de
ajuste, intercalar el calibre de espeso»
res y girar el tornillo de ajuste a la
derecha pora aumentar el juego, o a
la izquierda para reducirlo, Se tiene
ajuste correcto si aún es justo posible
mover el calibre de espesores.

34 11020 Desmontar y montar el
sillín pendular

Extraer el líquido para frenos del de-
pósito de compensación por medio
de un sifón, que Únicamente debe en-
frar en contacto con líquido para fre-
nos.

Desenroscor el racor del lubo de fre-
no (1).

Añtojar la tapa de cierre (2) y extraerla
junto con el muelle,

Extraer el perno excéntrico por medio
de un tornillo adecuado.
Aportar el siliin pendular.

Pour régler les garnitures de frein, dé-
faire le capuchon de fermeture du bou-
lon excentriqque puis le dévisser avecle ressort. Régler fe boulon excentrique
avec un tournevis de telle sorte que la
garniture intérieure soit paralléle av
c6té intéricur du disque de frein (tirer
légérement vers Vextérieur le sabot de
frein avec la main), Marquer la partie
intérieure du disque de frein avec un
crayon-fevire (un ou deux trails forts
de Vintérieur vers \'extérieur suffisent).
Faire tourner la rove avant et enlever
en méme temps vers l'extérieur |'étrier
de frein; contróler 6 Vaide des traits
de crayon-fevire si la garniture de frein
intérieure porte complétement. La gar-
niture de frein extérieure commandée
par le piston se régle automatiquement,
Placer le capuchon de fermeture avec
ressort [graissé), puis serrer.

Couples de serrage, voir caractéristi-
ques techniques.

Réglage du frein & main R 75/6 ~ R905

Si la course 4 vide du levier de frein
4 main est trop importante, il faut pro-
céder & un réglage {allongement du
cable Bowden). Ceci ne peut se faire
que sur le maitre-cylindre de frein
aprás avoir enlevé le réservoir dies-
sence. Enlever le capuchon de protec-
tion, puis vérifier le jeu avec la jauge
d'épaisseur,

Pour un réglage correct, il faut enlever
le contre-écrou de lo vis de réglage ;

lacer la jauge d’épaisseur puis fourner
a vis de réglage vers lo droite pour

agrandir le jeu et vers la gauche pour
le diminuer. Si la jauge d'épaisseur se
laisse tout juste déplacer, on a atteint
le bon réglage.

34 11020 Démonter et remonter
Vétrier oscillant

Aspirer le liquide de frein avec une
pipette hors du réservoir de compen-
sation, La pipette ne doit servir que
pour du liquida de frein.

a la vis de la conduite de frein
|

Défaire le capuchon de fermeture (2)
et Vextraire avec le ressort.

Enlever le boylon excentrique 4 Vaide
d'une vis appropriée.

Poser Vatrier oscillant,
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d Zum Einstellen der Bremsbeláge Verschlu@kappe des Ex- —

zenterbolzens lósen und mit der Feder herausschrauben,*
Mit Schraubendreher Exzenterbolzen (Pfell] so sinstellen,
dafs der innere Belag parallel zur Bremsscheibeninnenseite
steht (Bremssattel mit der Hand leicht nach aufen zichen).--
Bremsscheibe an der Innenfléche mit Filzstift tuschieren
(ein oder zwei kráftige Striche von innen nach auñen ge’
núgen). Vorderrdd durchdrehen und zugléich Bremssattel
nach auBen ziehen; dabei an Hand der Tuschierlinie úber-
prifen, ob der innere Bremsbelag voll irágt, Der vom
Bremskolben betátigte GuBere Belag stellt sich automatisch
ein. VerschluBkappe mit Feder (gefettel) sinsetzen und an-
ziehen.
Anzugsdrehmoment siehe Techn. Daten.

Einstellung der Handbremse R 75/6 — R 90 $: Bei zu groBem
Leerweg des Handbremshebels (durch Léngung des Bowden-
zuges) ist eine Einstellung erforderlich. Diese kann nur am
Hauptbremszylinder nach Entfernen des Kraftstofftanks
erfolgen. Staubkappe abnehmen und mit Fúhlerlehre Spiel
prúfen. —~

Zur richtigen Einstellung Kontermutter der Einstellschraube
lésen; Fúhlerlehre einseizen und Elnstelischraube zur Ver-
gróñerung des Spiels nach rechis, zur Verringerung nach
links drehen. LaGt sich die Fuhlerlehre gerade noch bewe-

| gen, ist die richtige Einstellung erreicht.

3411020 Pendelsattel aus- und einbaven |

Bromsftssigkei mit einem Sougheber, der nur mit Brems-
flissigkeit in Berdhrung kommen darf, aus dem _Ausgleich-
behdlter absaugen.

Bremsleitungsschraube (1) abschrauben.
VerschluBkappe (2) lósen und mit Feder herausziehen.

Exzenterbolzen mittels einer passenden Schraube heraus-
ziehen,

Pendelsattel ablegen.

2.76 Anderung 341111
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34:11 100 Démonter et remonter
le support de frein de
rove avant (R 60/6}

Démonter et remonier la rove avant
36:30 300. .
Décrocher le cable du support de frein.
Pour ceci, dévisser Vécrou de réglage
en bloquani la vis jusqu’d ce que les
deux boulons articulés puissent ¿tre
enlevés des levier de frein.

Réglage du frein & main (R 60/6}
Course á vide du levier de frein á main
en tournant la vis moleiée aprés
avoir desserré le contre-écrou jusquíá
8-15 mm. Desserrer te conire-écrou sur
Vexcentrique de réglage. Tourner Vex-
centrique jusqu'a buter vers la gauche,
puis faire revenir jusqu’é ce qu'un bat-
tement de 4mm soit atteint sur le le-
vier de frein inférieur a la hauteur du
boulon articulé avant de cable. Arré-
ter Vexcentrique. Amener le levier de
frein supérieur également 6 un jeu de
4mm en tournant la vis de réglage sur
le bout inférieur du cáble. Egaliser les
empreintes qui ont été faltes par la
came de frein sur les machoires en alu-
minium.

Conseil de repose ; Pour les ressorts de
rappel: Accrocher le ressori fort sur
las máchoires de frein supérieure et in-
férieure a l'avant et le ressort faible
sur les máchoires inférieure at supé-
rieure 4 Parriére.

34 31 000 Démonter et remonter
le maitre-cylindre de
frein

Démonter et remonter le réservoir d’es-
sence 16 11 030.

Purger les freins 34 00 046,

Enlever le capuchon de protection en
caoutchouc,

Décrocher le cable de frein puis dévis-
ser la vis moletés,

2.76 Modiftcotion{/Modificacién/Modifica

34 11100 Desmontar y montar el
soporte del freno de la
rueda delantera (R60/6}

Desmontar y moniter lo ruedo delantero
36 30300 -

Desenganchar del soporte de freno la
tracción de cable; para este fin desa-
fornillar la tuerca de reajusie sosteni-
éndola en el tornillo de ajuste hasta
tanto que los dos bulones articulados
puedan sacarse de las palancos de
freno.

Ajuste del freno de meno (R 60/6):
Ajustar la correra muerta de la pa-
lanca del freno de mano dando vuel-
tas al tornillo moleleado después de
aflojada la contratuerca para 8-15 mm.
Aflojar ta contretuerca en la excéntrica ©
de ajuste; girar la excéntrica a tope a
la izquierda y reponerla de nuevo
hasta tanto que esté alcanzado en la
palanca de freno inferior a la altura
del bulón articulado de la tracción, de
cable en la porte delantera un juego
de 4mm. Fijar la excéntrica por .con-
tratuerca. Llevar asimismo a un juego
de 4 mm la palanca del freno superior
dando vueltas en el tornillo de ajuste
en el extremo inferior de la Iracción de
cable. Igualar en las mordazas de alu-
minio huellas producidas por la leva
del freno.

Nota para montaje: Para muelles re-
cuperadores: Colgar el muelle fuerte
en los mordazas de freno inferior y
superior en la parte delantera, el mue-
lle débil en las mordazas de freno in-
ferior y superior en la parte posterior.

34 31 000 Desmontar y montar el
cilindro principal del
freno

Desmontar y monjar el depósito de
combustible 16 11 030

Desairear el freno 34 00 046

Quitor la tapa de protección de goma.

Desenganchar la tracción del cable de
freno y desenroscar el tornillo mole-
teado,

34 11 100 Smontaggio e
rimontaggio del
supporto freno
anteriore (R 60/6)

Smontare e rimontare la ruota ante-
riore 3630300 *

Sganciore il cavo di comando dal sup-
porto freno ; a questo scopo svitare il
dado di registro, trattenendo nel con-
tempo la vite di registro, fino a che ¡
due perni dello snodo possono venir
estratli dalle leve freno,

Registrazione del freno a mano (R 60/6) :
depo over allentato il controdado,
ruotare la vite zigrinata e portare la
corsa a yuoto della leva freno a mano
su 815 mm. Allentore il controdado
delleccentrico di registro; rvotare
Veccentrico a sinistra fino all'arresto,

uindi giarlo di nuovo all'indietro fin-
ché alla leva freno inferiore, all’altezza
del perno di snodo anterioremente 6
raggiunta un'escursione di 4 mm. Fis-
sare Peccentrico col controdado, Re-
golare anche il gioco della leva freno
superiore su 4mm, ruotando la vite di
registro alPestremita inferiore del cavo,
Livellare le ammaccature provocate
dalla camma freno sulle ganasce d'al-
luminio.

Avvertenza per il montaggio ; per le
molla di richiomo : la molla pit ro-
busta va agganciata nella parte an-
teriore dei ceppi freno (sopra e sotta) ;la molla pid lebole alla parte poste-
riore dei ceppi (sopra e sotto).

34 31 000 Smontaggio e
rimontaggio della
pompa freno

Staccare e riattaccare il serbatoio car-
burante 16 11 030

Spurgare il freno 34 00 046

Togliere il cappuccio protettivo in gom-
ma,

Sganciare if covo del freno ed estrarre
la vite zigrinata.

34-11/2
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3411100 Vorderradbremshalter aus- und
einbauen (R 60/6}

Vorderrad aus- und einbaven 36 30 300

Seilzug vom Bremshalter aushdngen; dozu Nachstellmut-
ter unter Gegenhalien an der Stellschravbe so weit ab-
schrauben, bis beide Gelenkbolzen aus den Bremshebeln
genommen werden kónnen.

Einstellung der Handbremse (R 60/6}: Leerweg des Hand-
Bremshebels durch Verdrehen der Rándelschraube nach
Lockern der Kontermuiter auf 8+15 mm. Kontermutter am
Einstellexzenter lockern; Exzenter auf Anschlag nach links
drehen und so weit wieder zurúckstellen, bis am unteren
Bremshebel in Hóhe des Seilzug-Gelenkbolzens vorn ein
Ausschlag von 4 mm erreicht ist, Exzenter kontern, Oberen
Bremshebel durch Verdrehen der Stelischraube am unteren
Seilzugende ebenfalls auf ein Spiel von 4mm bringen,
Vom Bremsnocken verursachte Eindruckstellen an den Alu-
Backen egalisieren.

Einbauvhinweis: Flr RUckzugfedern: Starke Feder am un-
feren und oberen Bremsbacken vorne, schwache Feder am
unteren und oberen Bremsbacken hinten einhdngen.

3431000 Hauptbremszylinder aus- und
einbaven

Kraftstoffbehditer ab- und anbaven 16 11 030

Bremse entliften 34 00 046

Gummischutzkappe entfernen,

Bremssellzug aushdngen und Rándelschraube herausdre-
hen.

2.76 Anderung
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4 Staccare il tubo flessibile freno, sfilare - Soltar el tubo flexible del freno, quitar Défaire fe tuyav de frein, enlever le

il cavo della spia freni e svitare la el cable para la luz de control del cable de lampe témoin de frein puis
fascetta stringitubo. freno y desatornillor la abrazadera el dévisser le collier de serrage.

tubo flexible. . . :
Togliere ia pompa freno. . o o. Soulever le maitre-cylindre de frein.

Levantar el cilindro principal del freno.
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le Bremsschlauch lósen, Kabel for Bremskontrolleuchte ab-
is ziehen und Schlauchbinder losschravben.

Hauptbremszylinder abheben.

a
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35 Commande au pied
3521000 Déposer et reposar la pédale de frein © . . . ¿o + +... . .« . « . Page 35-211

35 Mando por pedal
3521000 Desmontar y montar el pedal del freno . . . . ee we ee ee ew . +. Página 35-211

35 Pedali
3521000 Smontaggio e rimontaggie del pedale freno... . 0... . . «00 + + Pagina 35-214

35-0/1



35 21 000 Smontaggio e
rimontaggio del
pedale freno

Svitare il dado di bloccaggio, trat-
tenendo nel contempo ikperne sede,
Togliere il pedale freno..

Svitare il perno di sicurezza dell'asta
di trazione freno e togliere Pasta.

Registrazione del freno a pedale :

registrare il dado ad alette alPestre-
mita dell'asta di trazione finché la rua-
ta posteriore comincia appena a essere
frenata. Quindi girare di nuova indie-
tro di 324 giri il dado ad aletie.

352111

35 21 000 Montar y desmontar la
palanca del freno
de pie

Desotornillar la tuerca cutofrenable,
paro este fin sostenerla en el bulón de
soporte. : +

Quitar la palanca del freno de pie.

Añojar el bulón de seguridad de la
barra de tracción del freno y quitar la
barra de tracción,

Ajuste del freno de pie:
Reajustar la tuerca de mariposa en el
extremo de la barra de tracción hasta
tanto que la rueda delantera empiece
justo a frenar, Entonces volver a girar

acia atrás por 3-4 vueltas la tuerca de
mariposa.

35 21 000 Déposer et reposer la
pédale de frein

Dévisser l’écrou de blocage en bloquant
Poxe de palier.

Enlever la pédale de frein.

Défaire le boulon de sécurité de la tige
de traction du frein puis enlever la tige
de traction.

Réglage du frein & pied :
Régler Vécrou 4 ailettes au bout de la
tige de traction jusquíá ce que la rove
arriére commence juste ú freiner. Re-
tourner alors avec Vécrou de 3 4 4
tours.

2.76 Modificolion/Modificación/Modifica
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3521000 FuBhremshebel aus- und einbaven

Stopmutier abschrauben, dazu am Lagerbolzen gegenhol-
ten. .

FuBbremshebel abnehmen.

Sicherungsbolzen von der Brems-Zugstange lósen und Zug-
stange abnehmen,

Einstellung der FuBbremse:

Fligelmutier am Ende der Zugstange soweit nachstellen,
bis Hinterrad gerade zu bremsan beginnt, Dann Fligel-
mutter wieder 34 Umdrehungen zuriickdrehen.

2.76 Anderung 
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36 Roues et pneus
Caractéristiques techniques. . . e Page
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36 30 300 Smontaggio e
* rimontaggio della
* ruota anteriore

Fissare la motocicletta sul cavatlelto e
supporlarla alla coppa olio.

Togliere il dado d«'arresto superiore
con la rondella elastica, compresa la
vite a esagono interno al sostegno per
la coppia frenante (solo R 60/8),

Svitare il dado asse (1) con rondella,
allentare le viti di blocco (2) dell'asse
anteriore (vite a esagono interno) con
rondella elastica ed estrarre Masse an-
teriore (3) con un tampone,

Avvertenza per il montaggío : Al ri-
montaggio dell’asse anteriore legger-
mente ingrassato, serrare prima il da-
do asse (eventualmente tratienere
Vasse con un apposito tompone), quin-
di molleggiare energicamente diverse
volte la forcella e solo allora serrare
le viti di blocco. In questo modo si
evita una distarsione dei foderi mobili
della forcella.

Per evitare uno nuova registrazione
delle pinze flottanti nel tipo R90S
(freno a doppio disco}, fare attenzione
a non cambiare la direzione di rotola-
mento della ruota,

Levare dal davanti la ruota anteriore.

36 30300 Desmontar y montar
la rueda trasera

Apoyar la moto sobre su soporte aba-
fible y apuntolarla bajo el cárter del
aceite, ;

Retirar arriba la tuerca de tope con
crandela elástica, incluyendo el torni-
llo de hexógono interior del soporte
del par de freno (únicamente R 60/4).

Desenroscar la tuerca del eje (1) con
su arandela, Aflojar los tornillos apri-
sionadores (2) (de hexágono interior). del
eje delantero, con su arandela, y ex-
liaer el eje (3) por medio de un man-

ril,

Instrucción de montaje: Al volver a
montar el eje delantero, ligeramente
engrasado, apretar primero la tuerca
del eje (en caso dado retener con un
mandril de enchufe). Acto seguido, ha-
cer subir y bajar la horquilla vigoro-
samente, varias yeces seguidas, Ápre-
tor luego los tornillos aprisionadores.
De esa manera se evita la presencia de
tensiones desiguales en los tubos de la
horquilla.

A fin de evitar el tener que reajustar
los sillines pendulares en la R 90 $
[freno de disco doble) debe cuidarse
de no alteror el sentido de giro de la
rueda,

Extraer la rueda delantera hacia ade-
lante.

36 30 300 Démonter et remonter
la roue avant

Placer la moto sur la béquille centrale,
puis la soutenir sous le carter d’huile.

Enlever Fécrov supérieur de blocage
avec la rondelle élastique y compris
la vis ú six pans creux du tirant de
freinage (seulement sur R 60/6}.

Dévisser Vécrou d’axe (1) avec la ron-
delle, desserrer la vis de serrage (2) de
Vaxe avant (vis 4 six pans creux) avec
la rondelle élastique puis extraire axe
avant (3) 4 aide du mandrin.

Conseil de repose: Serrer d'obord
Fécrov d’axe au montage de l'axe lé-
géremont graissé [éventuellement, en
saidant du mandrin), puis enfoncer

lusieurs fois la fourche et serrer alors
a vis de serrage, On évite ainsi une

déformation des tubes enveloppes de
fourche.

Pour éviter un nouveau réglage de
Vétrier oscillant sur le modéle R90S
{rein & double disque), il faut veiller
a ce que le sens de marche de la rove
ne soit pas changé.

Enlever la rove avant en avant.

2.76 Modification/Modificación/Modifica



36 30 300 Vorderrad aus- und einbaven

Motorrad aut Kippsiánder stellen und an der Olwanne
abstitzen.

a 
247 36 10

Oben Stopmuiter mit Federscheibe einschlie8lich Innen-
sechskanischraube an der Bremsmomaenistilze entfernen.
(Nur R 60/6)

Achsmutter (1) mit Scheibe abschrauben, Klemmschrauben
(2) der Vorderachse (Innensechskantschraube) mit Feder-
scheibe lockern und Vorderachse (3) mit Dorn herausziehen.

Einbauhinweis: Beim Wiedereinbau der leicht eingefelte-
tan Vorderachse erst die Achsmutter festziehen (evil. mit
Steckdorn gegenhalten), anschlieBend Gabel mehrmals
kráftig durchfedern, dann erst Klemmschrauben fesiziehen.
Durch diese MaGnahme wird ein Yerspannen der Gabel-
gleitrohre vermieden.

Um bei der R 90 S (Doppelscheibenbremse) eine Nevein-
stellung der Pendelsáttel zu vermeiden, ist darauf zu ach-
ten, dafi die Laufrichtung des Rades nicht veránderl wird,

Vorderrad nach vorn herausnehmen,

2.76 Anderung 
36-301



36 30 320 Déposer et reposer la
. Poye arriére

Placer la moto sur la béquille centrale
puis la supporter par une cale.

Défaire l'acrou d'axe full-floating cóté
entrainement, puis Venlever avec la
rondelle,

Défaire Vécrou de la vis de serrage
d'axe full foating sur la bras oscillant
gouche, enlever la vis & six pans et la
rondelle élastique, Extraire Paxe full-
floating 4 Faide du mandrin.

Conseil de repose ; Au montage, net-
toyer bien les axes et la denture puis
enduire légérement de graisse vis-
queuse. Enfoncer l'axe full-floating en
le tournant, Aprés avoir serré Pécrou de
Vdxe full-floating (J), appuyer sur fa
moto pour actionner la suspension ar-
riére, puis serrer la vis de serrage (2.
Valésage transversal sur la téle de
axe doit étre dirigé vers Varriére
(Néche).

Enlever la roue de la traction arriére
puis la sortir. Pour ceci, faire basculer
Un peu la moto vers la droite,

2.76 Modification/Modificación/Modifica

36 30 320 Desmontar y montar la
rueda trasera

Apoyar la moto sobre su; soporte aba-
fible y apuntalarla adicionalmente.

Aflojar la tuerca del semieje en el
lado de accionamiento y quitarla con
la arandela,

Aflojar la tuerca de tornillo aprisiona-
dor del semieje en el brazo oscilante
izquierdo, incluso quitar el tornillo
hexagonal con arandela elástica, Ex-
traer el semieje por medio de un man-

ril.

Nota para montaje: Con motivo del
montaje limpiar bien el eje y el den-
tado y engrasarlos ligeramente con
una grasa viscosa. Introducir de forma
giratoria el semieje, Después del
apriete de la tuerca del semieje (1)
subir y bajar la moto, sólo después
apretar el tornillo aprisionador (2). El
taladro transversal en el cabezal del
eje debe indicar hacia atrás (fecha).

Quitar la rueda del engranaje de la
rueda trasera y sacarla. Con tal motivo
volcar figeramente, la. moto hacia la
derecha, *

36 30 320 Smontaggio e
rimontaggio della
ruota posteriore

Fissare la motocicletta sul cavalletto e
supportarla ulferiormente.

Svitare il dado dell'asse sfilabile sul lato
trasraissione e toglierlo assieme alla
rondella,

$Svitare 8 dado della vite di blocco
asse sfilabila al braccio oscilante sini-
stro e toglierlo assieme alla vite a testa
esagonale e alla rondella elastica,
Estrarre Vosse con un fampone,

Avvertenza per il montaggio : Al mon-
taggio pullre-accuratamente Iasse e la
dentatura e ingrassare leggermente
con grasso viscoso. Infilare Vasse fa-
cendolo girare. Dopo aver serrato il
dado deli'asse sfilabile (1) molleggiare
la motocicietta e solo allora serrare
la vite di blocco (2), H foro trasversale
nella testa dell‘asse deve essere rivolto
verso il lato posteriore (freccia).

Sfilare la ruota dalla trasmissione po-
steriore e toglierla, A questo scopo in-
clinare la moto leggermente verso de-
stra.

36-30/2



36-30/2

3630320 Hinterrad aus- und einbaven

Motorrad auf Mittelstánder stellen und zusdtzlich abstút-
zen.

Steckachsmutier auf Antriebsselte iésen und mit Scheibe
abnehmen.

Steckachs-Klemmschraubenmutter am finken Schwingarm
lósen, einschlieBlich Sechskantschraube mit Federscheibe
entfernen. Steckachse mit Dorn herausziehen,

Einbauhinweis: Bei Montage Achse und Verzahnung gut
reinigen und leicht mit einem zúhen Fett einfetten. Steck-
achse drehend einschieben. Nach dem Festziehen der
Steckachsmutter (1) Motorrad durchfedern, dann erst
Klemmschraube (2) festzichen. Die Querbobrung im Kopf
der Achse muf nach hintén zeigen (Pfeil).

Laufrad vom Hinterradbetriebe abziehen und heraus-
nebmen. Dabei Maschine leicht nach rechts kippen.

2.76 Anderung



36 31 321 Sostituzione raggi di
una ruota (anteriore o
posteriore) :

Smontare e rimontare la ruota ante-
riore 36 30 300
oppure smontare e rimontare la ruota
posteriore 36 30 320
Le motocicleite R 60/6, R 75/6, R 90/6 e
R 90 $ sono equipaggiate di serie con
cerchioni d'alluminio, dimension? vedi
dati tecnici, Per il montaggio dei saggi
occorre la dima combinata BMW hn.
36 3 820 per la ruota anteriore e per la
ruota posteriore. | mozzi ruota forni-
ti come ricambio hanno un diametro
interno maggiorato, che, dopo i} mon-
taggio dei raggi e il centraggio, an-
drá tornito alla misura nominale di
200+0,185 mm. A questo scopo il moz-
zo va fissato nel centro asse e tornilo
con la massima precisione possibile.
In tal modo viene eliminata la tensione
torsionale che si forma al montaggio
dei agai. Max, sfarfallamento ammes-
so della superficie frenante rispetto al
mozzo ruota: 0,02mm. Appoggiore
sul banco di lavoro il mozzo ruata,
assieme ai cuscinetti, sul lato tambure
freno. Infilare nel mozzo, con piastrine
d'appoggio, una coppia di raggi che
s‘incrocia in prossimitá del mozzo,
osservando che i fori per } raggi nel
mozzo non si trovino alla medesima
altezza,

Appoggiare il cerchione in modo che
la punzonatura sul lato interno del
bordo cerchione si trovi sul lato del
tamburo freno e la freccia indichi in
direzione di marcia, | fori per i nippel
devono. essere rivolti escitamente in
direzione dei raggi inseriti nel mozzo.
ll raggia pid alto deve coincidere con
un foro pit alto del cerchione a i rag-
gio pid basso con un foro pik basso
nel cerchione, Allo stesso modo ven-
gono montati i rimanenti raggi e mu-
niti di nippel.
Serrare uniformemente i nippel, Fissa-
re il cerchione e il mozzo con Vasse
sfilabile nellattrezzo BMW n, 363 609,

Regolare la distanza del cerchione dal
mozzo con Vausilio di una dima per il
montaggio dei raggi, applicata sul la-
to tamburo freno,
Dima combinata per montaggio raggi
BMW 363820 per ruota anteriore
1,858 X 19} e per ruota posteriore
1,85B X 18).

Dima combinata per montaggio raggi
BMW 363850 per ruota posteriore
(2,15B X 18) e ruota anteriore yon fre-
no a disco (1,85B X 19),
R 60/6, R 75/6, R 90/6, e R9DS, nonché
a partire dal
Telaio n. 2903 756.— R 50/5

2939207 — R 60/5
2 983 280 — R75/5

Avvertenza per il montaggio :
Battere sulle teste dei raggi con un
punzone adatto.
Smontare e rimontare la ruóta poste-
rior 36 30 320

nu

36231

36 31 321 Reemplazar los radios
. de una rueda

(adelante o atrás)
Desmontar y montar la rueda delante-
ra 36 30 300
o desmontar y montar lo rueda irase-
ra 36 30320 .
Las motos R 60/6, R 75/6, R 90/6 y R905
estén equipadas de serie con llantas
de aluminio, vésnse los Datos Técnicos,
Para poner los radios nuevos, utillcense
las plantillos BMW No. 363820 para
la rueda frasera y BMW No. 36 3 820
para la rueda delantera. Los cubos de
rueda, de repuesto, se suministran con
sobremedida al diámetro interior, mis-
ma que se debe rebajar a torno hasta
la cota nominal de 2004-0,185 mm, des-
pués de mentor los radios y de sfec-
luar el centraje. Sujetar para ello el
cubo de rueda por el centro del eje y
fornear la superficie al acabado más
fino posible. De esta manera se com-
pensa la deformación que forzosa-
mente sufre el cubo de rueda al fijar
los radios. La excentricidad máxima
admisible de la superficie de frenado
con respecto al cubo de la rueda es de
0,02 mm,
Colocar el cubo de rueda y el cojinete
sobre la mesa de irabojo, con el lado
del tambor de freno volteado hacia
ésta, Hacer pasar una pareja de ra-
dios por el cubo de rueda, provistos
de plequitas de apoyo, haciendo que
éstos a su vez se crucen en el cubo,
observando en eso que los orificios de
los radios no están a la misma altura
en el cubo de rueda.

Colocar la llanta de modo que el sello
de la Parle interior de la pestaña que-
de del lado del tambor de freno, y la
flecha señale en dirección del giro, Los
agujeros prensados para la admisién
de las boquillas deben señalar exac-
tamente en dirección de los radios
introducidos en el cubo. En eso, cada
radio dispuesto a mayor allura debe
quedar insertado en un orificio de ad-
misión más alto de la llanta, mientras
que, a los radios dispuestos más abajo,
les corresponden los orificios previstos
poco más bajos en la llanta, Los demás
radios se colocan y proveen de igual
manera de las correspondientes bo-

villas,
ensar las boquillas uniformemente.

Sujetar la llanta con el eje de enchute
en el dispositivo BMW No. 363600, Mi

Ajustar la distancia de la llanta al cu-
bo aplicando una plantilla para la co-
locación de radios en el lado del tam-
bor del freno,
Plantilla combinada para la colocación
de radios BMW No. 363600 para la
rueda delantera (1,85 BX19) y para la
rueda trasera (1,85 BX18).
Plantilla combinada para la coloca-
ción de radios BMW No. 363850 pa-
ra lo rueda trasera (2,15 BX18) y poro .

iscola rueda delantera con freno de
(1,85 BX19. .
R 60/6, R 75/6, R 90/6 y R9D5, asfcomo -
a partir del chasis No. 2903 756—R50/5 .

- 2.939 207 —- R60/5_.
- 2983280 =R dE

Instrucción de montaje:
Recalcar las caberas de los radios por
medio de un punzón adecuado.
Desmontar y montar la rueda trasera
36 30 320

36 31 321 Remplacer les rayons
d'une roue (AV ou AR)

Démonter ef remonter la rove avant
36 30 300

ou la rove arriare 36 30 320.
Les motos R 60/6, R 75/6, R 90/6 et R90S
sont &quipées en série de jantes en
aluminium, dimensions: voir caracté-
ristiques techniques.

Pour-la mise en place des rayons on
utilise le calibre combiné BMW 36 3 820
pour rove arriére ef roue avant, Les
moyeux de rove livrés en remplace-
ment ont un diamétre intérieur de cote
de réparation, qui doit étre corrigé au
four aprés la mise en place des rayons
ef le cenfrage 4 la valeur nominale
200 /0,185 mm. Pour ceci soulever le
moyeu dans le milieu d'axe puis recti-
fier au tour aussi fin que possible. La
déformation qui se produit forcément
ou cours de la mise en place des ra-
yons sur le moyeu de roue est alors
supprimée, Faux-rond maxi admissible
de la surface de freinage por rapport
au moyeu est de 0,02 mm.

Poser le moyev de rove avec suspen-
sion, cóté tambour de frein sur le banc
d'usinage. Pousser une paire de rayons
se croisant sur le moyeu avec les pla-
quettes intermédiaires & travers le
moyeu, Veiller alors á ce que les trous
des rayons ne soient pas a la méme
hauteur dans le moyeu,

a
Placer la jante de telle maniéra que le
tampon qui se trouve sur la partie in-
térieure du cornet de jante se trouye
du cóté du tambour de frein et que la
fléche soit dans le sens de rotation, Les
trous du support de nipples doivent in-
diquer la direction des rayons intro-
duits dans le moyeu. Le rayon placé le
plus haut doit entrer dans un trou de
support en haut el le rayon placé en
bas dans le frou de support de lo jante
du bas, Les autres rayons seront mis en
place de la méme maniére et équipés
de nipples.
Serrer réguliérement les nipples, Serrer
la jante et le moyeu avec V'axe full.
floating dans le dispositif BMW 36 3 600.

Régler Vécart entre la jante el le moyeu
a Vaide d'un calibre de mise en place
de rayons, placé sur la cóté du tambour
de frein.
Calibre de rayons combiné BMW
363820 pour rove avant (1,85 B X 19)
et rove arriére (1,85 B X 18) (R 50/5,
R 60/5, R 75/5).
Calibre de “rayons combiné BMW
363 850 pour rove arriére (2,15 B X 18)
et pour roue avant avec frein a disque

“(185 BX 19).
R 60/6, R 75/6, R 90/6 et R 90 S, ainsi
qU'a partir du
N° de cadre 2 903 756 —R 50/5

A - 2939 207 — R 60/5
2983 280 —R75/5

Conseil de repose :
Enfoncer les téles de rayons avec un

oingon approprié. Déposer et reposer
la rove arriére 36 30 320. x

2.76 Modification/Modificación/Modifica
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3631321 Speichen eines Laufrades (vorn oder
hinten) ersetzen

Vorderrad aus- und einbaven 36 30 300
oder Hinterrad aus- und einbauen 36 30 320
Die Motorráder R 60/6, R 75/6, R 90/8 und R 90 $ sind se-
rienmúBig mit Alu-Felgen aysgerústet, Abmessungen siehe
Techn, Daten. :
Zum Einspeichen wird dip kombinierte Einspeichlehre
BMW Nr. 363 820 fir Vorder- und Hinterrad bendtigt. Die
als Ersatz gelieferten Radnaben haben einen Avima®-In-
nendurchmesser, der nach dem Einspeichen und Zentrieren
auf das Nennmafs 200+-0,185 mm ausgedreht werden mui.
Dazu Nabe in Achsmitie aufnehmen und Oberfláche so
fein wie méglich ausdrehen. Der zwangsldufig beim Ein-
speichen entstehende Verzug der Radnabe wird dadurch
beseitigt, Maximal zuldssiger Schlag der Bremsfldche zur
Radnabe 0,02 mm.
Radnabe sami Lagerung mit Bremstrommelseite auf Werk-
bank legen. Ein an der Nabe sich kreuzendes Speichen-

car mit Unterlegpldiichen durch die Nabe schieben, wo-Esi zu beachten ist, daB die Speichenlécher in der Nabe
nicht auf gleicher H&he stehen. 2

Felge so auflegen, da® sich die an der Innenseite vom Fel-
genhorn angebrachie Stempelung bremstrommelseitig be-
findet, und der Pfeil in Drehrichtung zeigt. Die eingepref-
ten Nippelaufnahmelécher mússen genau in Richtung der

* in der Nabe eingefilhrien Speichen zeigen. Dabei muB die
hdherliegende Speiche in ein hóher liegendes Aufnahme-
loch der Felge freffen und die tlefer liegende Speiche in ein
entsprechend tiefer liegendes Aufnachmeloch der Felge
kommen, In gleicher Weise werden die úbrigen Speichen
eingezogen und mit Nippel versehen.
Nippel gleichmáBig anziehen. Feige und Nabe mit Steck-
achse in Vorrichtung BMW-Nr. 36 3 600 einspannen.

Abstand von der Felge zur Nabe mit Hilfe einer an der
Bremstrommelsaite angeseizten Einspeichlehre einstellen,

Kombinierte Einspeichlehre BMW 36820 fir Vorderrad
(1,85Bx 19) und Hinterrad (1,858 x18). (R 50/5, R 60/5,
R 75/8),

Kombinierte Einspeichlehre BMW 963850 fdr Hinterrad
(2,15 Bx 18) und Vorderrad mit Scheibenbremse (1,85 8 x 19).

R 60/6, R 75/6, R 90/6 und R 90S, sowie ab
Fig, Nr. 2903 756 ~ R 50/5

2.939 207 ~ R 60/5
2983 280 —- R75/5

a

Einbauhinweis:
Speichenkópfe mit geeignetem Durchschlag nachschlagen.
Hinterrad aus- und einbaven 36 30 320

2.76 Anderung 36318
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Faux-rond et voilure maxis sur cornet
de jante, voir caractéristiques techni-
ques,

Meuler les bouts de rayons dépassant
légérement, pour éviter qu'ils endom-
magent la chambre 4 air. Retendre les
rayons aprés les premiers 1008 km,
Toutes les roves doivent étre rééquill-
brées aprés le montage de pneus,

36 30028 Equilibrer les royes
(équilibrage statique)

Prendre la rove avec le dispositif BMW
363600. Pour ceci, enlever la doville
de réduction sur la rove avant. Loisser
la rove s'équilibrer et enfoncer avec un
marteau des masselottes 'équilibrage
sur les raccords @ vis (nipples) des
rayons placés en haut. Une rove bien
équilibrée doit rester en place dans
toutes les positions, Balourd maxi d'une
rove, voir caractéristiques techniques.

36 31 381 Remplacerle roulement
de rove arrlére

Démonter et remonter la rove arriare
36 30 320.

Dévisser les vis & six pans creux et les
déposer avec la rondelle élastique.

Enlever le couvercle du roulement avec
la bague d'étanchéité et la doville de
pression,

Conseil de repose :
Utiliser Vaxe full-floating pour centrer
le couvercle du roulement,

Chaoffer le moyeu de rove, Placer Vaxe
full-floating de rove arriére avec la
douille de réduction dans le roulement
de rove. Enfiler le mandrin creux BMW
363700 du cóté frein sur Paxe full-
floating. Soutenir avec une main du
cóté gauche du moyeu des roulements.
Sortir le roulement du moyeu en frap-
pant du cóté du frein,

2.76 Modification/Modificación/Medifico

Pasa el juego radial y la excentricidad
máximos, medidos en las pestañas de
la llanta, véanse los Datos Técnicos.

Rebajar con una muela los extremos de
radios que sobresalgan, para evitar .de
eso manera que lá camara de aire su-
fra daños. Re-tensar los radios después
de los primeros 1000 km. Es preciso
equilibrar todas las ruedas después de
montar los neumáticos.

36 30 028 Equilibrado estático
de las ruedas

Colocar la rueda en el dispositivo
BMW No. 363400 y sujetarla — a ese
efecto es preciso extraer el casquillo
de reducción para la rueda trasera.

Esperar a que la rueda se detenga y
fijar con un marfillo las pesas de com-
pensación a las boquillas de los radios
que queden arriba, Una rueda equili-
brada correctamente se debe detener
en cualquier posición. Véase el des-
equilibrio máximo admisible en los Da»
tos Técnicos.

36 31 381 Reemplazar el cojinete
de la rueda trasera

Desmontar y mentar la rueda trasera
36 30 320

Desenroscar los tornillos de hexágono
interior y apartarlos junto con las
arandelas elásticas.

Retirar la tapa de cojinete junte con
el retén de labios incorporado y el
casquillo de presión,

instrucción de montaje:
Utilizar el eje de enchufe para centrar
la tapa del cojinete,

Calentar el cubo de rueda. Introducir
el eje de enchufe de la rueda trasera
con casquillo reductor en el cojinete
de la rueda. Insertar el punzón ahue-
cado BMW No. 36 3700 sobre el eje de” .
enchute por el lado del freno, Retener
con una mano por el lado izquierdo
del cubo en el paquete del cojinete,
Extraer por percusión el cojinete del
cubo desde el lado del freno,

* Massimi eccentricita e sfarfallamentomisurati al bordo del cerchione, vedidali tecnici,

Estremitá di raggi eventualmente spor-
genti vanno fimate, per non danne-
giare la camera d'aria. Riserrare ¡ rag-
gi dopo i primi 100 km. Dopo il mon-
faggio dei pneumatici, entrambe le
ruote vanno equilibrate.

36 30 028 Equilibratura statica
delle ruote

Supportare la ruota nell‘attrezzo BMW
n. 36 3 600 e serrarla — per la ruota an-
teriore andrá tolta la boccola di ridu-
zione. Lasciar oscillare la ruola finché
s‘arresta e ai nippel dei raggi superiori
applicare dei pesi di equilibratura con
il martello, Una ruota perfeltamente
equilibrata deve fermarsi in qualsiasi
posizione, Squilibrio massimo vedi
dati tecnici,

36 31 381 Sostituzione cuscinetti
della ruota posteriore

Smontare e rimontare la ruofa poste- —
rlore 36 30 320

Svitare le vili a esagono interno e de-
porle ossieme alle rondelle elastiche,

Togliere il cappello del cuscinetto ase
sieme all'anello di tenuia a lobbri e
alla bussola di spinta.

Avvertenza per il montaggío : usare
Vasse sfilabile per il centraggio del
cappello del cuscinetto.

Riscaldare il mozzo ruota. Infilare nel
cuscinsito Vasse sfilabile della ruota
posteriores con la boccola di riduzione.
Sul lato freno, spingere il tampone
cavo BMW 363700 sopra alllosse sfi-
labile. Traitenere con una mano Vallog-
giamento sul lato sinistro del mozzo.
Espellere i cuscinetti dal mozzo vibran-
do colpi dal lato freno.

36-31/2



Maximaler Radial- und Seitenschlag am Felgenhorn ge-
messen, s. Techn. Daten.

Etwa vorstehende Speichenenden abschleifen, um Beschd-
digungen des Luftschlauches zu vermeiden. Speichen nach
den ersten 1000 km nachspannen, Alle Laufrdder missen
nach erfolgter Reifenmontage ausgewuchtet werden.

A

3630028 Rader statisch auswuchten
Rad mit Vorrichtung BMW-Nr. 36 3 600 aufnehmen und fest-
ziehen ~ dazu beim Vorderrad Reduzierbiichse herausneh-
men. Rad auspendeln lassen und an den Nippeln der oben
stehanden Speichen Ausgleichsgewichte mit einem Hammer
aufschlagen. Ein richtig ausgewuchtetes Rad mu in jeder
Stellung stehen bleiben, Max. Laufradunwucht siehe Techn,
Daten.

36 31 381 Radlager des hinteren Laufrades
ersetzen

Hinterrad aus- und einbaven 36 30 320

Innensechskanischrauben herausdrehen und mit Federschel-
ben ablegen,

Lagerdeckel mit eingesetztem Lippendichtring und Druck-
húlse abnehmen,

Einbavhinweis:
Steckachse zur Zenirierung des Lagerdeckels verwenden.

Radnabe anwdrmen. Hinterradsteckachse mit Reduzier-
búchse in Radlager einstecken, Hohigebohrien Schlagdorn
BMW-Nr. 363700 auf der Bremsseite úber die Steckachse
schieben. Mif einer Hand an der linken Seite der Nabe am
Lagerpaket gegenhalten. Von der Bremsseite her Lager aus
der Nabe klopfen.

36-31/2 2.76 Anderung



Prima del rimontaggio nel mozzo, con-trollare lassenza A gicco aj cuscinelhi,
A questo scopo fissare Hasse sflabile
della ruota posteriore nelle ganasce
della morsa e infilarvi il gruppo cusci-
netti completo, composto da, boccola
di spinta sinistra, cuscinetto a rulli co-
nici sinistro, rasamento, boccola di-
stanziatrice interna, boccola distanzia-
trice esterna, cuscinettó a rulli conici
destro e boccola di spinta destra. Infi-
lore la boccola di compensazione
e pretendere con il dado dell'asse sfi-
labile.

La registrazione dei cuscinetii & esat-
ia quando ta boccola distanziatrice
esterna fra i due anelli esterni dei cusci-
netti a rulli conici si lascia spostare
avanti e indietro con una pressione
moderata {accoppiamento preciso di
spinta). In caso contrario ripassare il
rasamento o montare un nuovo rase-
mento di spessore adeguato.

Coppia di serraggio del dado dell'asse
sfilabile vedi dati tecnici.

Togliere la boccola di compensozione,
pulire e ingrassare i cuscinetti, tipo di
grasso vedi dati tecnici.

Piantare il parco d‘alloggiamente com-
pleto, comprese le boccole di spinta,
nel mozzo riscaldato a 100° €. Togliere
Fasse sfilabile e la boccola di spinta
sinistra, Awvitare il cappello di cusei-
netto con Vanello di tenuta a labbri
inserito, usando per il ceniraggio Hasse
sfilabile, montare la boccola di spinta
sinistra,

Controllaré la registrazione del cusci-
netti con Fottritometro (torsiometro). A
questo scopo andra inserito V'asse sfila-
bile. Pretendere la boccola con i! dado
dell’asse sfilabile,

Applicare Vattritometro sul dado del-
Vassé sflabile,

Coéfficiente d'altrito e coppia di ser-
raggio vedi dati tecnict,

36 31 396 Sostituzione cuscinetti
della ructa anteriore

Smontare e rimontare la ruota anterio-
re 36 30 300

Svitare il cappuccio di chiusura con la
chiave a denti BMW n. 36 3 650,

Staccare il cavo sulla parte postériore
del portalampada.

36-31/3

Antes de volver a montar los cojinetes
en el cubo comprobar la ausencia de
juego en éstos. Sujetar para ello el
eje de enchufe de la rueda Jrasera en-
tre las mordazas lensoros de un torni-
Ho de bance y encajar a continuación
el juego completo de partes que for-
mon el cojinete, a saber, el casquillo
de apriete izquierdo, el cojinete de ro-
dillos cónicos izquierdo, el anillo de
ajuste, el casquillo distanciador inte-
rior, el casquillo distanciador exterior,
el cojinete de rodillos cónicos derecho

el casquillo de apriete derecho. Co-
ocar el casquillo de compensación

darle tensión previa con la tuerca
exagonal.

El ajuste del cojinete es correcto, si el
casquillo distanciador exterior se pue-
de mover de manera succionante en
vaivén enire los dos anillos exteriores
del cojinete de rodillos cónicos {enca-
je de entrada justo apretada). De no
ser así, repasar el anillo de ajuste o
colocar uno nuevo, que tenga el espe-
sor correspondiente.

Obsérvese el par de apriete para la
iverca del eje de enchufe en los Datos
Técnicos,

a

Retirar el casquillo de compensación
Retirar el cosquillo de compensación,
lubricar los cojinetes limpios con grasa
lubricante, véanse los Datos Técnicos.

Montar el paquete completo del coji-
neto, incluyendo los casquillos de
apriete, en el cubo de rueda calenta-
do a 100°C, Retirar el eje de enchufe
y el casquillo de apriete izquierdo,
Atornillar la tapa del cojinete con el
retén labial colocado, emplear en eso
el eje de enchufe para centrar; montar
el casquillo de apriete izquierdo,

Controlar el ajuste del cojinete con el
probador para el coeficiente de fric-
ción (torsiómetro). insertar para ello el
eje de enchufe en el cojinete de la rue-
da. Dar tensión previa al casquillo
con lo tuerca del eje de enchufe,

Aplicar el probador para el coeficien-
te de fricción sobre la tuerca del eje
de enchufe.

Para los pares de fricción y de apriete
véanse los Datos Técnicos,

a

36 31 391 Reemplazar el cojinete
de la rueda delantera

Desmontar y montar la rueda delante-
ra 36 30 300 .

Desenroscar la. topa de cierre con la
Hove de espigas BAW No. 363650... -

Avant de remonter dans le moyeu, vé-
rifier si le roulement n’a pas de jeu.
Serrer l’axe fuil-floating de rove arrtére
avec les máchoires de serrage dans
Vétau puis fixer le jeu de roulements
complel, se composant de la doville de

ression gauche, du roulement á rou-
eaux coniques gauche, de la bague

dajustage, de la doville d'écartement
intérieure, de la douille d'écartement
extérieure, du roulement € rovleaux
coniques droit et de la douille de pres-
sion droite. Placer la douille de com-
pensation puis préserrer avec écroy
d'axe full-floating.

Le réglage correct des roulemenis est
ebtenu lorsque la doville d’écartement
extérieure se laisse déplacer entre les
deux bagues extérieures du roulement
ú rovleaux coniques {ajustement frot-
tant}. Si ceci n'est pas le cas, rectifier
fa bague d'ajustage ou placer une nou-
velle bague d’ajustage d’épaisseur ap-
propriée.

Couple de serrage de Jécrov d'axe
fuli-foating, voir caractéristiques tech-
niques,

Enlever la douille de compensation, en-
duire le roulement nettoyé avec de la
graisse, voir caractéristiques techni-
ques.

Enfoncer Vensemble complet des rou-
lements y compris les dovilles de pres:
sion dans le moyeu chauffé & 100° €,
Enlever {axe full-floating et la doville
de pression gaucho, serrer le couvercle
du roulement avec la bague d'étan-
chéité, utiliser pour les centrer l'axe
full-Roating, monter Ja doville de pres-
sion gauche.

Contréler le réglage des roulements
avec un torsiométre, Pour ceci, placer
Vaxe full-floating dans les rovlements
de rove, Préserrer la doville avec
Vécrou d’axe full-floating.

Placer le torsiométre sur Vécrou d’axe
full-floating.

Couple de frottement el couple de ser-
rage, voir caractéristiques techniques.

a

36 31 391 Remplacer le roulement
de rove avant

Démonter ef remonter la rove avant
36 30 300.

Dévisser le capuchon de fermeture avec
une clé & ergots BMW 36 3 650,

2.26 MadificotioniModificacióniModiñca



Vor Wiedereinbau in die Nabe Spielfreihelt der Lager pri-
fen. Hierzu Hinterradsteckachse mit Spannbacken im
Schraubstock einspannen und kompletten Legersatz,. be-
stehend aus Druckh#lse links, linkem Kegelrollenlager,
PaGring, innerer Abstandsbiichse, duBerer Abstandsbichse,
rechtem Kegetrollenlager und Druckhilse rechis, aufstek-
ken. Ausgleichshilse aufsetzen und mit Steckachsmutter
vorspannen.

Richtige Lagereinstellung ist gegeben, wenn sich die duBere
Abstandshúlse zwischen den beiden Kegelrollenlager-Au-
Benringen saugend hin- und herbewegen 1GBt {strammer
Schiebesitz). Anderenfalls PaBring nacharbeiten oder neven
PaBring entsprechender Stdrke einseizen,

Anzugsmoment der Steckachsmutter s. Techn. Daten.

Ausgleichshilse abnehmen, gereinigte Lager mit Abschmier-
fett s. Techn. Daten versehen.

Komplettes Logerpaket einschlieflich Druckhúlsen in auf
100°C angewármie Radnabe einseizen. Steckachse und
linke Druckhilse entfernen, Lagerdeckel mit eingeseiztem
Lippendichtring festschrauben, dabei zur Zenirierung
Steckachse verwenden, linke Druckhúlse montieren.

a

Lagereinsfellung mit Reibwertprifer (Torsiometer) kontrol-
lieren, Dozu Steckachse in Radlager einsetzen. Búchse
mit Steckachsmutter vorspannen,

Reibwertprifer auf Steckachsmutter setzen.

Reibwert und Anzugsmoment s. Techn, Daten.

3631391 Radlager des vorderen Laufrades r
ersetzen

Vorderrad aus- und einbaven 36 30 300

VerschluBkappe mit Zapfenschlissel BMW-Nr. 36 3650 ab-
Kabel an der Rúckseite der Fassung abklemmen.

2.76 Anderung



Extraire la doville de guidage du ca-
puchon de fermeture puis chasser le
roulement de la douille.

Chauffer le moyeu de roue avant &
100° C et extraire les cuveltes de rou-
lement en les frappant.

Conseil de repose :
Chauffer le roulement lors de la mise
en place sur la doville de guidage,

Enfoncer l'axe full-floating avec 2 dovil-
les d'écartement gauche et droite &
travers le moyeu puis le presserrer avec
Vécrou d'axe full-floating.

Placer le torsiométre et contróler le
réglage des roulements.

Couple de frottement et couple de ser-
rage, voir caractéristiques techniques.

2.76 Modification/Modificación¿Modifico

Expulsar el casquillo de guía de la tapa
de cierre y desmontar el cojinete del
cosquillo,

Calentar el cubo delantero de rueda
a 100°C y sacar por golpes los cas-
quillos-cojinete. ‘

Nota para montaje: .
Calentar el cojinete con motivo de la
colocación sobre el casquillo de guía.

Pasar el semieje con 2 casquillos di-
stanciadores a la izquierda y a la
derecha o través del cubo de rueda y
sujetarlo con previa tensión por medio
de la tuerca del semieje.

Colocar el probador del coeficiente de
fricción y controlar el ajuste del coji-
nete,

Con respecto al coeficiente de fricción
y al par de apriete véase Datos Técni.
cos.

Espellere dal cappuccio protettivo la
occola dí guida e spingere jl cusci-netto fuori dalla boccola,

Riscaldare a 100° C if mozzo ruota an-terlore e far uscire i gusci dei cuscineltibaftendo con un martello.

Avvertenza per il montaggio :Inserendo P cuscineito sulla boccolaguida, accorrerá riscaldarlo adegua-
tamente,

inserire Vasse sfilabile attraverso if
mozzo ruota, con 2 boccole distanzia-
trici a sinistra e a desira, e pretenderlo
con il relativo dado.

Applicare Vatiritometro e _controllare
la regolazione dei cuscineiti.

Per ii coefficiente d'atirito e la coppia
di serraggio, vedi dali tecnici.

36-31/4



FUhrungshilse aus Verschlu@kappe herausdriicken und La-
ger von der Hilse abdricken,

Vordere Radnabe auf 100° C erwármen und Lagerschalen
. herausklopfen.

Einbavhinweis:
Loger beim Aufschieben auf die Fúhrungshúlse erwúrmen.

Steckachse mit 2 Abstandshiilsen links und rechts durch die
Radnabe stecken und mit Steckachsmutter vorspannen.

Reibweriprúfer aufsetzen und Lagereinstellung kontrollie-
ren.

Reibwert und Anzugsmoment s, Techn, Daten.

36-31/4 . 2.76 Anderung
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46-01

46 Cadre
Coracléristiques techniques . e
4652000 Déposer et reposer le support basculant -
4653000 Déposer et reposer la béquille latérale | .4661000 Déposer ef reposer le garde-boue de rove avant
46 62000 Déposer el reposer le garde-bove de rove arriére

46 Cuadro
Datos Tecnicos... 2... ee
4652000 Desmontar y montar el soporte abatible .
4653000 Desmontar y montar el soporte lateral ce.4661000 Desmontar y montar el guardabarros delantero .4662000 Desmontar y montar el guardabarros trasero

46 Telaio
Dati tecnici IN
4652000 Smontaggio e rimontaggio del cavallelto centrale
4653000 Smontaggio e rimontaggio dell'appoggio laterale .46 61 000 Smontaggio e rimontaggio del parafango anteriore4662000 Smontaggio e rimontaggio del parafango posteriore
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46 52 000 Smontaggic e
rimontaggio del
cavalletio ribaltabile

Su portare la moto sotio la coppa
de Volio in modo che il covalletto sia
ibero.

Sganciare le molle di trazione sinistra
e destra dal cavallelto.

Svitare le viti o testa esagonale (freccia)
a sinistra e a destra, ed estrarre all'in-
dietra il cavalletto ; cid facendo, fare
attenzione agli anelli distanziatori.

{i a

46-520 *

45 52000 Desmontar y montar el
soporte abatible

Levantar sobre tacos la moto por de-
bajo del cárter hosta tanto que el so-
porte abatible quede libre,

Desenganchar el muelle de tracción a
lo izquierda y o la derecha en el so-
porte abatible,

Aflojar el tornillo hexagonal (fecha)
ala izquierda y « la derecha y quitar
el soporte abatible hacia atrás, poner
atención en este caso a los anillos
distanciadores,

46 52 000 Déposer et reposer la
béquille centrale

Supporter fa rove de la moto sous le
carter d'huile jusqu’a ce que la bé-
quille soit libre,

Décrocher les ressorts de rappel 4 gau-
che et á droite sur la béquille,

Défaire la vis & six pans [Rechs) gav-
che et droite et enlever la béquille vers
Farrióre, pour ceci, faire attention aux
bagues d'Scartement,

2.76 Modification/Modificación/Modiñica
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4652000 Kippstúnder aus- und einbaven

Motorrad unter Olwanne so welt aufbocken, dal Kipp-
stander frei ist. :

Zugfeder links und rechts am Kippsiénder cushángen.

Sechskantschraube (Pfeil} links und rechts lésen und Kipp-
sitinder nach hinten herausnehmen, dabei auf Abstands-
tinge achten,

2.76 Anderung 46-52/1



46 53 000 Déposer et reposer la
béquille fatérale

Décrocher les ressoris de rappel de la
béquille centrale et de la béquille la-
térale. ,

Enlever I’écrou á six pans gauche (dans
le sens de marche) de fixation avant du
moteur. Enfoncer en frappant le bouton
du moteur jusqu’d ce que Véctisse ffie-
che) puisse étre extraite,

Conseil de repose : L’éclisse doit aire
tournée de telle facon et fixée dans la
position donnée de sorte que la bé-
quille latérale revienna en position nor-
male lorsque la moto est mise en po-
sition verticale,

2.76 Modificotion/Modificación/Modifica

46 53 000 Desmontar y montar el
: _ descansapies lateral

Desenganchar los muelles de tracción *
para el descansapies lateral y el so- *
porte abatible, + - .

Quitar en dirección de marcha la tuer-
<a hexagonal izquierda de la fijación
delantera del motor, Pasar el bulón del
motor hasta tanto que pueda sacarse
la cubrejunta (Mecha).

Nota para montaje: la cubrejunta
debe girarse de modo tal y fijarse en
esta posición que el descansapies la-
feral vuelya automáticamente a la

osición normal al volcar hacia arribe
ic máquina.

46 53 000 Smontaggio e
rimontaggio
dell'appoggio laterale.

Sganciare le molle a irazione per ap-
poggic laterale e cavalletto.

Togliere il dado esagonale sinistro
{visto in direzione di marcia) del fissag-
gio motore anteriore. Espellere il per-
no motors finché si pud togliere if bi-
scottino [freccia).

Avvortenza per il montaggio: |! bi-
scotfino va girato, e fissato in questa

osizione, in modo tale che, inclinando
a moto, Pappoggio lateralle torni da

solo nella sua posizione normale.

46-52/2



465212

4653000 Seltenstiitze aus- und einbaven

Zugfedern fiir Seitensibize und Kippstánder aushángen.

in Fahririchtung linke Sechskantmulter der vorderen Mo-
torbefestigung entfernen. Motorbolzen so weit durchschla-
gen, daB sich die Lasche (Pfeil} herausnehmen lá8t

Einbauhinweis: Die Lasche ist so zu verdrehen und in die-
ser Lage zu befestigen, dal die Seitenstiize beim Hochkip-
pen der Maschine selbsttátig in die Normallage zuriick-
klappt.

2.76 Anderung



46 61 000 Smontaggio e
rimontaggio del
parafango anteriore

Rimuovere la ruota anteriore 36 30 300
Togliere 2 viti a testa esagonale per
parte, a sinistra e a destra, dalla le-
miera profilata.

Togliere 2 dadi assieme alle rondalle
elastiche e alle viti dalla staffa di se-
stegno inferiore.

Una famiera profilata deformata ve
sostituita.

46-61/1

46 61 000 Desmontar y montar el
guardabarros
delantero

Desmontor la ruedo delantera 36 30 300
Quitar respectivamente dos tornillos
hexogonales del lado izquierdo y de-
recho de la placa perfilada. :

Retirar 2 tuercas con arandelas elásti-
cas y tornillos del estribo de sujeción
inferior.

Cambiar la chapa perfilado que esté
torcida,

46 61 000 Déposer et reposer le
garde-bove avant

Démonier la rove avant 36 30 300.

Enlever 4 gauche et 4 droite 2 vis á
six pans creux sur la tóle profilée.

Enlover deux écrous avec les rondelles
élastiques et les vis de l'étrier de re-
tenue inférieur.

Changer la idle profilée si elle est dé-
formée.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica



46:61 000 Vorderradkotflúgel aus- und einbauen

Vorderrad ausbaven 36 30 309

Links und rechts je 2 Innensechskantschrauben am Profil-
a blech entfernen,

Lf

i]

: 2 Muttern mit Federscheiben und Schrauben am unteren
Haltebigel entfernen.

- Ein verzogenes Profilblech auswechseln.

i

, : 46-61/1



46 62 000 Déposer et reposer le
garde-boue arriére

Débrancher le cáble de masse de la
baiterie.

Relever la selle double, enleyer 4 vis á
six pans avec les rondellés, disques
caoutchouc et écrous de blocage {fié-
che).

\

Enlever les deux vis 4 téte cruciforme
de feu rouge arriére puis enlever le
verre diffusant avec le réflectaur,

Défaire les vis de fixation avec rondel-
les el les écrous (fléche) puis enlever le
boltier de feu rouge arriére avec le
support de clignotant du garde-boue.

2.76 Modification/Modificación/Modifica

46 62 000 Desmontar y montar el
guardabarros de la
rueda trasera

Desconectar el cable de masa de la
batería. Rebatir el sillin biplaza, quitar
los 4 tornillos hexagonales con las
arandelas, discos de goma y los tuer-
cas autofrenantes (flecha).

Quitar los dos tornillos de estrella del
piloto trasero y retirar el cristal de
dispersión con reflector.

Aflojar los tornillos de fijación con las
arandelas y tuercas (flecha) y quitar
del guardabarros la coje del piloto
trasero con el porta-lémpara intermi-
tente.

46 62000 Smontaggio e
rimontaggio del
parafango posterioré

Staccare il cavo di massa dalla batte-
ria. Ribaltare in alto il sellone, togliere
4 viti a testa esagonale con rondelle,
rondelie in gomma e dadi di bloccag-
gio [freccia).

Togliere le due viti con intaglio a croce
del gruppo oflica posteriore e fogliere
il cristallo diffusore con il riflettore,

Svitare le viti di fissaggio con rondelle
e dadi ífreccia) e togliere la scatola
del gruppo cttico con il supporto lam-
peggiatori dal parafango.

y HE

46-61/2



46 62 000 Hinterradkotfligel aus- und einbaven
Massekabel der Batterie abklemmen.
Doppelsitzbonk aufklappen, 4 Sechskantschravben mit
Scheiben, Gummischeiben und Stopmuttern (Pfeil) ent-
fernen.

a

Beide Krevzschlitzschrauben der Heckleuchte enifernen und
Streuscheibe mit Reflektor abnehmen.

Befestigungsschrauben mit Scheiben und Muttern (Pfeil)
fósen und Heckleuchten-Gehduse mit Blinkleuchtentrager
von Schutzblech abnehmen.

i 46-61/2 2.76 Anderung
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52 Siéges
5253000 Démonter et remonter la double sella 2 2 2... kt Page 52-53/1

52 Asientos
5253000 Desmontar y montar el asiente doble... 2. ke ls Página 52-531

52 Sedili
5253000 Smontaggio e rimontaggio del sellone doppio . . . . . . . . . . . . . Pagina 52-531

52-011



5253000 Smontaggio e
rimontaggio del
sellone doppio

Rialzare il sellone.

Dalla cerniera posteriore (freccia) svi-
tare 3 viti a esagono interno, sfilare il
sellone dal lato posteriore e toglierlo,

5253000 Desmontar y montar
el asiento doble

Abrir el asiento doble,

Soltar tres tornillos de hexágono inte:
rior (flecha) de la placa de bisagra
frasera, correr el asiento doble hacia
atrás y retirarlo

52 53 000 Enlever et remonter la
double selle

Relever la double selle.

Défaire les trois vis 4 6 pans creux de
la plaque de charniére arriére (fléche}
puls tirer la double selle vers l'arriére
et Fenlever.



5253000 Doppelsitzbank ab- und anbaven

Doppelsiizbank aufklappen.
Von der hinteren Scharnierplatte (Pfeil] 3 Innensechskant-
schrauben lósen und Doppelsitzbank nach hinten abziehen
und abnehmen.

$2-53/1





61 Installation électrique générale
Caractéristiques techniques . . a Page 614 0/3
6121010 Démonter ef remonter la batteria - | a 61281
6121100 Démonter et remonter le support de batterie. a LN
6131350 Démonter et remonier le commutateur de clignoteur Se ee ee tw ee es AN
6131000 Démonter et remonter Pavertisseur . Po 61311
6131400 Démonter ef remonter le relais de blocage de démarreur | 1 1 1 Dl dt . 61-31/1

61 Instalación eléctrica general del vehículo
Datos Técnicos y esquema de conexiones 2 2. +... ee « «Página 6 0/3
6121010 Desmontar y montar la batería . . a 6121
6121100 Desmontar y montar el soporte de la batería o 612
6131350 Desmontar y montar e emisor de luz intermitente... +. . . 2. 0... . . . +. . 61-28
6131400 Desmontar y montar el relé de arranque... ee ee . «+ +. 61-318
6133000 Desmontar y montar la bocina . . . . . . . . . ee ew 61-318

61 Impianto elettrico generale
Dati tecnici e schema eleftrico . naaa Paginas 61 0/3
$121010 Smantaggio e rimontaggio ‘della batterig |! ee ee ee ZA
6121100 Smontaggio e rimontaggio del fupporto batieria | a BDI
6131350 Smontaggio e rimontaggio d e Napparecchio per intermittenza woe ee AAN
6131400 Smontaggio e rimontaggio relé di blocco awiamento 6 . +... ro ee + + 61-811
6133000 Smontaggio e rimontaggio dellawvisatore acustico... . . . . «0... .. . 6311
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: 6121010 Smontaggio e
rimontaggio della .
batteria

Smontare e rimontare la cartuccia filtro
aria 1372 000 ,

Svitare la staffa di sostegno sulla bat-
teria.

Staccare i cavi ed estrarre la baiteria
verso sinistra,

61 21 100 Smontaggio e
rimontaggio del
supporto batteria

Svitare tra dadi esagonali sul fondo e
un dado esagonale per parte a sinistra
e a destra del supporto.

61 31 350 Smontaggío e
rimontaggio del
comando intermittenza
lampeggiatori

Staccare il cayo di massa dalla batteria.
Staccare con un cacciavite la cornice
del proiettore dalla scatola proiettore,
ed estrarre il comando intermitienza
lampeggiatori dallo zoccolo.

61-21/1

6121010 Desmontar y montar
Ta bateria

Desmontar y montar el cartucho del
filtro para el aire 1372 000

Desatornillar el estribo de sujeción
sobre la batería.

Desconectar los cables y extraer la ba-
teria hacia la izquierda.

6121100 Desmontar y montar el
soporte de la batería

Solfar tres tuercas hexagonales al fon-
do y respectivamente una tuerca hexa-
gonal a la derecha y a la izquierda
arriba del soporte.

6131350 Desmontar y mentar el
emisor de luz
intermitente

Desconeciar el cable de masa de la
batería.

Separor el aro frontal del faro con un
desatornillador y extraer el emisor de
luz intermitente de su montura.

6121610 Démonter et remonter
la batterie

Démonter et remonter la cartouche de
fillre & air 13 72 000.

Dévisser Vétrier de retenue de la bat-
terie.

Débrancher les cables puis déposer la
batterie vers la gauche.

61 21 100 Démonter ef remonter
le support de batterie

Défaire trois vis á six pans sur le fond
ef une vis & six pans á droite el á gau-
che en haut sur le support,

61 31 350 Démonter et remonter
le commutateur du
clignotant

Débrancher le cable de masse de la
batterie.

Enlever du boifier de phare la bague
du devant de phore avec un tournevis
puis enlever le clignotant de son socle.

2.76 Modifcation/Modificacion/Modiiica
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6121010 Batterie aus- und einbaven

Lufifiltereinsatz aus- und einbaven 13 72 080

Haltebúgel auf der Batterie abschrauben.

Kabel abklemmen und Batterie nach links herausnehmen.

a

6121100 Batteriehalter aus- und einbauen
Drei Sechskantmuttern am Boden und jeweils eine Sechs-
kantmutter rachts und links oben am Holter ldsen.

, 6131350 Blinkgeber aus- und einbauen

Massekabel von der Batterie abklemmen.
Scheinwerferfrontring mit Schraubendreher vom Schein-
werfergehduse abdriicken und Blinkgeber aus Sockel her-

+ ausziehen.

8-21



6131 400 Smontaggio e
rimontaggio del relé
antiripetizione
avviamento

Smiontare e rimontare il serbatole car-
burante 16 11 030

Staccare il caveito di massa dalla bat-
teria,

Svitare 2 viti a cava esagonale con le
rondelle elastiche, sfilare i cavi.

Successione dei cavi :

Collegamento a spina pialta 'B7*
= 2 cavi neri

Collegamento a spina piatta ‘61!
= 2 cavi blu chiari

Collegamento a sping piatia 30/51
= 2 cavi rossi

Collegamento a spina pialta 185"
= cavo gialloblu

Collegamento a spina piatia ‘86’
= 2 cavi verdi/blu

61 33 000 Smontaggio e
rimontaggio
dell'avvisatore acustico

Staccare il cavelto di massa dalla bat-
teria. Svitare la vite a testa esagonale
dall’awisatore acustico,

Sfilare la guaina protettiva in gomma.

Staccare i cavi dall’avvisatore acustico,

1 = cavo nero
2 = cavo verde

n

61-31/1

6131 400 Desmontar y montar el
relé de bloque de
arranque

Desmontar y móntar el depósito de
combustible 16 11 030

Desconectar el table de masa de la
batería.

Desenroscor los 2 tornillos de hexágo-
no interior con las arondelas elásticas,
quitar el cable.

Orden de sucesión de los cables:

Conexión de enchufe plano «87»
= 2 cables negros
Conexión de enchufe plano «61»
= 2 cables de azul claro
Conexión de enchufe plano «30/51»
= 2 cables rojos
Conexión de enchufe plano «85»

cable amarillo azul
Conexión de enchufe plano «86»
= 2 cables verdes/azules

cable amarillo/azul

61 33 000 Desmontar y montar
la bocina

Desconectar el cable de masa de la
balería. Quitar el tornillo hexagonal
de la bocina.

Separar el casquillo protector de go-
ma.

Soltar el cable de la bocina

1 = cable negro
2 = cable verde,

61 31 400 Démonter et remonter
le relais du démarreur

Démonter et remonter le réservoir d'es-
sence 16 11 030.

Débrancher le cáble de masse de la
batterie.

Desserrer 2 vis 4 six pans creux avec
rondelles élastiques, retirer le cable.

Ordre de montage des cábles :

Fiche plate « 87 » = 2 cábles noirs
fiche plate « 6] » = 2 cóbles bleus clairs
fiche plate « 30/51 » = 2 cables rouges
fiche plate « 852 = cáble jaune/bleu
fiche plate « 86 » = 2 cables vert/blau

6133 000 Démonter et remonter
Vavertisseur sonore

Débrancher le céble de masse de la
batterie. Dévisser la vis & six pans de
Vavertisseur,

Enlever la douille de protection caout-
chouc

Défaire les cábles de l’avertisseur

= cáble noir
= cáble vert

2.76 ModificationfModificación: Modifica
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6131 400 AnlaBsperr-Relais aus- und einbaven
Krafistofíbehálter aus- und sinbaven 16 11 030

Massekabel von Batterie abklemmen,
_ 2 Innensechskantschrauben mit Federscheiben herausdrehn,
: Kabel abziehen. , :

n

Reihenfolge der Kabel: 7
FlachsteckanschluB ‘87° = 2 Kabel schwarz o
FlachsteckanschluB "61% = 2Kabel hellblav :
FlachsteckanschluB ‘30/51’ = 2 Kabel rot
Flachsteckanschiu8 ‘85° = Kabel gelbblau
Flachsteckanschlu® ‘86’ = 2 Kabel griin/blau
Flachsteckanschlu8 ‘85° = Kabel gelb/blaw

a

6133000 Signalhorn aus- und einbaven

Massekabel von Batterie abklerimen. Sechskantschraube
von Signalhora abschrauben,

a

Gummischutzhille abziehen.

Kabel von Signalhorn lósen,

1 = Kabel schwarz
2 = Kabel grin

a
2.76 Anderung 
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6131 400 AnlaB-Relais aus- und einbaven
Kraftstoffbehdlter dus- und einbauen 16 11 030

Massekabel von Batterie abklemmen,
2 Innensechskantschrauben mit Federscheiben heraysdre-
hen, Kabel abziehen.

E

Reihenfolge der Kabel:
Flachsteckanschlu8 '87’ = Kabel schwarz
FlachsteckanschluB '15' = Kabel grin
FlachsteckanschluB '30' = 3 Kabel rot
Flachsteckanschlu8 ‘3tb' = Kabel braunfschworz
Flachsteckanschlu8 'D+* = 2 Kabel blav

a

6133000 Signalhorn aus- und einbauen

Massekabel von Batterie abklemmen, Sechskantschraube
von Signalhorn abschrauben.

a

Gummischutzhúlle abziehen.

Kabel von Signalhorn lósen.

= Kabel schwarz
2 = Kabel grún

a
61-31/1
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62 11 000 Stacco e riattacco della
combinazione
strumenti

Allentare i controdadi dei flessibili ta-
chimetro e contagiri SW 22, svitare |
dadi zigrinati.

Allentare 3 viti di fissaggio e sfilare la
combinazione strumenti dal sostegno.

Svitare la vite con intaglio a croce
della spina multipla e sfilare la spina.

Togliere la combinazione strumenti,

62-18

combinación de
$2 11 000 copie! y montar la

insirumentos

Aflojar las contraivercas en los ejes
de accionamiento pora velocímetro y
cuentarrevoluciones SW 22, aflojar las
tuercas moleteadas.

Aflojar los 3 tornillos de fijación y sa-
car la combinación de instrumentos del
soporte,

Quilar el tornillo de estrella del enchufe
central y retirar el enchufe.

Quitar la combinación de instrumentos.

62 11 000 Enlever et remonter le
combiné d'instrumenis

Desserrer les contre-écrous aux axes
d'enirainement du tachyméire et du
compte-tours avec une clé 22, Dévisser
les écrous moletés.

Desserrer trois vis de fixation puis en-
lever le combiné d'instruments de son
support,

Défaire la vis ú téte cruciforme de la
prise centrale puis enlever la prise.

Enlever le combiné d'instruments.

2.76 Modification: Modificacién/Modiiica
A
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6211000 Instrumenten-Kombination ab- und
anbaven

Kontermuttern an Antriebswellen fir Tachometer und Dreh-
zahimesser SW 22 lockern, Rándelultern lósen.

3 Befestigungsschrauben lockers und Instrumenten-Kombi-
nation aus der Halterung ziehen,

Kreuzschlitaschraube des Zentralsteckers lasen und Slecker
abziehen,

lnstrumenten-Kombination abnehmen.

2.76 Anderung



6212020 Smontaggio e
rimontaggio del
flessibile tachimetro

Allentare il controdado SW 22, quindi
svitare il dado zigrinato.

Spingere indietro il cappuccio di pro-
tezione in gomma per comando tachi-
metro al cambio e, dopo aver svitato
le viti di sostegno e tolto it cavo di mas-
sa della batteria, sfilare il flessibile ta-
chimetro assieme alla rondalla e to-
glierio.

Awvertenza per il montagglo :
Fare attenzione che il flessibile tachi-
metro venga posete corretiamente
lungo il telato.

6213020 Smontaggío e
rimontaggio del
flessibile di comando
contagiri

Allentare il contrado SW 22, quindi
svitare il dado zigrinato,

Svitare il carter di protezione motore,
Svitare la vite per il fissaggio (freccia)
del Nessibile contagiri e sfilare ii fles-
sibile,

62-128

6212020 Desmontar y monte el
eje del velocimetro

Aflojar la controtuerca SW 22, entonces
soltar la tuerca moleteada,

Descorrer la cofia protectora de goma
pora el accionamiento del velacime-
tro a la caja de cambios, y, despuás
de soltar los tornillos de sujeción y
desconectar el cable de masa de la
batería, extraer el eje de accionamien-
to para el velocímetro, incluyendo la
arandela, y retirarlo.

Instrucción de montaje:
Atender a que el eje de accionamien-
to quede dispuesio correctamente al
cudaare.

6213020 Desmontar y montar el
eje del
cuentarrevoluciones

Aflojar la contratuerca SW 22, entonces
soltar la tuerca moleleada,

Desaiornillar la cubierta protectora
del motor.

Soltar el tornillo de fijación (fecha)
para el eje del cuentarrevoluciones y
extraer el eje.

6212020 Démonter et remonter
Vaxe flexible de
tachymétre

Desserrer le contre-écrou {clé de 22)
puis dévisser écrou moleté.

Repousser le capuchon de protection
en caoutchouc d'entrainement de tachy-
métre sur la boite de vitesses, Extraire
Faxe d'entralnement de fachymétre
compris la rondelle aprés avoir défait
les vis de retenue ef enlevé le cáble de
masse de la batterie. Déposer laxe,

Conseil de repose: Veiller á ce que
Paxe d'entrainement soit bien position»
né le long du cadre.

6213020 Démonter et remonter
Vaxe de compte-tours

Desserrer le contre-écrou (clé de 22)
puis dévisser 'écroy moleté.

Dévisser le copot avant du moteur.

Défaire la vis de fixation (Meche) de
pare de comple-tours puis extraire

axe,

2.78 Modification/Modificacién/Modifica



6212020 Tachowelle qus- und einbaven

Kontermutter SW 22 lockera, dann Randelmutier lósen.

Gummischutzkappe fir Tachoantrieb am Getriebe zurúck-
schieben, Tachoantriebswelle nach lósen der Halteschrau-
ben und Abnahme des Batteriemassekabels einschlieBlich
Scheibe herausziehen und abnehmen.

Einhavhinweis:
Darauf achten, daf die Antriebswelle richtig am Rahmen
verlegt wird,

a

6213020 Drehzahimesserwelle aus- und
einbauen

Kontermutter SW 22 lockern, dann Rándelmutter l8sen.

i

E

Motorschuizhaube abschrauben.

Befestigungsschraube (Pfeil} fur Drehzahlmesserwelle lósen
und Welle herauszishen.

2.76 Anderung
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6310004 Orientamento del
proiettore

Dopo ogni lavoro eseguito sul proiat-
tore, é necessario controllarne lorien-
tamento. Non avendo a disposizione
un apposito apparecchio ottico, Pope-
razione pud essere effettuata nel modo
seguente : controllare la pressione dei
pneumatici, se necessaria correggerla,

Disporre sulle ruote la motocicletta, su
un terreno piano e a una distanza di
5 metri da una parete chiara. Caricare
la moto con il peso del pilota. + mon-
tanti telescopic; posteriori sono rego-
lati per lesercizio con il solo pilota.
Misurare la distanza fra ii terreno e
centro del proiettore, riportare tale di-
stanza sulla parete e marcare Valtezza
con una croce ; 5 cm pid in basso se-
gnare una seconda croce. Accendere la
luce abbagliante e orientare il projet.
tore in modo che all’altezza della croce
inferiore corra il limite chiarofscuro,
che a partire dal centro della crace
sale a destra fino all'altezza della cro-
ce superiore e quindi torna a scendere.

63-10/1

6310 004 Reglaje del faro

Déspués de cada trabajo en el faro ha
de controlarse el reglaje del mismo. Si
no queda disponible ningún aparato
de reglaje los trabajos pueden efec-
fwarse como sigue: Controlar la presión
de los neumáficos, eventualmente co-
rregirla.

Colocor la moto en una superficie pla-
na a 5m de distancia delante de una
pared de color claro sobre las ruedas
y cargarla con el conductor. Los tubos
amortiguadores portarruedas fraseros
están ajustados para servicio Solo,
Medir la distancia desde el suelo hasta
el centro del faro, transmitir esta al-
tura a la pared, marcorla con cruz y
dibujar una segunda cruz 5 cm por
debajo de la misma. Conectar la luz
de cruce y alinear el faro de mado tal
que el límite claro oscuro se desarrolle
a la altura de la cruz inferior a la
izquierda, que suba a partir del centro
de la cruz hacia la derecha hasta le
altura de la cruz superior y que baje
entonces de nuevo.

63 10 004 Régler le phare

ll faut contróler le réglage du phare
aprés chaque opération effectuée sur
ce dernier, Si on ne dispose pas d'ap-

areil de réglage, on peut procéder de
ja sorte : Vérifier la pression des pneus,

au besoin corriger.

Placer la moto sur une surface plane
45 m d'un mur clair, La moto est sur
les roves ef le conducteur assis. Les
jombes de force arriére sont réglées
pour un emploi par une seule personne.
Mesurer V'espace entre le sol et le cen-
tre du phare, reporter cette hauteur sur
le mur, marquer d'une croix puis faire
une autre croix 5 cm en-dessous, Allu-
mer le phare-code puis régler de telle
sorte qu'a la hautevr de fa croix infé-
rieure & gauche, la limite claire-som-
bre passe; cette limite augmente &
partir du milieu de la croix vers la
droite jusquíá la hauteur de la croix
supérieure puis diminue á nouveau.

2.76 ModificationíModificacióníModiñica
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6310.004 Scheinwerfer einstellen

Nach jeder Arbeit am Scheinwerfer ist dessen Einstellung zu Uberprófen. Falls kein Ejnsteliger&t zur Verfigung
steht, kónnen die Arbeiten wie folgt durchgefUhrt werden:Reifendruck prifen, ggf. korrigieren,

Motorrad auf eine ebene Fláche in 5m Abstand yor einer zeichnen. Abblendlicht einschalten und Scheinwerfer so
hellfarbigen Wand auf den Rádern aufsiellen und mit ausrichten, daf in Hóhe des unteren Kreuzes links die
Fahrer belasten. Die hinteren Federbeine sind ayf Solo- Hell-Dunkel-Grenze verlduft, die ab Kreuzmitte nach rechts
betrieb eingestelli. Abstand vom Boden bis Scheinwerfer- bis zur Héhe des oberen Kreuzes ansteigt und dann wieder
mitle ausmessen, diese Héhe auf Wond úbertragen, mit abfaillt.
Kreuz markieren und 5 cm darunter eln zweltes Kreuz an-

2:76 Anderung 
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63 21 380 Enlever et remonter le
combiné de feu arriére
complet

Débrancher le cáble de masse de la
batterie.

Défaire les deux vis a téte cruciforme
puis enlever le verre diffusant.

Enlever le cáble du dos du réflecteur,
au besoin, marquer les raccords.

Défaire du boitier les vis de fixation
avec rondelles et écrous puis enlever
le boitier.

Conseil de repose: En replagant le
verre diffusant, veiller á ce que le verre
clair pour Véclairage de la plaque mi-
néralagique soit en bas.

2.76 Modification/Modificacién/Modifica

63 21380 Desmontar y montar
por completo la
combinación del
piloto trasero

Desconectar el cable de masa de la
batería. Aflojar los dos tornillos de
estrella y quitar el cristal de dispersión.

Quitar el cable del lado posterior del
reflector, eventualmente anotar las
conexiones.

Quitar los tornillos de fijación con las
arandelas y tuercas de le caja y retirar
la caja.

Nota para montaje: Al colocar el cris-
tal de dispersión ha de ponerse aten:
ción en que el disco claro para el
alumbrado de la matrícula esté abajo.

63 21 380. Smontaggio e
rimontaggio del
gruppo oftico
posteriore

Staccare il cavo di massa della batte-
ria.

Svitare entrambe le viti con intaglio a
croce e levare il cristallo diffusore.

Staccare i cavi dalla parte posteriore
rifletiore, eventualmente prendere nota
dai collegamenti.

Staccare fe viti di Fissaggio assieme
alle rondeile e ai dadi dalla scatola e
togliere la scatola.

Awvertenza per il montaggio : Appli-
cando il cristallo diffusore fare alten-
zione che i! cristallo trasparente per
Villuminazione della targa sia in basso.

63-10/2



6321380 Heckleuchten-Kombination kompleit
ab- und anbauen

Massekabe! der Batterie obklemmen.
Beide Kreuzschlitzschrouben lósen und Streuscheibe ent-
fernen.

Kabel von Reflektor-Rickseite abziehen, ggf. Anschlisse
notieren.

Befestigungsschrauben mit Schelben und Muillern vom
Gehduse lósen und Gehduse abnehmen.

Einbauhinweis: Beim Aufsetzen dor Streuscheibe darauf
achten, da die Klarscheibe fir die Nummernschildbe-
leuchtung unten ist.

63-10/2 2.76 Anderung
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63 23 170 Smontaggio e
rimontaggio di
entrambi i lampeggia-
tori (anteriori o
posteriori)

Staccare il cavo di massa della batte-
ria.

Svitare entrambe le viti con intaglio a
croce e levare il cristaile diffusore,

Avvertenza per il montaggio : Appli-
cando il cristallo diffusore osservare
che Vindicazione « Top » si trovi in alto.

Staccare il tavo sulla parte posteriore
del portalampada.

Allentore le due viti ad intaglio a croce
e logliere la scatola del lampeggiatore.

63-231

6323170 Desmontar y montar
las dos luces
intermitentes
(adelante o atrás)

Desconectar el cable de masa de lo
baterta. oo :

Soltar ambos tornillos ranurados en
cruz y retirar la ploca de dispersión
de la luz.

instrucción de montaje: Al colocar la
placa de dispersión de la luz otender
a que la marca «Top» quede arriba.

Desconectar el cable en el lado pos-
terior de la montura.

Aflojor los dos tornillos ranurados en
cruz y quitar lo carcasa de las luces
intermitentes.

63 23 170 Démonter et remonter
los deux clignotants
(AV ou AR)

Débrancher le céble de masse de la
bateria,

Défaire les deux vis a téte cruciforme
puis enlever le verre diffusant.

Conseil de repose: En replacant le
«verre diffusant, veiller d ce que la dé-
signation « Top » soit en haut.

Débrancher le cáble sur la partie ar-
riáre de la doville,

Desserrer les deux vis 4 tate cruciforme
puis enlever le boitier des clignotants,

2.76 ‘Médificaiton/Modificacién/Modifica
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6323170 Beide Blinkleuchten (vorn oder hinten)-
aus- und einbaven

Massekabel der Batterie abklemmen.
Beide Kreuzschlitzschrauben lósea und Streuscheibe ent-
fernen.

Einbauhinweis: Beim Aufsetzen der Streuscheibe darauf
achfen, da die Bezeichnung ‘Top’ oben ist.

Kabel an der Rúckseite der Fassung abklemmen.

g

Beide Kreuzschlitzschrauben lockern und Blinkleuchten-
gehduse abnehmen.

2.76 Anderung 
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63 99 241 Sostituzione lampada
del proiettore

Staccare con un cacciavite la cornice
del proiettore dalla scatola proiettore.

Aprire la staffa di filo di ferro, staccore
dal riflettore la lampada biluce e sfi-
larla dalla spina a tasto,

Avvertenza per il montaggio : inseren-
do le lampade biluci, fare altenzione
che il nasello protettivo giravole sin-
serisca nel riflettore,

la lampadina della luce di posizione
si spinge fuori dal riflattore dallinter-
no, aliraverso l'apertura della lampada
biluce.

El

639-9911

63 99 241. Sustituir la bombilla
pera el faro

Desmontar de la caja del faro el ani-
llo frontal del faro por medio de un
destornillador.

Abrir el estribo de alambre, soltar la
lampara Bilux del reflector y sacarla
del enchufe de tecla de empuje.

Nota para montaje: Al colocar las
lámparas Bilux ha de ponerse atención
en que se enclave en el reflector la
noriz de protección contra torsión.

La bombilla de luz de estacionamiento
es expulsada a fravés de la abertura
de la lámpara Bilux desde el interior
del reflector,

63 99 241 Remplacer l'ampoule
de phare

Extraire la lunette du phare du boitier
en appuyanf avec un tournevis,

Ouvrir la pince, enlever ’ampoule bi-
lux du réflecteur puis la retirer de la
fiche.

Conseil de repose : A la mise en place
de la lamps bilux, veiller á ce que
Fergo! de positionnement soit engagé
dans Vévidement du réflecteur prévu á
cel effet,

Vampowle du feu de position est ex-
fraite du réflecteur en la poussant par
Fouverture de la lompe bilux, de lin-
téricur,

2.76 Modification/Modificacién: Modifica

E



Be

6399241 Glihlampe fir Scheinwerfer ersetzen

Scheinwerferfroniring mit Schraubendreher vom Scheln-
werfergehduse abdrúcken,

Drahtbigel dffnen, Biluxlampe vom Reflektor lósen und
aus Drucktastenstecker herausziehen,

Einbauhinweis: Beim FEinsetzen der Biluxlampen darauf
achten, daB die Verdrehschutznase im Reflektor einrastel,

Die Standlichtlampe wird durch die Biluxlampendffnung
von innen aus dem Reflektor herousgedrúckt, ‘

2.76 Anderung
63-991



6399271 Glihlampe einer Blinkleuchte (vorn
oder hinten) ersetzen

Massekabel der Batterie abklemmen.
Beide Kreuzschlitzschrauben lósen und Streuscheibe ent-
fernen.

Lampe in die Fassung driicken und durch Linksdrehen her-
ausnehmen.

Einbauhinweis: Boim Aufsetzen der Streuscheibe darauf
achten, da®B die Bezeichnung 'Top' oben ist.

x

6399381 Glihlampe fiir Rúckleuchte ersetzen

Massekabel der Batterie abklemmen, 4
Beide Kreuzschlitzschrouben lósen und Streuscheibe ent-
fernen.

Lampe in die Fassung eindrúcken und nach Drehen her-
ausnehmen.

Einbauhinweis: Beim Aufsetzen der Streuscheibe darauf
achten, daB die Klarscheibe fir die Nummernschildbe-
leuchiung unten ist.

ly 63-99/2 2.76 Aaderung
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6399271 Remplacer 'ampoule
d'un clignotant
(AV ou AR)

Débrancher le cáble de masse de ta.
batterie.

Défaire les deux vis á téte cruciforme
puis enlever le verre diffusant.

Enfoncer la fampe dans la doville puis
la sortir en tournant vers la gauche.

Conseil de repose : Lors de la remise
en place du verre diffusant, veiller &
ce que la désignation «Top» soli en

aut.

63 99 381 Remplacer Fampoule
du feu rouge AR

Débrancher le cáble de masse de la
batterie, :

Défaire les deux vis a téte cruciforme
puis entever le verre diffusant.

Enfoncer la lampe dans la doville puis
la sortir en tournant vers la gauche.

Conseil de repose: Lors de la remise
en place du verre diffusant, veiller á
ce que le verre clair pour Véclairage
de la plaque minéralogique soit en bas.

2.76 Modification/Modificación/Modifica

63 99271 Sustituir la bombilla de
una luz intermitente
(en la parte delantera
o en la parte posterior)

Desconectar el cable de masa de la
batería. Aflojar los dos tornillos de
estrella y quitar el cristal de dispersión.

Apretar la bombilla en el porta-lém-
poros y sacarla girándola a la izquier-

a.

Nota para montaje: Al colocar el cris-
tal de dispersión ha de ponerse aten-
ción en que la denominación «Top»
esté arriba.

63 99 381 Sustituir la bombilla
para el piloto trasero

;

Desconectar el cable de masa de la
batería. Aflolar los dos tornillos de
estrella y quitar el cristal de dispersión.

Apretar la bombilla en el porta-lám-
paras y sacarla dando vueltas.

Nota para montaje: Al colocar el cris-
tal de dispersión ha de ponerse aten-
ción en que el cristal claro para el
olumbrado de la matricula esté abajo.

63 99 271 Sostituzione di una
lampadina per
lampeggiatore
(anteriore o posteriore)

Staccare if cavo di massa dalla batte-
ria.

Svitare le due viti con intaglio a croce
e togliere il cristallo diffusore,

Premere la lampadina nel portalam-
pada ed estrarla girandola verso sini-
stra,

Avvertenza per il montaggio: appli-
cando il cristallo diffusore, fare atten-
zione che la scritta «Top» si trovi in
alto,

63 99 381 Sostituzione della
lampadina per luce di
posizione posteriore

Staccore il cayo di massa dalla batte-
ria.

Svitere le due viti con intaglio a croce
e togliere il cristallo difiusore,

Premere la lampadina nel portalam-
pade ed estrarla girandola,

Avvertenza por il montaggio : appli-
cando il cristallo diffusore, fare atlen-
zione che il cristallo trasparente per
Hilluminozione della targa sia in basso,

63-99/2


